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INTRODUCCIÓN 


La lengua hebrea es una de las llamadas semíticas (a) Diví- 
«dense éstas en tres 1amas. 1.*, la 1ama hebrea, á la que pertene- 
cen el hebreo y el fenicio, 2.*, la aramea, que comprende el 
siriaco, caldeo y samaritano, y 3.*, la arábiga, a la que corres- 
ponden el arabe y el etropaco (b). 

Todas estas lenguas son tan semejantes entre sí en sus 1asgos 
característicos, que desde muy antiguo se reconoció la unidad de 
la familia semitica, la cual sugirió el metodo comparativo á los 
primeros gramáticos de lengua hebrea. Puede decirse que los 
egramáticos judíos de los siglos x y 11 conocian ya la excelencia 
dle este método, y recuarrian á él, buscando en el árabe y en los 
1diomas arameos la explicación de algunos puntos obscuros 6 d1- 
fíciles de la Gramática hebrea, en una época en que n: siquiera, 


(a) Lsta denominacion es defectuosa, pues los Fenicios y vatias tibus árabes, 
(ue no descendían de Sem, sino de Cam, hablaban lenguas semílicas mientras que 
no era de esa fumilia el idioma de los Elamitas, descendientes de Elam, hijo 
dle Sem 

(0) No están acordes los filologos acerca del puesto que se ha de asignar al coplo 
6 egupero en la clasificacion d> las lenguas Unos le colocan entre las semíticas, otros 
forman con él una nueva famila, á la que dan el nombre de comítica 
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se sospechaba el parentesco que une las diversas ramas de la gran 
familia indo-europea (a). 

Cuando los rabinos, que vinieron después, olvidando las doc- 
trinas de sus maestros, pretendieron estudiar el hebreo aislada- 
mente, extraviáronse cada vez más en sutilezas y explicaciones 
arbitrarias, y quitaron á la Gramática todo carácter científico. 

En el siglo xvi plantea de nuevo Schultens el ya olvidado 
método comparativo, aunque con un exclusivismo exagerado, 
pues se propuso profundizar en el conocimiento del hebreo con el 
auxilio del árabe, sin tener en cuenta los otros idiomas semíticos. 
La Gramática hebrea, emancipada del empirismo rabínico, mar- 
cha resueltamente por la nueva senda, y participa de los progre- 
sos de la crítica, que cada día se va perfeccionando con los nuevos ' 
descubrimientos de la Filología comparada. 

Bien sabido es que en el estudio de las lenguas clásicas griega 
y latina se ha adoptado en estos últimos años el método compa- 
rativo histórico, que ha prestado grandes servicios á la linguís- 
tica, fijando reglas luminosas y sencillas, que explican lo que 
parecía más obscuro y anómalo, y fundando sobre sólidos prin- 
cipios la ciencia gramatical. Ante los brillantes resultados que 
con este método han obtenido las lenguas indo-europeas, la filo- 
logía semitica no podía permanecer estacionaria, sin tomar parte 
en este gran movimiento de la ciencia del lenguaje. Y aunque las 
lenguas semiticas por su misma índole, y por el escaso des- 


(a) La Gramática más notable de esta escuela es la que á mediados del siglo xt 
escribió en árabe el cordobés Abul Walid Merwan, conocido también con el nom- 
bre de R, loná, y que fué traducida al hebreo por el granadino Judá ben Tibbon. 
En 1856 publicó esta traducción B. Goldberg. En los siglos xIt y xt sostuvo á 
grande altura los estudios hebraicos la familia de los Quimjí, procedente de Es- 
paña, entre los cuales es bien conocido David Quimjí por su obra intitulada Miktol 
(per fección). 
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arrollo que han tenido, no suministran tantos recursos como los 
idiomas indo-europeos, cuyas evoluciones podemos seguir á tra- 
vés de los siglos, todavía J. Olshausen ha intentado penetrar en el 
organismo de la lengua hebrea y referir á su origen los fenómenos 
lingúísticos conocidos, sirviéndose de la analogía del árabe anti- 
eno, del análisis de algunas formas anticuadas, que se conservan 
en la Biblia, y de un minucioso estudio de las leyes fonéticas; es 
decir, aplicando constantemente el método comparativo histórico 
por todos los medios que la sana crítica puede aceptar. Los anto- 
res de los diversos sistemas habían conocido toda la importancia de 
algunos de estos medios; pero empleándolos aisladamente, sólo 
podían servir para simplificar los procedimientos, mas no para es- 
tablecer las bases de un método científico. Y aquí debemos obser- 
var que los gramáticos más eminentes, los que más han profandi- 
zado en el conocimiento del hebreo, han consagrado una parte 
muy principal de sus Gramáticas al estudio de lo que llamaban 
mutación de puntos, esforzándose en descubrir las verdaderas 
leyes a que está sujeta dicha mutación. Habían comprendido que 
la Fonética es la clave de la flexión, tanto del nombre como del 
verbo, y, por consiguiente, el fundamento del análisis grama- 
tical (a). 

Las ventajas del nuevo método son tan palpables, que en pocos 
años ha logrado desterrar de la enseñanza todos los antiguos 
procedimientos. Por esta razón le hemos adoptado al escribir esta 
Gramática, aunque con las reservas que exige la indole misma 
de una obra elemental, Hemos, pues, conservado de los anterio- 


res sistemas algunas teorías que, no.estando en contradicción 


(u) Ars et scientia linguae hebraecae praecipue sita est in mutatione punctorum, 
«ice el Escolapio P Alber en el Prólogo de sus Instululiones lmguae hebr. 
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con la verdadera ciencia gramatical, se recomiendan por su cla- 
ridad y sencillez, aunque no tengan su fundamento en los prin- 
cipios del método comparativo. 

En cuanto al plan de esta obra, poco tenemos que decir. El 
texto contiene la parte elemental; es decir, lo más indispensable 
para el conocimiento de la lengua hebrea: en las notas y obser- 
vaciones, impresas con caracteres más pequeños, hemos ampliado 
esa misma doctrina con explicaciones ó indicaciones convenientes 
para comprender toda la extensión del método y para apreciar 
el conjunto de cada una de las partes; pero que, siendo menos 
necesarias, pueden estudiarse cuando convenga á juicio del pro- 
fesor, quien, según las circunstancias, ampliará algunos puntos 
que no hacemos más que indicar, ó suprimirá aquellas materias 
de las que sin inconveniente se puede prescindir. 

Con el tratado de los acentos hemos formado un Apéndice, que 
se hallará al fin de la AwaLocía. 

Por último hemos añadido unos trozos con su correspondiente 
Vocabulario, para quelos discípulos vayan ensayándose gradual- 
mente en el análisis y traducción. Así encontrarán en este libro 
cuanto necesiten para adquirir los primeros conocimientos, y pre- 
pararse á leer con fruto la palabra de Dios cual se contiene en 
los libros santos del Antiguo Testamento. 


Nora. Los números encerrados dentro de un paréntesis indican el 
párrato á que nos referimos y que debe consultarse. 
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La (Gramática estudia las palabras de una lengua bajo dos dis- 
tintos aspectos: 1.” atendiendo á su estructura material, ó como 
sonidos articulados; .2., considerando su significación, Ó como 
signos de las ideas, 

Para conocer la palabra bajo el primer aspecto, analiza los 
elementos componentes de la voz humana y los signos con que 
se representa. Á esta parte de la Gramática Hebrea llamaremos 
FoxoLoGÍa. 

Respecto á la significación ó valor ideológico, se puede consi- 
derar cada palabra: 1.%, sola é independiente, para estudiar su 
forma y sus propiedades (AwaLocía); 2.”, relacionada con las 


demás, para construir la frase (SINTAXIS). 


PRIMERA PARTE 


—— A -—— 


Fonología. 





CAPÍTULO PRIMERO 


1. La voz humana consta de dos elementos distintos, que son articu- 
lación y sonido.—Las articulaciones son producidas por el movimiento 
ó compresión de ciertos órganos de la boca, y se llaman también con- 
sonantes.—Los sonidos proceden de las vibraciones de las cuerdas de 
la laringe, y se modifican según la forma y disposición de la cavidad 
bucal, recibiendo el nombre de vocales, 


Si la escritura ha se ser fiel expresión de la voz humana, ne- 
cesita dos clases de signos distintos: unos que representen las 
articulaciones 6 consonantes, y otros los sonzdos ó vocales. 

Además de estos elementos primordiales de la escritura, hay 
en hebreo otros signos para indicar los principales accidentes de 
la voz: tales son los puntos diacríticos, que marcan el grado de 
fuerza con que se han de pronunciar algunas consonantes, y los 
acentos, que expresan la entonación que se ha de dar á la pa- 


labra. 
ARTÍCULO PRIMERO 


Signos de las articulaciones ó consonantes. 


ALEFATO 


2. Hay en hebreo veintidós letras, todas consonantes, que los 


rabinos llaman hotiyó! ( DPS = signos), 
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La adjunta tabla contiene la figura, el nombre, la pronun- 


ciación ó valor fónico y el valor numérico de dichos siSnos. 


Pronunciación Valor 


Nombre. A o AS 
Nombre, y signos de transcripción. numérico. 





(3 


Álef. h muda, espiritu lene, 
Bét. 


vw, 


Guímel. | g suave ó gamma griega, 
Dálet. 
| He: h suavemente aspirada, 
Wan. semejante á 2 inglesa, 
Záyin. 
Jet. j española, 
Tet. 
Yod. 
Kaf. 
Lámed. 
Mem. 
Nun. 


Sámek. 


Ss 

2 

7 

El 
na 
y 

? 

mn 

D 

, 


py 


H'úyin. aspiración fortísima, 

Pe? Pp 
Tsáde. como ts ó ds, z alemana, s. 
Qof. 
Résch. 
Shin. 


Tan. 


VLuuoryvu 


q 
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UN 
(99) 


Observacicnes acerca de la pronunciación 
de algunas letras. 


Ns, Suave aspiración, que los griegos representan por el espíritu 
lene (”) y que en castellano no tiene otro equivalente que la h muda, 
como en hora, rehacer, hubo. 

2, Puede ser tenue ó aspirada (22): en el primer caso se pronuncia b, 
en el segundo +; pero como en castellano suelen pronunciarse del 
mismo modo estas dos letras, en la transcripción la representamos 
siempre por b. 

5. Se pronuncia suave, como en gala, guerra: nunca suena como j. 

m. Aspiración más fuerte que el y, sin llegar'al valor de nuestra j, 
y parecida á la h aspirada de nuestras provincias meridionales. 

1, Se pronuncia como » inglesa, entre u y ». 

7, Nosotros la pronunciamos como nuestra =, los extranjeros la 
consideran como letra doble y la pronuncian como ds. 

vw. Es más bien paladial que dental, pues se articula aplicando la 
lengua á la parte anterior de la bóveda palatina, de donde resulta 
una 1 enfálica más fuerte que la nuestra. 

y, Gutural de muy difícil pronunciación, Para algunos es una as- 
piración fuerte, como el espíritu rudo de los griegos (*); otros la pro- 
nuncian con tanta suavidad como el álef; los judíos españoles la ha- 
cían sonar como ny (naso-gutural). 

Cuando es tenue equivale á la »; si es aspirada, á la / (22). 
>, Tiene sonido de k, pero un poco gutural. : 
7, Aunque la pronunciamos como nuestra », en los idiomas orien- 
tales es más bien gutural. 
v, Cuando tiene el punto sobre el trazo derecho (yw) se pronuncia 
“como sh inglesa, ó ch francesa, y la representamos por $; si le lleva 
sobre el izquierdo (w), equivale á nuestra s. 
n. Muchos la pronuncian siempre como /, pero cuando es aspi- 
rada (22), algunos le dan el valor de th inglesa (ó 0 eriega), y nosotros 
la representamos por (. 


r 
-i 
- 


Figura de las letraz. 


3. Letras prolongadas ó finales.—Las cinco letras af, men, 
nun; pe y sade, comprendidas en la palabra q 383 (kamna- 
es 


Jés), cuando están en fin de dicción, nunca se escriben con su 


o 
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figura natural (que es la que tienen en principio ó medio de 
palabra), sino que se prolongan en esta forma: p> ”» p el 7 
y reciben el nombre de prolongadas 6 finales. 

4. Letras dilatadas.—Otras cinco letras, úlef, he, lámed, 
men y tou, que recuerda la palalra PS (hahaltém.), 
cuando son finales de dicción, pueden dilatarse 6 ensancharse en 
esta forma: 3, Pa, =, ==, pS, y se llaman dilatadas. 
Sirven estas letras para distribuir convenientemente toda la ex- 
tensión del renglón, para que al fin de éste no quede ningún 
hueco ó espacio; porque en la escritura hebrea no se dividen las 
palabras al extremo de la línea, como se hace en otras lenguas 
por medio de un guión. 


OBSERVACIÓN 1."—Alguna rara vez se encuentra también dilatado 
el res 3, formándose entonces con las dichas seis letras dilatadas la 
voz mnemotécnica yan Dis (holel Tama»), tienda ó pabellón de Tamar. 

9.2 El estudio de las inscripciones semíticas ha venido á resolver 
varias cuestiones relativas á la escritura hebrea («). 

Anteriormente al siglo v1 a. de J. C. todos los pueblos semíticos de 
la Siria usaban el mismo sistema de escritura, el alfabeto fenicio ar- 
eaico, procedente de los jeroglíficos de los caracteres hicráticos egip- 
cios (b). De este alfabeto traen su origen no solamente los usados des- 
pués por los semitas, sino también los sistemas gráficos de los pue- 
blos occidentales. 

3.2 Los hebreos han usado dos formas de escritura. La más an- 
tigua es el alfabeto llamado actualmente samaritano, y en el cual 
aparece escrito el Pentateuco de este nombre. Estos caracteres no se 
diferencian esencialmente del fenicio, como puede observarse en las 
inscripciones y en los siclos acuñados 'por Simón Macabeo hacia el 


(a) Véase L'alphabet hebrarque el Palphabet araméen, de M do Vogué. 

(b) Los caracteres hieráticos eran una abreviación convencional de los jeroglíficos, y 
constituían una especie de escritura cursiva. Véase De Porigine de Vécriture, de Van Dri- 
val; Mémoire sur Porigwne egyptienne de Palphabet phénicien, de M. E. Rougé; Introduction 
á un Mémoire sur la propagation de U'alphabet phénicien dans 'ancien mondo, de J, Lenor- 
mant; Mélanges U'épigraphie et d'archéologie sémitiques, de J. Halevy; The origin and va- 
rieties of lhe semilic Alphabel, de John CC. Clarke, etc. 
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año 136 a. de J. C. La más moderna, ó sea la escritura actual de los 
hebreos, llamada cuadrada por su forma, tiene mucha semejanza con 
el alfabeto palmirano fué, según algunos, sustituída por Esdras á los 
caracteres antiguos (siglo vi a. de J. C.); y data, en opinión de M. de 
Vogué, del siglo 1, anterior á la Era Cristiana. Carece, pues, de 
fundamento la opinión de los que sostienen que la escritura cuadrada 
es la original y primitiva de los hebreos. 

Valor nominal de las lelras.— Parece natural que los fenicios toma- 
ran del egipcio, con los signos del alfabeto, los nombres de las letras; 
nombres que, más ó menos modificados, adoptaron todos los pueblos 
semíticos y los griegos, y que, desfigurados completamente, pasaron 
á los alfabetos neolatinos. El nombre de algunas letras recuerda con 
más ó menos fidelidad el del jeroglífico de donde proceden. Por ejem- 
plo: tel de TET=maza, kaf de CABI=canaslillo; lámed de LABO= león; 
nunv de NUN=abismo, inundación; qo] de QOF= ángulo; rez dero=boca; 
¿mm de ESN = jardín, etc. Pero otras recibieron, al parccer, el nombre 
semítico del objeto con que tenían alguna semejanza; como álef 
=buey (por su parecido con la cabeza de ese animal); wau=clavo; Rayin 
=ojo, etc. Véase la tabla siguiente, en donde, al lado de los jeroglíficos 
y de sus formas hierálicas, aparecen los correspondientes caracteres 
del alfabeto fenicro arcaico, del fenicio ibérico, Ó de las inscripciones 
encontradas en España, del samarilano, palmirano y griego arcaico. 
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Valor ideológico de las lelras.—Suponiendo algunos, sin el menor 
fundamento, que los caracteres hebreos son una especie de jeroglífi 
cos Ó signos simbólicos, les han atribuído arbitrariamente un valor 
ideológico determinado; álef, por ejemplo, sería el símbolo de la crea- 
ción; bel, el de la existencia; guímel, de la propiedad, ete., ete El valor 
ideológico ó el significado de las palabras no sería otra cosa que la 
síntesis del valor ideológico de cada una de las letras componentes. 
Tan absurdo sistema ni siquiera merece los honores de la refutación. 


ARTÍCULO II 
Valor numérico de las letras, 


5. Empléanse las letras hebreas como signos numéricos: desde 
$5 á YM, representan unidades; desde * á Y, decenas, y desde 
p á yy centenas. Las letras prolongadas representan las cinco 
centenas que faltan para completar las nueve, como lo indica lu 


tabla siguiente: 


Unidades. Decenas. Centenas. 
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Para representar los millares se emplean las mismas letras, 
añadiendo los puntos Ó rayitas encima; v. g.: 23 = 2,000; 


: $=50.000; A =400.000. Ó bien las mismas sin ningún distin- 








vo, pero seguidas de $ con dos puntos encima; v. g.: K 5 = 
000; $i3 = 50.000; Ki = 400.000. 
Los números compuestos de unidades, decenas, centenas, etc,, 
se escriben de derecha á izquierda, empezando por el de más 
alor; v. g.: NA = 41; 9309 = 354; 1979 = 2.286, etc. 

El número 15 se representa por YA = 9 + 6; porqne py» ex- 
presa el sacrosauto nombre de Dios, y ve considera como una 


¿profanación aplicarle á designar nn número, 


Sistema rabínico.—Con este sistema de numeración, llamado mauso- 
“rótico coincide el rabínco, excepto en la representación de las cinco 
últimas centenas, para las, cuales se sirven los rabinos de las cuatro 
últimas letras, agregandó á n, “que vale 400, la letra que represente 
las centenas necesarias, para completar el número que se desea; así: 


pn= 500 (400 + 100), pan = 900 (400 + 400 + 100). Para designar los 
millares no hacen uso de las letras, sino que empleán los numerales; 
nó (élef), mal, ON (helafim), males, v. E: 1998 =, cuabro mil. 

Para la inteligencia de las fechas rabínicas se ha do tener presente 
que entre nuestro cómputo y el de l.s judíos hay una diferencia de 
240 años, pues ellos cuentan 3760 desde la Creación del mundo hasta 
la venida de Jesucristo, en vez de los 4000 que generalmente se ad 
miten. Al escribir las fechas, suprimen de ordinario los millares, indi- 
cando la supresión con la abreviatura PD, que quiere decir segun 
cómputo menor (ap Dm) ifrál gatón). Así la fecha pa) 590 = 664, 
según cómpulo menor Ó abreviado, es el año 5664 de la Creación, equi- 
valente á 5904 = (5664 + 240) de nuestro cómputo, ó sea el año 1904 
de la Era Cristiana. 
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Un 


ARTICULO 111 
Clasificación de las letras. 


6. De dos maneras puede hacerse la clasificación de las le- 
tras: ó por razón de los órganos que intervienen en la articula- 
ción, ó por el modo especial con que se pronuncian. 

En el primer supuesto se dividen las letras en labiales (wau, 
bet, men, pe), que forman la palabra mnemotécnica Pa 
(bumáf ); paladiales (guímel,'yod, kaf, gof), que entran en la 
dicción par (gikág); linguodentales (dálet, tet, lámed, nun, 
tar), comprendidas en el vocablo nibu= (datlénet; linguales 
ó sibilantes (zdyin, same, sáde sim), y guturales (álef, he, jet 
y háyin). 

7. Por la manera de pronunciarlas se clasifican en semivoca- 
les, suaves, fuertes, duras nasales y líquidas, como se presen- 
tan eu el siguiente cuadro: 


Semi- 


vocales. |Quaves. | Fuertes. | Duras. | Nasales. | Líquidas. 





Linguodentales.. 


Sibilantes 








Guturales. ....| N 3 








Aunque, siguiendo la clasificación generalmente admitida, he- 
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mos incluido el z4yin entre las sibilantes, ya veremos que tiene 
mucha afinidad con las dentales (48 y 141, c). 

La letra y puede considerarse como linguo-gutural (a). 

OBSERVACIÓN.—Como las letras pertenecientes á la misma clase re- 
presentan distintas gradaciones de una misma articulación, permu- 
tan fácilmente entre sí, sustituyéndose unas con otras; v. g.. a] 
(malát) y Ea (palál), escapó; Jan (mések) y am (mézeg), mezcla, ete. 

3. Divídense tambien las letras, atendiendo al oficio grama- 
tical que desempeñan, en radicales y serviles. Son radicales las 
que constituyen la ra: ó palabra primitiva, y serviles las que se 
añaden á las radicales para expresar algún accidente gramatical, 
ó formar palabras derivadas, Todas las letras son radicales: el 
oficio de serviles solamente lo desempeñan las once comprendi- 
das en las palabras 220» pus, nun (mosé, hótán, wekaléb), 
nombres de tres personajes ilustres, Muisés, Etán y Caléb. 

9. Las letras se dicen movibles cuando se pronuncian, y 
quiescentes cuando no se pronuncian. Todas son movibles, pero 


S, 3, 3 y”, pueden quedar alguna vez quiescentes (13 y 55). 


CAPÍTULO SEGUNDO 


ARTÍCULO PRIMERO 


mm 


Signos de las vocales. 


10. Examinando con alguna atención la pronunciación de las vo- 
cales, se observa que se producen del sonido formado en la laringe 
reflejado ó modificado en tres puntos del órgano de la voz, á saber: 
la garganta, el paladar y los labios, de donde resultan las tres vocales 


(a) Ni en la clasificación de las letras, ni en las que se han de asignar á cada grupo, 
están acordes los gramáticos. Nosotros hemos adoptado, con ligeras modificacio- 
nes, la que establece Merx en su Grammatica syriaca. 


de 
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a, i, u. Estos son los sonidos fundamentales de la voz humana; todos 
los demás son intermedios, ó resultado de la mutua combinación de 
aquellos tres (a). Así, la e és sonido intermedio entre la a y la 7, como 
la o lo es entre la a y la u. Clasificando las vocales por razón del ór- 
gano en donde tienen su origen, se dividirán en tres grupos ó clases, 
de este modo: 





Principales. Intermedias. 
Guturales...... a e, 0 
Paladiales..... ¡ e 
Labiales.......- 7 7) 


La e es gutur-paladial, la o gutur-labial. 

OBSERVACIÓN. — Aunque por su misma naturaloza se diferencian 
entre sí los sonidos y las articulaciones, es indudable que, en cuanto 
á la pronunciación, cada una de las semivocalos au, yod, álef, he, tiene 
mucha analogía con la vocal del mismo órgano respectivo (u, 1, a), y 
por eso se dice que aquéllas y éstas son respectivamente homogéneas. 

Puesto que sólo hay tres vocales fundamentales, en todo rigor po- 
drían bastar (res signos para representarlas, y algunos idiomas, como 
el árabe, no tienen más (b). 


11. La escritura semitica era en un principio silábica; es 
decir, que carecía de signos vocales, cuya falta se saplió en hebreo 
por medio de algunas letras, que se llamaron las madres de la 
lectura (8920 nas himmól hammiqrá), matres lectionis. 

Se empleó y para representar la / y la ó largas: » la ? y la é 
largas: ¡y no se usó como vocal sino en fin de dicción, y podía 


indicar las vocales a, e, 0, largas. Parece que y tenía alguna 


(a) No es nueva esta teoría: ya en el siglo x1I había enseñado el cordobés Abu) 
Walid Merwan en su Risálal at-taqrib wat-lashil (Tratado para aproximar y allanar) que 
«hay tres vocales primitivas, el ¿úrek, el yírek y el pálaj. Estas tres vocales son las 
madres de todas las demás; son las únicas primitivas, de las cuales son hijas y se 
derivan las otras». 5 

(b) Es de advertir que con tres signos se significan en árabe las cinco vocales, 
pues el Falha representa a, e; Kesra, i, e; Damma, u, 0. Reglas sencillas dan á conocer 
la verdadera lectura de esos signos, haciendo desaparecer toda ambigúedad. 
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vez valor de la vozal en medio de dicción; v. g.: NP (qám), se 


levantó; 385 (dág), pez. 
Son, pues, las madres de la lectura ó letras vocales las com- 


prendidas en la palabra MS (heliw4). El empleo de estos signos 
constituía la escritura completa (scriptio plena); Y. g.: 5 (gol), 
voz; “93 (dawid), David; pero se omitían con A ] 
entonces la escritura se llamaba Zefectuosa 6 abreviada (seriptio 
defectiva); Y. g« 59 (gól, “35 (dawid). Es ésta muy fre- 
cuente en el Pentateuco, y la dominante en el fenicio, cuya es- 


critura conservó rigurosamente el carácter silábico. 


OBSERVACIÓN.—Cuando el hebreo dejó de ser lengua viva, llegaron 
á ser insuficientes las letras “ny, ya por su misma vaguedad, pues no 
representaba cada una de ellas una vocal determinada, ya porque se 
omitían muchas veces (scriptio defectiva), y ya porque su valor era en 
muchos casos dudoso, pues desempeñaban también oficio de conso- 
nantes. Para obviar las muchas dificultades que con tan incompleto 
sistema de vocalización ofrecía la lectura, y evitar que con el trans- 
<urso del tiempo se adulteraso el genuino sentido del texto sagrado 
fué preciso inventar otros signos que, representando sin ambigiedad 
las vocales, fijasen para siempre la verdadera pronunciación de las 
palabras. Tales son los puntos vocales Ó signos masoréticos, que los 
gramáticos llaman mociones (nun trnuliót). Dióse á estos signos el 
nombre de masorélicos, que quiere decir tradicionales, porque represen- 
taban la verdadera lectura, tal cual se había conservado por tradición. 

El sistema masoretica no es la obra de una escuela ni de un siglo. 
Sencillo en su origen, se fué desarrollando progresivamente hasta 
llegar al grado de perfección y minuciosidad que hoy tiene. La his- 
toria de la puntuación siriaca, mejor conocica que la de la puntuación 
hebrea, arroja mucha luz sobre este punto, dándonos á conocer las 
«diversas fases por que ha pasado la obra de los masoretas. 

Según la opinión más probable, no se usaron los puntos vocales” 
como hoy los conocemos, antes del siglo vin, época en que aparece 
también la puntuación siriaca con toda su perfección. 

San Jerónimo, que escribía á fines del siglo 1v, no hace mención de 
semejantes signos, ni aun en aquellos casos en que, tratándose de la 
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verdadera pronunciación de las palabras, importaba sobremanera 
dar á conocer las vocales; prueba incontestable de que el sagrado 
texto carecía de estos signos (a). Tampoco el Talmud, cuya conclusión 
se fija, con mucha probabilidad, hacia el siglo vió vi, habla de tal 
sistema de puntuación, decir que ésta es de la época de la escritura 
hebrea, y que desde los primeros tiempos se usaron los puntos vocales. 
es una hipótesis insostenible. 

La puntuación de nuestras Biblias se atribuye á los masoretas de 
Tiberiades ó de Palestina. Pero existe otro sistema inventado en 
Asiria, como lo prueban los manuscritos pertenecientes al siglo x 
éncontrados en Crimea en 1839. Aunque estos dos sistemas se fundan 
en los mismos principios, ofrecen notables diferencias en cuanto al 
número, valor y posición de los signos (0). 


ARTÍCULO II 
Puntos vocales. 


12. Hay en hebreo vocales largas ó de dos tiempos, breves 6 
de un solo tiempo, é ¿ndiferentes. Su figura, nombre y valor son 
éstos: 


7 Kamés (compresión). a 
-  Pátaj (abertura). á 
7 Seré (hendedura). e 
-— Segól (racimo). e 
== Jírek (chillido). 1,1 
--— Jólem (crasitud). 0 
7 Kamésjatúf (kamés rápido). ú 
7 Quibbús (contracción). a, ú 


OBSERVACIÓN 1.?—La posición delos puntos vocales respecto de las 
letras, es la que tienen aquí con relación a la línea que en lugar de 
aquéllas hemos puesto. El jólem se coloca encima de la letra; todos 
los demás debajo. 

2.” Las vocales se emiten después de la consonante; y. 2. Sup se 


(a) Véase la Ipísto.a del santo Doctor al Papa San Dámaso. 

(b) Los judíos africanos no siguen tampoco la pronunciación masorética. Véase 
acerca de este punto la obra del abate Bargés, titulada Souvenws de la province 
d'Oran ou voyage á Tlemcen, relalaf a la prononcialion de U'hebren usilee chez les Jurfs de 
celle province. —París, 1819. 
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pronuncia gátál, leyendo de derecha á izquierda, que es como se es- 
cribe en hebreo. De las lenguas semíticas sólo el etiópico se escribe 
de izquierda á derecha. 


13. Los masoretas han puesto mociones aun en aquellas pa- 
labras que tenían letras vocales ó madres de lectura, las cuales 
en este caso son quiescentes ó no se pronuncian, porque no hacen 
oficio de consonantes; V. g.: 5 (9ól), voz; 10 (sús), caballo; 
mp) (377), cántico. 

El wau quiescente en jólem (4) se llama wau-jólem. 

El yod quiescente en jírek (% ) se dice j¿rek-gadól. 

El wau con gubbus toma P forma 3, y se llama 3úre/: (silbido). 


El yód se encuentra también quiescente en seré y en segol (, DE 
pero entonces no tienen nombre especial las vocales resultantes. 


Las vocales así representadas por un doble signo (moción y 


letra vocal), son por naturaleza largas é invariables. 


OBSERVACIÓN 1.2—El signo + no será la vocal larga mau-jólem, 
cuando el wau haga oficio de consonante, lo cual sucede en dos casos: 
1.2, cuando y lleve moción, pues en este caso, necesariamente se ha de 
pronunciar, ó es movible; v. g.: 355 (lóme), adherente; 2.2, cuando la 
letra que precede al y tenga moción (vocal ó ¿ema); v. 2.: yy (Ráwón), 
iniquidad; nio (miswót), preceptos. Dedúcese que + es ó larga cuando 
no le acompaña ni le precede inmediatamente otra moción (vocal ó 
¿Úma) v. g.: in (hór), luz; biz (gadól), grande. 

2,2 El 3úrek tiene la misma figura que »wau con dagues (21): es con- 
sonante (mau con daguez) cuando le precede y acompaña moción; 
7.8 m0 (jaremá), Heva; TNT (yithawwú), desearán; es vocal en el caso 
contrario; v. 2. N097 (64), él; ¡ny (siyún), lápida. 


Origen de las vocales largas, 


14. Las vocales largas, que no lo son por naturaleza (13), pue- 


den provenir de una contracción, como á=a-/-a, iÍ=i-+ 1, etc. 
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(57), 6 de haberse prolongado las vocales breves (a) por causa 
del acento al formarse las palabras. Esta última clase de 
vocales largas se llama vocales de formación, y acerca de ellas 
se observa lo siguiente: 

1.” La alarga (amés) en la silaba acentuada de las formas 
nominales proviene de a breve (70). 

2.” El seré de la silaba acentuada procede de una ¿ breve; 
v.g: “33 (eabéd), fué grave (originariamente kabid,. 

3. El jólem de la sílaba acentuada viene ordinariamente de 
u breve; v. Q.: Sun (q tól), matar (arameo 5mp getúl). 

4. La ú larga, tomando un sonido más grave y obscuro, 


pasa á ser ó; V. 8.: 50) (gótél), el que mata (árabe gátil). 


ARTÍCULO TIT 


Sewa. 

15, Para pronunciar una consonante es necesario un sonido, 
pero éste puede ser tan rápido, que se verifique en menos tiempo 
del que exige la emisión clara y distinta de la vocal. Para repre- 
sentar esta clase de sonidos rápidos, y en cierto modo indefini- 
dos, hay en hebreo un signo llamado N1P) (3%04), vacuidad (0). 

Ti 


El $twa puede ser simple 6 compuesto. 


(a) Las vocales breves fundamentales son a, í, u (10). 

(0) Nuestros gramáticos escriben seva (dos sílabas); pero unos, como Alfonso de 
Zamora, advierten que esa palabra se ha de pronunciar aguda, y otros, como Tri- 
les y Fr. Martín del Castillo, la acentúan (Sevá), como lo hacen también muchos 
extranjeros, especialmente los italianos. 
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Sewa simple. 


Se representa por dos puntos (,) que se colocan debajo de la 


consonante á que afectan (4). 


OBSERVACIÓN.-—No se escribe el 3wa, pero se sobreentiende, en letra 
final de palabra, con tal que no sea quiescente (9). Debe, sin embargo, 
expresarse: 1.*, en el kaf final; v. £.: 7N (hak), ciertamente; 2.2, cuando 
precede otro ¿wa ó pataj furtivo (18); v. e.: 23 (nerd), nardo; Amp 
(lagá“jt), tomaste. ; 


16. Divídese el suwn simple en quiescente y movible, según 
que se encuentra al fin ó al principio de silaba. El primero es im- 
perceptible; el segundo se pronuncia con un ligero sonido de e; 
v.g.: 050 (sdóm), Sodoma; pa (0%), en mi boca; ESyaa 
pitmadimo, medidas; eii (Uclos), d Lot; 2 (ma drdd, 
midieron (0). ade 


(u) En otras lenguas se escribe sólo la consonante; así , en las palabras broche, ma- 
dre, etc., se deja sin representación el sonido, que realmente existe, y que dejan 
percibir los que tienen la pronunciación poco expedita, como los niños cuando 
aprenden á hablar, diciendo boroche, maddere, etc. 

(1) Según J. Reuchlin, los alemanes no pronuncian el ¿eva simple movible, cuando 
acompaña á la letra sibilante ó viene entre muda y líquida; y así, las palabras ninv, 
Duna, las pronuncian smolh bresih; pero los italianos y españoles, aun en esos 
casos, dan al ¿ema un ligero sonido de €, diciendo semoth, beresith. (Lexicon Her. el in 
Hebraeorum Grammaticen Comment. Basilewe, 1537, pág. 9.) Nuestros gramáticos (Alfonso 
de Zamora, Cantalapiedra, Trilles, Fr. Martín del Castillo, Quadros, Verneda y Vila, y 
López Baamonde) continuaron enseñando unánimemente que el sewa movible se ha de 
pronunciar=como € brevísima: y ósta fué la doctrina corriente en nuestra escuela he- 
braica, hasta que Orchell y García Blanco, desconociendo ó despreciando la tradición 
española, y adoptando lainfundada teoría de «algunos extranjeros (Alting, Hempel, 
Schroeder, etc.), empezaron á decir que el ¿ura, sea movible ó quiescente, carece de 
todo sonido. Á ésos, sin duda, se refiere el ilustre profesor D. Mariano Viscasillas, 
cuando en su Nueva Gramática hebrea comparada, pág. 18, dice: «Los extranjeros pro- 


nuncian como e muda el schena simple movible: así, 132 le leen ellos bené, y nosotros bné. 
dez 
Nosotros no le damos nunca al schewa simple sonido ninguno, como no sea en 
principio de dicción , cuando le subsigue un NÓ (1) v. 2: amán, thehhom, para 
' : 
distinguir esa palabra de an, gemelo, aunque no suele decir sino EAN plural 
Cimn=ammin. > ¿Serán exclranjeros para nosotros los que Y. Reuehlin llama 
¿ : y. 


españoles? 


a 
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un 


OBSERVACIÓN. —El ¿“wa es movible: 1.9, en principio de dicción y de 
sílaba; 2%, después de vocal larga, como en los ejemplos de arriba; 
3. en letra que tenga dagueé (21); y. 2.: 9) (limm'dú), enseñaron; 4.%, 
en medio de dicción, cuando precede otro ¿”wa; y. 2. q (mall*ká) 
tu rey. 


En algunos casos el ¿“wa es medio entre el quiescente y el 
movible, pues participa del carácter de uno y de otro: quies- 
cente por su posición en fin de silaba, y movible según las ley es de 


la analogía, por ser originario de un ¿“wa movible 6 de una vocal. 


Ejemplo de $%wa medio procedente de ¿'n:a movible tenemos en la 
palabra 353 (did'bás), con miel, compuesta del nombre way miel, y 
el prefijo. 2 (bi). Es ¿wa medio procedente de una vocal, el de 1935 
(kar'fé”, plural de mn) (kanáf), ala. pr 

En cuanto á la pronunciación cel ¿wa medio no están acordes los 
gramáticos: unos le consideran como movible, otros como quiescento. 
Para que los principiantes puedan conocer cuándo es medio, le repri- 
sentaremos en la transcripción por el apóstrofo. 

OBSERVACIÓN 1."—La distinción entre el ¿ova quiescente y el movi- 
ble se funda en la diversa manera de pronunciarse las consonantes 
desprovistas de vocal, según que terminen ó empiecen sílaba. Para 
pronunciar la letra final de sílaba (3“rwa quiescente), se apoya su ar- 
ticulación en la vocal que antecede, sin que haya necesidad de otro 
sonido: así pronunciamos el lámed de la palabra 539; (galgál), rueda, 
apoyándole en la a. No sucede lo mismo cuando el ¿ma comienza 
sílaba, pues en este caso el concurso de consonantes sin intermedio 
de vocal exige que el ¿wa reciba un sonido más ó menos perceptit le, 
que facilite el paso de una articulación á otra (a). , 

2.2 Cuando el $wa movible precede á una gutural, los antiguos le 
hacían sonar con la vocal que ésta tuviera; y así leían “m5 
(Uji), mejilla; mp (q"jú4), tomad; 71 (y“habbéd), destruirá, éte.; y lo 


(a) El tránsito inmodiato de una articulación á otra se puede hacer con más ó menos 
soltura, según la naturaleza de las letras concurrentes. Es suave y fluido entre muda y 
líquida, porque las dos se refunden, por decirlo así, en una sola articulación; ofrece por 
el contrario, notable dureza y dificultad entre letras del mismo órgano, hasta el punto 
de no ser posible, si no se interpone algún sonido, como puede observarse en los ejem- 
plo be fi, memaddín, le lot, ma-de dú. No sabemos cómo pronunciarán estas palabras los 
que enseñan que el ¿wa movible, lo mismo que el quescente, se ha de pronunciar sin 
sonido de e muda, ni de otra vocal. 





e 


de is od a E 
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pronunciaban como ¿ brevísima cuando le sigue yod; v. gí ma 
(Viyadó), en su mano. Esta pronunciación ha caído en desuso, A 

3,2 Al tratar de la sílaba se explicarán las reglas para distinguir el 
¿swa quiescente del movible y medio (46). 


Sewa compuesto. 


17. Cuando la pronunciación de las consonantes con el sonido 
confuso y vago del ¿“wa simple resalta dura y desagradable, los 
hebreos emplean un sonido claro y distinto, agregando al $“wa 
una vocal breve, Este nuevo signo se llama ¿“va compuesto 6 ja- 
téf (mun, rápido), que por razón de la vocal se presenta bajo 


las tres form as siguientes: 


Jatéf-pátaj ..... =7 a brevísima. 
Jatéf-segól...... = e » 
Jatef-hamés .... 7 0 » 


Hay quien los llama pátaj-5'wa, segól-S“wa, hamés-swa (1). 


OBSERVACIÓN. —A juzgar por la clase de vocales (u, e, 0) que entran á 
formar el ¿ema compuesto, parece que so destinó á suavizar la dureza 
de las guturales, cuando hubieran de llevar sea movible. Por esta 
razón el ¿ma compuesto es peculiar de dichas letras, aunque también 
puede acompañar á otras, ya para evitar la dureza 6 cacofonía, que 
accidentalmente pudiera ofrecer su pronunciación, ya para deslindar 
la distinción de articulaciones, ó bien para indicar el origen ó proce- 
dencia del dicho ¿wa. 


(a) Los hebraístas, tanto españoles como extranjeros, han adoptado la palabra jatef' 
inventada por los rabinos para designar el ¿ewa compuesto, y nuestros gramálicos 
Alfonso de Zamora, Cantalapiedra, Trilles, etc., etc., llaman jutef-páta, (6 pátaj-atef), 
jatef-segól, jatef-kamés, álas tres mociones que García Blanco nombra pátaj-schewa, 
segól-schewa, camela catuf-schewa. Por eso quizá ha creído el autor dela Nueva Grama- 
tica hebrea, que «los extranjeros los llaman jatéf-pátaj, jáléf=segól y jaléf caméts. 
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Pátaj furtivo. 


13. Cuando las guturales Y, TM, 7 (he con mappig; 20) se ha- 
llan en fin de palabra y no les precede vocal a, en vez del ¿wa 
quiescente toman un pátaj que se pronuncia rápidamente antes 
de la gutural, y por esta razón los hebreos le llaman pátaj furtivo 
( AND púta ginubd); v. y: m3 (7427), aliento, espí- 
ritu; as (e lo“%), Dios. 


OBSERVACIÓN. —También consideran algunos como pata, furtivo al 
que acompaña al y y al y, cuando ocupan el penúltimo lugar de la 
palabra, y la letra siguiente (es decir, la última) lleva dagues lene (22) 
y wa y. g: now (samayl), te alegraste; 73 (yi yd), se alegrará. Para 
otros eso palaj es vocal auxiliar (66), y leen dichas palabras samájat, 
yyjad. 

Al pata, furtivo liaman también los gramáticos vicario del ¿wa 
(vicarium shevatis). 


, CAPÍTULO TERCERO 


ARTÍCULO PRIMERO 


Puntos diacríticos. 


19. Los puntos d+acríticos ó distintivos sirven para indicar 
las modificaciones que en la pronunciación ofrecen algunas le- 
tras. Son tres: el de la letra pp», el mappig y el dagues. 

Punto diacrítico del y (a). — Si le lleva sobre el trazo dere- 
cho tp se pronuncia como s/ inglesa 6 como c/ francesa; si está 
sobre el izquierdo +9 tiene el valor de s. 

Con el punto diacrítico del $2n coincide el jólem, cuando pre- | 

(a) Algunos le llaman sebbolet, por alusión á la palabra mv, espuyja, que los Efrar- 


mitas pronunciaban n10 (sabbolel), exrcunstancia de que se aprovecharon las tropas 


de Jefté para descubrirlos, como se refiere en el Lib. de los Jueces, cap. XUL, v. 6. 





: 
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cede 6 acompaña á esta letra; de modo que el punto sobre el trazo 
derecho hace también oficio de vocal para la letra precedente, 
siempre que ésta carezca de moción (vocal 6 5'wa); v. g.: nun 
(mosé), Morsés; pias (yirpós), pisará. El punto sobre el trazo 
izquierdo sirve de vocal al Y) cuando no tiene otra moción; 
y. g.: NIw (sond), aborrecedor; at) (somór), custodio. 

20. Mappiq.—El mappiq (Pal, eductor) es un punto que 
lleva la letra he (+) cuando se ha de pronunciar, ó no es quies- 
cente en fin de dicción; v. g.: 39 (yan), el Señor. 

21. Dagues.—El dagues 6 dagués (0 ya puntación) es un 
punto que se coloca en el seno de las ES nuas veces para for- 
tificarlas y otras para duplicarlas. En el primer caso se dice 
dagues lene; en el segundo, fuerte. 

22. Dagues lene.—Es peculiar de las seis aspiradas bet, gui- 
mel, dálet, kaf, pe, tau (a), comprendidas en la palabra mne- 
motécnica pa3333 (begadkefát), é indica que se han de pro- 
nunciar sin aspiración. El efecto del dagues lene es bien percepti- 
ble en las letras bes y pe, cuya pronunciación varía según sean 
aspiradas Ó tenues. 

a (aspirada) . y. » (tenue) .. =b, 
E] » AL E] » A E 

Algunos pronuncian ¡y como 0 6 ¿/ inglesa, y f7 como É, pero 

otros no admiteñ esta distinción, y siempre pronuncian el taw 


como ft, y 3 (con dagues lene 6 sin El) como 1 (b). 


(a) En algunas ediciones de la Biblia se encuentran también ot1as letras con dagues 
lene; y. g.: “DN5 (lehsór), para atar. Los gramáticos le llaman dagues 01 tofonaco. 


(b) Los rabinos, tanto españoles como extranjeros, pronunciaban > sin dagues, como £ 
griega, según Alfonso de Zamora; y así le pronuncian muchos hebraístas modernos. 


Es] 
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Nuestro oído no alcanza á percibir el efecto que produce la 
aspiración en las letras guímel y dálet. 

Cunocido el ofisio del dxagues lene, fácil es comprender que le 
llevarán las letras begadkefát siempre que exijan una pronun- 
ciación bien marcala, lo que tiene lugar en los signientes casos: 

1.9, en principio de frase ó cláusula, y después de acento distin- 
tivo (26); 2.?, cuando alguna de dichas letras sea inicial de dic- 
ción, y la precedente termine con ¿“va 6 páta) fartivo; v. e: ys 
mo Ves pri), árbol frutal; py ya (ru) dáhat), espirita 
de inteligencia; 3.2, en medio ó en fin de dicción, cuando precede 
s'wa quiescente ó púta; fartivo; v. g. : IBN (haspá), aljaba; 
=193 (nerd), nardo; Apo (lagd") A tomaste. 


OBSERVACIÓN 1." —El uso del dagues lene confirma lo que hemos 
dicho acerca de la distinción entre el ¿wa movible y el quiesconte. 
(16.Obs. 1.%) Como éste carece de sonido propio, y su consonante se 
pronuncia con la vocal precedente, la letra begadkefat que venga en 
pos de él, llevará dagues, para fortificar su pronunciación, a fin de 
hacer más perceptible la articulación de cada una de las letras con- 
currentes. Pero bien se pueden pronunciar aspiradas dichas letras 
cuando les precede ¿“wa movible, porque el ligero sonido de e que 
tiene, establece suficiente separación y distinción entre las dos ar- 
ticulaciones. Obsérvese, en efecto, que no reciben dagues las letras 
aspiradas después de 5wa movible; v. g.: yja7 (d'bas), miel: 3) 
(lam*dú), aprendieron sun (n'fasím), almas (a). E 

2.2 Las reglas que prescriben el uso del dagues lene tienen sus ex- 
cepciones fundadas en razones de analogía ó eufonía. Así, entre otros 
casos se omite dicho dague:: 1.2, en algunas formas en que el $wa pre: 
cedente es medio (16) originario de una vocal ó de ¿“wa movible; 
Y. 80 110, (qir'bú), aproximaos, de mp (g*rab), aproxímate; 191) 
(kan'fé), ala: de, plural de 2) (Lanáf), ala; wa72 (bid'bás), con miel, 


(a) No está, pues, en lo cierto García Blanco al enseñar que las letras begad-kofat 
toman daguex lene cuando les precede ¿ena movble ó quiescente. 
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de 21 (debás); 2.2, cuando la letra aspirada precede inmediatamento 


á la terminación femenina; mn; v. 8- moby (mal' kút), imperio; 3. en el 
kaf de los sufijos y, 122, ]2- Por el contrario, se emplea en principio 
de palabra, aunque la regla no lo exija, cuando sigue inmediatamente 
otra aspirada; V. 8.: 192 NIV2N (hemunaleká defi), tu verdad en mi boca 
(2 con dagues porque sigue »). 


23. Dagues fuerte.—El dagues fuerte representa, como se ha 
dicho, la duplicación de la letra en que se halla; todas pueden 
recibirle, excepto las guburales y res, que por esta razón se lla. 
man ¿ndaguesables. 

Las letras begadkefát con dagues fuerte vo duplican y pierden 
su aspiración; v. g: Ip (sabbát), sábado, YEN (ippés), 
investigó (a). Estas Es pueden también llevar dagucs lene 
para no confundir uno con otro, recuérdese que al dagues lene 

pl de preceder swva ó pátaj furtivo: si precedé vocal, será fuerte; 


si la letra es inicial de palabra, sólo puede recibir daques leve (0). 


OBSERVACIÓN 1.* —Rarísima vez se pone dagues-al yod cuando tiene 
ima, y así se escribe wm (may Ri) por ama (wayy*hi) y fué. Alguna 
vez se omite en otras letras con ¿%wa; v. gs "p2 (big'$%), por ¿wpa 
(bigg“3%), buscaron pero nunca en las que pueden ser aspiradas 
(begadkefál) (c). 


A 


(a) «Entre nosotros, dice el autor de la Nueva Gramál ca hebrea comparada, pág. 23, el 
Í) con daguesch fuerte se pronuncia como /p, y como dos pp entre los extranjeros. Los 
gramáticos españoles han enseñado siempre que el daguez fuerte duplica la letra en que se 
encuentra: así dicen 127 dibber, no divber, pao mappiq, no mafpig, 1 ba] hppaggéd, 
no hifpagéd, etc., etc. 

(b) Es, al parecer, excepción de esta regla el dagues conjuntivo; pero, por la posición 
especial en que se encuentra, puede considerarse como si estuviese en medio de 
dicción (24). . 

(c) Está, pues, en un error el que crea que «el daguesch fuerte y el schewa inicial de 
dicción (aunque le preceda un y conversivo) son incompatibles, y desaparece el da- 
guesch». Cuando las preformativas N, 2, * llevan sema, y les precede el wau conversivo, se 
observa que JN siempre recibe el dagues (porque en letra begadkefál no se puede omitir ; 
y. gu: Nam watlemallé, y llenó (ella); no le toma el * (como arriba se ha dicho); pero le 


admite el 7) v. g-! nupan (mannebag'$á), ¿ inquirimos. Y nótese de paso que en 1 


P> por tener ¿ema se ha omitido el dagues. 
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2.* Tampoco se escribe dague3 fuerte en letra final de dicción (ex- 
cepto en las palabras my por may tú fem; nn (ratált) por nn 
(natánt, diste), porque la sílaba no termine en dos consonantes (66). 
Pero el dague3 aparece cuando la palabra recibe aumento final; v. g.: de 
20 Por 20 (sabb), rodeó, se dice 12D (sábbu), rodearon; de ay Por 197 
(Ramm), pueblo, se dice may (Fammó), mi pueblo. 

24. División del daguez fuerle.- El dagues fuerte puede ser caracte- 
rístico, compensativo y eufónico. El característico es signo distintivo de 
ciertas formas verbales y nominales; v. g.: m2 (limméd) enseñó, de 
ma) (lamád), aprendió, El compensalivo reemplaza á alguna letra su- 
primida v. g.: 7D (nissák), por 705 (ninsák), fué ungido. Es eufónico 
el que para mayor elegancia y sonoridad de la expresión se emplea 
en algunos casos, recibiendo nombres especiales. Se dice dagues con- 
juntivo el que se encuentra en letra inicial de palabra, para refundirla, 
digámoslo así, en un solo vocablo con la anterior cuando ésta termina 
en vocal ó en 7 quiescente; v. 8.: 9110 (mazzé), ¿qué (es) esto? ER) nom 
(jakámtal-lák), supiste para ti; JY20 MIYNN (harsakktnállan), á la tierra de 
Canaán. Se llama dirimente el que se pone algunas veces en letra con 
¿“ma para darle más fuerza y distinguirla mejor de la siguiente; 
V. 8 VIPD (migg*dás) por vIpD (migdás), santuario; 1133 (Minn*bó), 
uvas de..., por v13y )in'bé). Parece que el dagues eufónico tiene por 
objeto en algunos casos retener invariable una vocal, cerrándola en 
sílaba aguda (59, 3.9), v. g.: mn, (gmal-lóm) por ¡=p Ja (gimálim), 
camellos; opnma (mamtaqgím) dulzuras por DPN9o (mamalgim). 


25. Rafé—Para indicar la aspiración de las letras begadke- 
fat se empleaba antiguamente un signo llamado rafé (man 
debilitante) que consiste en una línea horizontal trazada sobre 
la letra. En las Biblias se emplea en algunos casos, en que, al 
parecer, se ha suprimido intencionalmente - el Na ó el da- 
ques; V. 2. =b (la), á ella. por 55 (lak); nube wattha- 
l"séhu), y le soleil por imibsm (a). exa 


(u) Hállase el »afe usado como signo de aspiración en el Decalogo (Éxodo, cap. AM) 
Véase número 221, obs, 





A AA 


ci: ES 
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ARTÍCULO II 


De los acentos. 


Los acentos (=vyw (thamín, sabores) son signos que representan 
las varias inflexiones que recibe la voz, para expresar con claridad 
y viveza las ideas y los diversos afectos del alma. La lengua hebrea, 
no sólo tiene una acentuación rica, minuciosa y variada, sino que sus 
acentos desempeñan múltiple oficio. 


Dividense los acentos en lónicos y eufónicos. 

26. Acentos tónicos. — Tres oficios desempeñan los acentos 
tónicos, pues son á la vez: 1.2, signos musicales, que regulan la 
entonación y ritmo con que se ha de recitar la lectura de la Bi- 
blia, disponiendo los versículos en cierto equilibrio rítmico, con- 
forme á las leyes del buen decir; 2.?, signos sintácticos, que se- 
paran ó unen las palabras según su oficio gramatical, dividiendo 
los períodos en miembros principales y secundarios, conforme al 
sentido de la frase; 3.”, signos prosódicos, que marcan la sílaba 
tónica de cada palabra. 

Por su oficio sintáctico equivalen los acentos hebreos ú nuestros 
signos de puntuación (punto, dos puntos, punto y coma, coma): 
por su oficio prosódico representan nuestros acentos: su ofcio 
musical es enteramente desconocido. 

Los acentos, como signos de puntuación ó sintácticos, unos 
sirven para separar las palabras, y otros para unirlas. 

Los primeros se llaman distintivos, disyuntivos 6 pausantes, y 
los «egundos, conjuntivos 6 continuativos. 


27. Entre los acentos disyuntivos, sólo necesitamos conocer 
3 
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ahora los que indican mayor pausa ó reposo, es decir, los pausar- 


tes mayores, que son los siguientes: , 


=7 Silúq, que corresponde al punto final.... (.) 
Ti Aimáj, » á A ES 
_«  Sególta » » ETS: 6) 
_: Zaquéf halón, >» » E) 
37 Tifjá » » ce) 6) 
_» Rebíal, » » 0) 


En los libros poéticos (Job, Proverbios y Salmos) se encuentra 





otro acento pausante mayor, llamado mérha-malipáh (-=), que, 
como el atnáj, equivale á nuestros dos puntos. 


Al silúg acompaña siempre el signo llamado so/-pasúq 


(proa ANO) fin de verso, que se representa por dos gruesos 
T ) 


puntos (+) é indica el fin del versículo. 

298. Pausa.—La detención ó reposo que, para marcar los pe- 
riodos 6 frases, producen estos acentos, se llama pausa; la cual 
en algunos casos modifica la vocalización de la palabra, como 


luego veremos (68). 


Osservación.—Respecto á la colocación, los acentos pueden ser: 
superiores, los que se ponen encima de las letras, como el sególta, 
zagét-gatón rebíah etc; inferiores, los que se colocan debajo, como 
el silúq, alnáj, tifjá, etc. Se llaman prepositivos los que acompañan 
á la primera letra de la palabra, como el yefib, y posposilivos los que 
acompañan á la última, como el seyólla. 


29. Los acentos como signos prosódicos 6 del tono, sólo pue- 
den hallarse en la última ó en la penúltima silaba, porque en 





A 


/ 
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hebreo no hay palabras esdrújulas (a). La dicción que tiene el 
acento tónico en la última sílaba se llama oxitona 6 milráh 
(pT79=de abajo); Y. g.: 77 (malák), reinó; la que le lleva 
en la penúltima sílaba, parozxitona ó milhiel yo =de arri- 
ba); v. g.: 75 (mélek), rey. 


OBSERVACIÓN. —En hebreo se escribe el acento en todas las palabras, 
excepto cuando se unen á la siguiente por medio del magqgáf (34). 


30. Los acentos se colocan en la sílaba tónica, exceptuando 
los prepositivos y pospositivos, que, como se ha dicho, ocupan un 
puesto determinado. En este caso, el uso ó la analogía enseñarán 
á distinguir las palabras oxítonas de las paroxítonas; aunque 
respecto ú los pospositivos se acostambra de ordinario repetir la, 
"figura del acento en la sílaba tónica; v. g.: PAyDO (Smahtika), 
te oí. De aquí la conocida regla acérca de las dicciones que tienen 
dos acentos: si éstos son iguales, el primero es el tónico, como 
en el ejemplo anterior; si son diferentes, es tónico el segundo; 


Vo. Qu: ban (hejal-16), para contaminarse él. 


ARTÍCULO II 
a Acentos eufónicos, 
31. Los acentos enfónicos sirven para facilitar 6 hacer grata 


al oído la pronunciación de las palabras. 


El verdadero acento eufónico es el méteg. 





(a) En la Biblia se ven ejemplos de palabras aparentemente esdrájulas; v. £. (Éxo- 
do, xv, 8): CINMITNIIYI (méhermu máyim), amontonáronse las aguas. Pero en este caso 
- 2 


y otros análogos, el acento no es tónico, sino enfónico, sustituto del méteg (33, obs. 2.*). 
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32, Méteg.—El méteg (AA freno), llamado así porque en- 


frena ó detiene ligeramente la pronunciación, es un signo que 
por su figura se confande con el silúg (57 ), del que se distingue, 
sin embargo, por la posición; pues, como se ha dicho, el salúg se 
encuentra únicamente en la última palabra de versículo, y s.em- 
pre en la sílaba tónica, en la que nunca puede haber méteg. 

Su oficio es marcar una ligerísima pausa en la pronunciación 
de la sílaba en que se halla, para conservar el ritmo y la caden- 
cia de la elocución, y en este concepto puede considerarse como 
un acento secundario ó tono grave. 

33. Uso del méteg.—Siendo el métey esencialmente eufónico, 
no hay reglas fijas y absolutas que determinen su uso, el cual 
depende de circunstancias particulares, no siempre fáciles de 
apreciar; y así no es extraño que en este punto no estén acordes 
los gramáticos, y que se observen divergencias en los códices é 


impresos de la Biblia. 


Empléase de ordinario en los siguientes casos: 
1.2 Con vocal de sílaba sample (42), distante del acento tónico, es de- 
cir, que no precede inmediatamente á la sílaba tónica; v. 8.: Ea7NT 
rrir 
(Rahadám), el hombre, mon (musabbót), ceñadas, ui NONI 


(malar' kót yasrahél), los ejércalos de, Israel, 

2.2 Con vocal larga que precede á ¿ma movble, v. 8: mam (ydákemá) 
fué sabia, mios, (toledot', generaciones, INM (yir*hau), temerán (a). 

3. Con la vocal breve de sílaba imperfectamente cerrada (42 0), 
cuando está distante de la sílaba tónica; v. g.: ebmbn (hal'holám), 
¿acaso pura siempre? reg 





(a) Estos ejemplos, y vilos muchos que podrían citarse, prueban cuánto se equi 
vocan los que dicen que el meleg no puede hallarse sino en sílaba anterior á la penúl 
tima. 





| 
P 
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4 Con vocal (larga ó breve) que precede á un yaléf y. 2: WIND 
(mehtno8), del hombre (ab hómane), PON) (nehemán), fuel, “nn (hok"16), Su 
tienda, etc. (a). Pero si la letra sevada tiene dagues, ésto excluye el 
meleg, Como en (3mpy (sip-p"rím), pájaros; “hup (sub-b%6), su car- 
ga, etc., bastando observar la división de las sílabas en estos ejemplos, 
para comprender la razón. 

OBSERVACIÓN 1 *—El méteg sirve con frecuencia para deslindar las 
sílabas y para distinguir formas que podrían confundirse; y. 8. NY 
(yir*hu), temerán (de nv, y an90% (yir-hú), verán (de ano); man 
(a-kemá), fué sabia, y ma (pole -má), sabiduría En el último ejemplo 
se ve que el meteg establece la distinción entre el hkamés (a) y 
hamés-jatuf (0). 

2.2 En palabras polisílabas se repite el meteg siempre que las reglas 
lo exigen; v. g,: IN (wah“bartká), y bendecaré. No esraro encontrar 
un acento tónico en: vez del méteg v. gu: ¡O0NA, (w“hah*rón) y Aarón 
(Éx., viL 7). 

3.2 Á veces se encuentra el meleg acompañando al ¿“wa inicial, dis- 


.tante de la sílaba tónica; v. g.: wo (btmelay), en mis entrañas 


(Ruth., 1, 11); Nino (s“laj-ná), perdona, le ruego (Núm., xtv, 19). Los 
antiguos gramáticos daban al méteg en ese caso el nombre de galiyós 
(a 3, Mugido), y pronunciaban el $%wa como vocal breve. 


WMaggáf. 


34. El maggáf (Mp2) vinculo, que también se suele con- 
EY 


siderar como acento eufónico, es un trazo horizontal semejante 
á nuestro guión, que se coloca entre dos palabras, para unir- 
las en una sola. Como cada palabra sólo ha de tener una 
silaba tónica, la que precede al mazgáf pierde su tono, y 
se pronuncia unida á la siguiente, como si formase con ella 
un solo vocablo; v. g.: Pinar pipi (Ses-mehót), seis-cientos. 


Tiene, pues, el maggáf verdadero carácter eufónico, porque 


fa) El me ey en este caso recibe el nombre de mah a (m2) prolongado» . 


38 GRAMÁTICA HEBREA S 24-35 


evitando el concurso de acentos tónicos, comunica á la elocución 
soltura y armonía. Con este objeto une á veces este signo tres 6 
cuatro dicciones, cuya pronunciación sin él sería pesada, dura y 
desagradable; v. g.: D=wey 53" (het-kol-h*ser-ló), todo 


lo que ú él (pertenece). 


OBSERVACIÓN 1.'—En las palabras unidas por medio del maggaf, 
puesto que forman un solo vocablo, tiene lugar el uso del méteg, 
cuando lo exija la eufonía, conforme á lo dicho (33); v. 2.: 39-108 


(hamar-16), díjole (primera sílaba con méteg 33, 1.9); 957 (4al'lu-yáa),, 
alabad al Elerno (33, 3.*). A 

2, Cuando la construcción no permite el uso del maqgáf, se evita el. 
concurso inmediato de acentos tónicos (sila cadencia lo exige) con- 
virtiendo accidentalmente en paroxítonas palabras que son oxitonas- 
V. 8 IM NID (mása jen.) en vez de JM Ny (masá jen), hallo gracia, etc. 


La traslacción del acento, por exigencia del ritmo, sólo puede 
hacerse cuando la penúltima sílaba sea abierta; también la última 
ha de ser abierta, Ó, si es cerrada, ha de ser breve su vocal, con raras 
excepciones. 


ARTÍCULO 1V 
Otros siguos ortográficos. 


Además de los signos que acabamos de estudiar, se hallan en 
el texto hebreo otros, que conviene conocer. 

35. Q%7:i y £*tib.—Sobre algunas palabras se ve un circulillo 
ó asterisco, que sirve de llamada á una nota puesta al margen ó 
al pie de la página, para indicar alguna variante. La palabra 


del texto que lleva dicho signo se llama /*tib (37m 3 escrito), 


y la de la nota se dice 977, ó, mejor, q're ua leído 6 léase). 


a) Cuando alguna expresión del texto era, á juicio de los maso- 
retas, defectuosa Ó poco adeeuada, no atreviéndose á sustituirla con 








g 36-37 PRIMERA PARTE 39 


otra, hicieron la corrección del modo siguiente: conservaron en el 
texto la palabra tal cual se hallaba en los códices, pero no le pusie- 
ron sus vocales ó mociones propias, sino las correspondientes á la 
dicción que debía sustituirse. Así, en el Génesis, vu, 17, encontramos 
en el texto la palabra Sl y en la nota p Ny, es decir, léase NY 
(haysé), haz salir. Puesto que las mociones del X*ib no le pertenecen, 
no debe leerse con ellas, sino que el lector ha de suplirlas, según las 
reglas gramaticales. Así, en el ejemplo citado no se leerá yy; (iagé), 
sino Ny (Rosé). 

b) Á veces se ponen en una sola dicción del texto las mociones per- 
tenecientes á dos de la nota, y viceversa; v. g.: en el libro 11 delos Re- 
y8s, XVIL, 27, se encuentra pDmnw, y en la nota “o emba mama, esto 
os, léase amb nava (mémé ragléhém), agua de sus pies, la palabra del 


texto se lee braquyy (denehém) sus orines. 


36. Poniendo sólo mociones en el texto, indicaron los maso- 
retas que debía suplirse alguna letra ó palabra, que ellos con- 
signaban en la nota (an 851 mp, léase, aunque no estd 
escrito). Ejemplos: Ruth, 11, 5; Juec., xx, 13. 

Y, por el contrario, cuando en el texto se encuentra alguna 
letra (á no ser quiescente) ó palubra sin mociones, es indicio de 
que sebra (7 sh n2, escrito, pero no se lea). Ejemplos: 
II Rey., v, 18; Ezeq., xLvr, 16, etc. 

37. Cuando las palabras se han de corregir siempre del 
mismo modo, se les ponen las mociones correspondientes, y se 
e la nota, por lo cual se dice qué hay q'7¿ perpetuo; 

. 8 Ny] debe leerse siempre ¡y7 hi, ella, según los ma- 
soretas (80, d.); así como se ha de decir epa y rusa 
láyim, en vez de =p 47h) que se encuentra á veces en el texto, 


y que, según parece, debería pronunciarse opa y rusalóm. 
“ — : 


ORSERVACIÓN.—La palabra ¡im3, nombre inefable de Dios, tiene las 
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mociones de “33 (M%donáy), Señor, cambiando en svwwa simple el, 
Jatéf-pátaj, que lleva el y, por ser gutural. No debe, pues, leerse el 
nombre ys con las mociones que tiene «y'howá» (expresión bárbara 
desconocida de los hebreos, dice el erudito P. Guarin), sino h“donáy 
'Aftuya:, como aparece en el texto hebreo transcrito con caracteres 
griegos de las Hexaplas de Orígenes (a). Cuando la palabra ¡ya con- 
curre con »37x, toma aquélla las mociones del nombre an (he lohóm) 
Dios, de este modo min, para que no se lea »“donáy h”donáy, sino 
h“donáy helohím. Si ny se pronunciase yhowá, tambión ¡iq debería 
leerse y“howí, lo que es inadmisible, porque de ningún modo le perte- 
nece la vocalización que tiene, pues ni al yod corresponde yatef-segól, 
ni; puede quedar quiescente en jirel. 

38. Pisgá.—El circulello que se encuentra en medio ó fin de ver- 
sículo, se llama pisgá (xp>D), anterstacio, y equivale quizá á los pun- 
tos suspensivos, Ó indica el fin de una sentencia ó sección. Véanse 
Gén., XXxv, 22; 1 Sam.,, xxuu, 2, 11; 1 Rey., vn, 13; Jos., 1v, 1, etc., etc. 

39. Puntos extraordinarios.—Algunas palabras llevan en la parte 
superior uno ó más puntos, cuyo significado seignora, y acerca de los 
cuales han inventado los cabalistas mil fábulas absurdas. Creen algu- 
nos que los masoretas señalaron de ese modo algunas dicciones que 
consideraban sospechosas ó de dudosa autenticidad (Gén., xxxui, 4). 

40. Ya se ha dicho que para marcar la distinción de los versículos 
se emplean los dos puntos (sof-pasúq). El Pentateu o se divide en 
secciones ya abiertas, Ó que empiezan línea (nun, parasá), ya cerra- 


das, ó que se hallan en medio de línea (mamo, s'humá), y seindican 


con las iniciales respectivas y, p (0). Estas letras se repiten tres veces 
para significar las secciones mayores (Gén., VI, XXVI, etc.). 


(a) Es muy probable que la palabra ¡9571 (de la raíz ¡1757 fue, existió), ha de pro- 


nuncial se yahe, a, y Significa el Ser por excelencia, el que ha sido, es y seda, el In- 
multable, el Eterno. 


(0) En las ediciones de la Biblia se hallan también en medio de linea las seccione + 
abrerlas. 
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CAPÍTULO CUARTO 


Sílaba hebrea. 


41. Analizado3 ya los elementos de la voz humana, y los 
signos con que se representan, pasemos á estudiarlos sintética- 
mente ó6 combinados entre sí. La más simple reunión de dichos 
elementos es la que se pronuncia en una sola emisión de la voz, 
ó sea la sílaba, en cuya formación entran dos elementos, que son 
articulación y sonido. Con arreglo á este principio, la sílaba he- 


brea empieza por consonante, y tiene una sola vocal. 


OBSERVACIÓN 1.*—El ¿urek que algunas veces se halla en principio 
de palabra, es on todo rigor una abreviación de 11 (4%), en la que se 
suprime el mau inicial. 

2,2 El ¿39wa movible, aunque sea compuesto, no se cuenta por sílaba, 
sino como parte de la siguiente; v. £.: 3155 (Melo-him), Dios. Los 


rabinos y nuestros antiguos granáticos contaban como sílaba la con- 
sonante acompañada de ¿“wa movible, simple Ó compuesto, conside- 
1ándola como incompleta. 


42. La sílaba hebrea puede terminar en vocal ó en conso- 
nante, y de aquí su división en simple y mixta. 

a) La sílaba simple 6 abierta termina en vocal ó en letra 
quiescente (a;) v. g.: 133 (ba-ná), edificó. 

b) La mixta 6 cerrada acaba en consonante; v. g: ¡2 
(Ven), lujo. Be dice doblemente cerrada cuando eu la misma dic- 
ción le sigue inmediatamente una consonante; v. g.: bu: 
(urc-dál), torre; 173 (nerd), nardo; y se llama aguda enando 
la consonante que lepra la silaba está duplicada por el dagues; 


V. 8.: =5 (LIM-méd), enseñó. 


(a) Algunos la llaman pura cuando acaba en vocal, é 2mpuwa si termina en letra 
quiescente. En el ejemplo citado, ba es sílaba simple pwa, ná, sílaba simple mpw a, 
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oa 
c) Llaman algunos ¿mperfectamente cerrada la que termina 
en letra con síwa medio; v. g.: 43739 (BID'-bá8), con miel 


(16, 46 d). 


438. Como puedo hacerse con más ó menos lentitud la pronun- 
ciación de una sílaba, se ha convenido en considerar como completa 
aquella cuya vocal comprende dos tiempos, es decir, la que tenga 
vocal larga. La vocal breve, ó de un solo tiempo, no puede formar 
sílaba completa, necesita un complemento, que es unas veces la conso- 
nante final movible en que termina (sílaba mixta), y otras el acento 
tónico ó el méteg (a). De este modo la lengua hebrea, que no admite la 
distinción de sílabas largas y breves, las somete todas á la misma 
cronometría, estableciendo cierto equilibrio entre sus elementos; y á 
oeste fin establece los siguientes principios relativos á las vocales de 
las diversas sílabas. 

44. 1.” La sílaba simple requiere vocal larga, 37 (DA- 

PO 
bar), habló; pero puede tenerla breve cuando lleve el acento 
tónico ó el metey; v. Y. ER/a) (uÉ-lek), rey. 
ES 
2.” La sílaba mixta pide vocal breve; v. g.: 9397 (da-BÁR), 
ARA 
habló; pero puede tenerla larga cuando en ella recaiga el acento 
tónico; v. g.: 37 (da-BÁR), palabra. Como se ve por este 
5. 33: 

ejemplo, la libre admisión de vocal breve ó larga en la silaba 
tónica, suministra un medio fácil y sencillo para indicar en al- 
gunos casos la distinción entre el nombre y la raíz verbal (70). 

OBSERVACIÓN. —Alguna vez seencuentra vocal larga en sílaba aguda 

acentuada; v. £.: ma) (lám-ma), a que?, y aun sin acento, como 35 
mir J= 
(yál-lád), fue dado á luz. 
45. La cronometría silábica proporciona un medio fácil para 


distinguir algunos signos que á primera vista pudieran confun- 


(a) P. Alber (Schol. Prar.), Instilutiones hinguae hebr. 





Y 
] 
p 
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dirse, como el Zamés y el kamés-jatúf, el 3 wa movible y el quies- 


cente. 


Distinción chtre el Lamés y el kamés-jatuf. Estas dos vocales se repre- 





sentan por el mismo signo ( z ), 

Será kamés-jatúf (o breve), cuando le siga $vwa y no antervenga nin- 
gun acento, porque en este caso el kamés no forma por sí solo sílaba 
completa, y por consiguiente, es vocal breve (44, 2.%); y. g.: 1.9, man 
(¡ok-má), sabiduría, ny mas (joribót holám), desolacriones perpetuas 
PA Som (vay-yámol), y circuncadó, 3.%, 2 (kol-ben), todo ho, 
4. 1) (ron-nú), cantad. En los ejemplos del caso 1.2 está expreso el 
3 wa, en el 2.2 y 3.2 se sobrentiende en el pl por ser final de dicción; 
en el 4. también se sobrentiende en el y, duplicado por el dagues es 
como si se escribiese 1337, Compárense esos ejemplos con los siguien- 
tes, en los cuales el méteg en el 1.? y 3.2, y el acento tónico en el 2.* y 
4.9 indican que el kamés es a larga: 1.9, mas (ya-kema), fué sa- 
dia, 2.2, s25 (dabar), palabra, 3.%, one (sat-l1), me deparó, 4.”, INN 
(hát-la), tu mb (lám-ma), á que? ; $ 

OBSERVACIÓN.—Aunque la regla anterior es importantísima y com- 
prende el mayor número de casos, algunas veces, sin embargo, es 
preciso recurrir á la analogía, que es el más seguro criterio para co- 
nocer con certidumbre la verdadera lectura del kamés. Es éste breve 
(0) aun en sílaba simple acompañada del meleg, cuando precede á 
kames jaluf Ó jatef-Lamés, Y. 8. JON (ho-hol'ka), tu labernáculo, ya 
(pok'l6), su obra, pero si el kames pertenece al artículo (71), será a lar- 
ga; así, 1N1 Se leerá d0h*ní, cuando significa en una nave, y bahení, en 
la nave. Por la misma razón de analogía debe leerse o el primer ames 
de las palabras CvTp (q0-dá-3ím), santedades (cosas santas), ev 
(80-rá-3ím), rasces, porque está en lugar de (+), como procedente 
de vTp (gó-des) y ww (30-res). 

En resumen, el kames procedente de yólem Ó ¿urek, es o breve; el 
kamés largo nunca desmiente su origen de vocal análoga al pátag. 

46. Distinción entre el ¿wa movnble y el quiescente. a) No ofrece difi- 
cultad esta distinción, cuando el ¿%wa se encuentra en principio ó en 
fin de palabra: en el primer caso siempre es movible; v. g.: 255 
(stdóm), Sodoma, y en el segundo es quiescente; v. g: 913 (nerd), 
nardo. 


e 
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b) Cuando concurren dos en medio de dicción, el primero es quies- 
conte, y el segundo movible; v. 9.: moy (yiz-krú:, recordarán; ma) 
(lam-medú), enseñad, que equivale á y; ma. 4% 

c) Si hay un solo ¿“wa en medio de palabra, será quiescente: 
1.2 Cuando le preceda vocal breve, pues no pudiendo ésta formar sílaba 
completa, aquél sirve de complemento; es decir, que la sílaba es mixta; 
Vila nep (qa-TÁL-la). 2.2 Después de vocal larga con acento tónico, 
porque la sílaba tónica admite vocal larga, aunque sea mixta (44, 2.9); 
AAN na) (LÉK-Nná), id vosotras, na) (labásta), te vestiste (a). 


d) El ¿ta es medio 

1.2 Cuando sustituye á una vocal suprimida (16). 

2. Cuando acompaña á una letra en que se ha omitido el dagues 
(23, Obs. 1.?); y. £.: mp (yig jú, tomarán, por y»; ed (ral tá) (b), por 
97 (hal-1%), alabad. 

go Cuando preceden los prefijos o D (77); v. g: noya (0a5'mi), en 
mai nombre, 370) (kís'dóm), como Sodoma; wa) (130'ná), á mi hijo. (Véa- 


se una excepción, 124, 0). 
4% Si precediendo vocal breve, sigue una de las letras begadkefál 
sin dagues, v. g.: qu (din'ká), tu hijo; aanaw (3im' kém), vuestro nombre. 


(a) Puede inducir 1 error la regla que dan algunos gramáticos diciendo que el dewa 
en medio de dicción es movible, sí la sílaba precedente es completa, pues según esa regla, 


debía serlo el de la palabra nux) y otras semejantes, puesto que 2 es sílaba complela, 


y paa mayor abundamiento leva el acento tónico, y esto no obstante, el seva es 
quiescente 
(b) Alfonso de Zamoza, con otros muchos gramáticos, dice que «dl ¿ema es movible 


cuando su letra se repite inmediatamente, como en 9, Man (unen), heme aqu, 


etcétera. 
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CAPÍTULO QUINTO 


ARTÍCULO PRIMERO 


Leyes fonéticas (au). 


47. La lengua hebrea, en extremo dulco y armoniosa, procura 
evitar, Ó por lo menos dulcificar, los sonidos ásperos y desagradables, 
modificando la estructura de las palabras, sin perjuicio de la ana- 
logía, conforme á las reglas del buen gusto. Á éste se subordina la 
eufonía, que si en todas las lenguas ejerce marcada influencia, y debe, 
por tanto, tenerse en consideración, en hebreo reclama un estudio 
especial, por ser la clave para explicar satisfactoriamente lo que á 
primera vista pudiera parecer excepcional ó anómalo en las formas 
gramaticales. Las modificaciones eufónicas afectan unas veces á las 
consonantes, y otras á las vocales Ó mociones. Á las primeras se refieren 
la asimilación, trasposición, conmutación, supresión y adición. Aquí só'o 
estudiaremos la asimilación y la supresión, de las otras se tratará en 
sus lugares respectivos, según se vayan presentando. Algunas letras, 
como las guturales y semivocales, se rigen por leyes especiales de 
eufonía, que deben estudiarse separadamente. 


48. Asimilación. —Cuando á continuación de una letra que 


lleva ¿wa quiescente se repite la misma letra, tiene lugar la 4s?- 


milación, suprimiéndose la primera y poniendo dagues en la 
otra; así, en vez de 1330) (compuesto del verbo m3 y de la 
aformativa 33), se escribe 13n3 (na tán- nu), dimos; m3 (ha- 
rát-ta), cortaste, por Pal) (ma + 2). 

OBservaAcióN 1.*—Se ve por estos ejemplos que puede haber asimi- 


lación, aun cuando una de las dos letras sea radical y otra servil (8). 





(a) Este capítulo contiene reglas importantísimas; pero los discípulos no deben estu- 
diarlas hasta que estén en disposición de comprenderlas. Para que se puedan consultar 
oportunamente, á ellas nos remitiremos en los muchos casos en que tienen aplicación. 
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2.2 La letra y puede asimilarse á todas, excepto á lasindaguesables 
(guturales y reg); v. g.: ón (yie-241), flwirá, por Qs (yin-2áN; cl n á las 


dentales 0,5, al yal (141,0). 

3.* No puede haber asimilación, sino que es preciso conservar las 
dos letras concurrentes, cuando intervenga ¿ma movible 6 medio (46); 
v. e: muyy (holtlem), soberbios, q)» (malk*ká), tu rey (a). . 


4." Aunque la asimilación sea posible, se mantienen algunas veces 
las letras separadamente: así encontramos 33m y vn (jonné-nd, 


paa 


apiádate de mí. 


49. Á la asimilación debe referirse la ley que reclama en 
ciertos casos la supresión ó trasposición de la vocal que se halla 
entre dos consonantes idénticas, para que se refundan en una do- 
ble; v. g.: de 250 (sa-báb), rodeó; suprimiendo el pátaj, resulta 
20 sab (con vocal breve por ser la sílaba aguda), por sabó (23); 


de 339 (s'bob), rodeur; verificando la trasposición del jólem 
se dice 30 (sob), por sobb. 


50. Supresión de letras.—Los sonidos débiles se suprimen 
con frecuencia en hebreo, cuando están en principio de palabra; 
de aquí la aféresis de nun y yod con ¿“wa, especialmente en cier- 
tas formas verbales (0); v. g.: Ny (sá), eleva tí, por Ny5 
DY (saq), derrama tú, por pr, También sufren aféresis algu- 


nas veces el álef y el lámed, como cuando se dice 933 por 


1138 (Anájnu), nosotros; Ap por mp5 (1747), toma. 


(a) Enseñan algunos gramáticos que en este último ejemplo «no se puede hacer la 
asimilación, y es necesario escribir Separadamente las dos letras, porque la una es 
radical y la otra servil». La verdadera causa de no poder hacerse la asimilación en ese 
caso es la intervención del ¿ema movible. (Véase la observación 1.2) 

(0) No se crea que semejantes letras son cacofónicas cuando llevan ¿ewa, como respecto 
del nun lo afirman algunos gramáticos. 
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ARTÍCULO II 


Propiedades de las guturales. 


51. Cuando ú las letras guturales corresponde llevar $%00 
movible, nunca toman el simple, sino el compuesto. En muchos 
casos designa la analogía el jat¿f 6 $twa compuesto que se ha de 
elegir: el más usado es el jatéf-pátaj; Y prefiere el jat“/-segól. 

Cuando les corresponde ¿“wa quiescente, unas veces toman el 
simple, como 1183 (néh-dár), magnífico; DIN) (neh-3am), 
delinquiremos; mm (yih-yó), será; ¡Emfa (teh gÍ, hablaréis, 
etcétera (a), y otras veces el compuesto, que ha de ser homogé- 
neo con la vocal precedente; v. 8.: vay (ya-h*mád), colocard; 


335 (Ao-J'ráb), fué devastado. , 


52. Si las guturales y, 5, 7 finalizan dicción, pide la eufo- 
nía que les preceda sonido a, como el más propio para facilitar 
su pronunciación: cuando les precede otra vocal toman pátaj 
furtivo (18). 

53: Como las guturales y res son por naturaleza ásperas y 
desagradables, los hebreos rehusan duplicarlas, á fin de evitar 
la dureza y cacofonia que resulta del concurso inmediato de esas 


letras, las cuales se llaman ¿ndaguesables, porque no admiten 


(a) En vista de estos ejemplos tomados, de la Biblia, y otros muchísimos que se podrían 
citar, n> se comprende cómo en la Nuev» Gramática hebrea compar ada, pág. 18, se en- 
seña que «el schewa simple se usa bajo cualquiera consonante que, estando movida, no 
lleve vocal, á excepción del N y 7, cuyas letras, cuando llevan schewa, ha de ser com- 
puesto (ocupen el lugar que se quiera en la dicción)». ? 
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el dagues, cuya supresión se compensa alargando la vocal pre- 
cedente. Cuando no se hace compensación, se dice que la gutu- 
ral tiene dagues fuerte implicito. 

54. Cuando f3, que debiera tener dagues, está afectado do 
kamós 6 jatef-hamés, se hace una especie de compensación con- 
mutando con segól el pátaj precedente; v. g.: 3Án (he) “g), la 
festa, por AT na (Miej"l5), la enfermedad (71, b). Lo mismo 


se verifica ante yy yA con kamés en que no recaiga el acento 


tónico; Y. Y. : pa (heharim), las ciudades, por a/a 
naa (heharim), eos montes. 


OBSERVACIÓN 1.*—Rehusa casi siempre la compensación la letra m; 
v.g nmu ($60, devastó, por prw; con frecuencia la rehusan tam- 
bién n y y; rara vez y, casi nunca y, 

2." En algunos pasajes de la Biblia so encuentran y y = con dau- 
gues (a); v. g.: qu ma-nh (lo-kor-rál ¿or rék), no fué cortado lu om- 
bDligo (Eze(., XVI, $). Y con dagués conjuntivo wN3 nyno (maja, la-ro8), 
rompisle la cabeza (Elab., 115, 13, etc.) qe 

3.2 Suponen algunos que las guturales son indaguesables por la 
gradación que tienen entre sí; de modo que al duplicarse se converti- 
rían en las inmediatas del mismo órgano, á saber: y en y, y en y, n 
on y, no siendo ésta susceptible de aumento por representar el mayor 
esfuerzo de aspiración. Pero esta hipótesis es inadmisible, porque 
una letra con dagues fuerte equivale á dos idénticas; y éstas, por per- 
tenecer cada cual á sílaba distinta, no pueden refandirse en una sola 
articulación de grado superior. Así, y de la palabra 27 (dib-bér), 
habló, de ningún modo es equivalente á p, ni á otra articulación aná- 
loga más fuerte que b, sino que representa dos bb que se han de 
pronunciar separadamente, como lo exige la distinción de las sílabas. 
Por la misma razón el y con dagues, por ejemplo, no equivaldría á un 
y sino que representaría dos j), que habrían de leerse distintamente, 
cada cual en su sílaba respectiva. 


(a) Gén., xLI, 26; Lov., XxXut1, 17, ete. 
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ARTÍCULO III 
Propiedades de las semivocales (a). 


55. Quiescencia de las semivocales.—1.” Cuando las letras 
yod y wau seencuentran en fin de sílaba, y les precede vocal homo- 
génea (10, obs.), pierden su carácter de consonantes, no se pro- 
nuncian, y se dicen quiescentes. Las vocales homogéneas del wau 
son u, 0; las del yod son 2, e. Asi, pala (yi-t4b), será bueno, 
por 3D” (yiy-táb); Sur (ió-s4b), fué habitado, por 30m 
(huro- 840). 

Wau es quiescente cuando forma 204u-jólem (5) 6 Súrek 
(3); yod. cuando le precede Jirel PC) seré 0) ó 
segól (—— 

Si no les precede vocal homogénea, se pronuncian, ó son mo- 
vibles; v. g.: 91 (dy), vida; Y (garw) y el (gez0), dorso, etc. 

2.2 $8 casi siempre es consonante, pero cnando finaliza silaba 


pierde su débil sonido, pasando á ser guiescente; V. 8.: INV 
(ma-sá-ta), hallé, por ya (ma sólo) Sus) ( cid 
sustracrd, por buy (ya- E 250): “185 (le-mór), para decir, 
por "ayb, ete. (0). 


Si le Gracie ¿“wa movible, se transporta la vocal para dar 

lagar á la quiescencia; Y. 9.: nn (garát), llamó (ella), por 
TT 

PISO, Garát); EPs (asin), por opino (a 


(a) Véase números 7 y 10. 
(b) Claro está que el y de N2 (beher) no es quiescente, aunque lo diga la Nueva ra 
málica hebrea, pás. 138. 
4 
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sim), cabezas; y con supresión del álef, piuyo” (risón), primero, 
por pis” (r*hisón). 

3.” = siempre es consonante en principio y en medio de pa- 
labra, pero queda guiescente en fin de dicción, cuando no tenga 
mapptq (20). 


OBSERVACIÓN 1.2—Las letras quiescentes se suprimen algunas ve- 
ces; en este caso la escritura es defectuosa ó abreviada (scripito de- 


fecha). 
2,2 En estado quiescente todas las semivocales pueden reemplazar- 
se mutuamente: así se escribe y al y DOY ñ, N, por % etc. 


3.2 Las letras quiescentos se dicen ocwosas cuando se hallan des- 
pués de otra quiescente; v. £.. yu (44) ella, cuando son finales de pa- 
labra y les precede ¿ma rm (yet), pecado. También es ocioso el 
yod, que viene entre Aamés y mau; Y. 8." 1DWD (súsám), caballos de él. 


56. Elisión de las semivocales.—1.” Yod y wau se eliden: 
1., en la sílaba respectiva ya, 200, no precedida de vocal; en 
compensación, la a no sólo se alarga, sino que se convierte en 0, 
a: pa (nagóm), de nagwám; 2.?, cuando vienen entre 
dos vocales; y como en hebreo no hay diptongos, las dos vocales se 
contraen en una sola: asi, a) (gám), se levantó, procede de 
[pp] (garwám); mua (mit), muerto, de na (marwvét), origina- 
riamente mawit (14, 2.; pria (b0s), se ruborizó, de $913 
(bawós 6 bawús); 3.2, cuando siendo tercera radical se hallan Ed 
fin de dicción: en este caso aparece en su lugar *] para represen- 
tar la prolongación de la vocal precedente; v. g.: moy (¿ald), 


estuvo tranquilo, por 15 (Salar); m5) (gala), descubrió, por 
7 E TA 

3 galáy). 

-£49 


[ OBseERvACIÓN.—Este tercercaso no es realmente distinto del se- 
gundo, pues á laj;tercera radical seguía primitivamente una vocal 
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ds 
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breve que se conserva en el árabe, pero que se suprimió en hebreo; 
por consiguiente, ¿alám, originariamente ¿alawa, galáy, originaria- 
mente galaya. Pero no pudiendo haber contracción, por haberse 
suprimido la última vocal, la elisión del yod ó del wau ocasiona 
la prolongación de la vocal precedente, por pasar de sílaba mixta á 
simple. 


2.” También se elide algunas veces y que viene entre dos vo- 
cales, como se observa en los sufijos personales ¡=3 (am), por 
aan (añém); 3 (0), por ym (akú), etc; y cuando le precede 
Fit V. gu: UN (yórám), Joram, por Em; qom> (lam- 
mélek), al rey, por EPS (U*hamméler). 

57. Cuando las letras yod y wau no están entre vocales, se 
revela gn carácter peculiar por los cambios que experimentan 
en ciertos casos, para producir una especie de contracción. Así: 

1. Av (no siguiendo vocal) se transforma en d (3) y alguna 
vez en % (3);v. g.: pa (mot), procede de pa (mat), 
muerte; yy (yosib), colocará, de uy (yarósiB); pro, 
plaza, de pr (Sar). 

2.”. Ay en é; v. g.: ma (bé£), de ma (dayt), casa; 1" 
(yétib), hará bien, de Du” (yaytib). La ¿ procedente de ay se 
debilita en , algunas veces; VIB%: 13) (gamti), adquiri, de 
m3) (ganáyto); my (hr), crudad, de my (hayr). 

3. Uw y wuen (3); v.g.. 33 (usado), fué habitado, de 
20m (huswvsdb); Emp (yaqúm), se levantará, de yaquwúm. 

40 Ly, yi en í (.) v.g.: 39" (yitáb), será bueno, por 30% 
(yiytdo); po (yabin), declaró, de yab-yin. 

58. Permutación de las semivocales,—Permuta 204 con yod: 


1.?, cuando es inicial de verbo; v. g.: cba partió, por =b.. 


E al io a CET A AS ARS O 
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2.2, cuando se presenta como tercera radical; v. g.: m0) (Rasúy), 
hecho, por "y (hasúro). 3.?, en la sílaba 2%, cedida de ¿“wa; 


v. g.: en vez de amy (unásoto): levantará, se dice yaqyim, y 


de aquí yagím (57, 4.”). 


ARTÍCULO IV 


Leyes fonéticas relativas á las mociones. 


La flexión gramatical, ocasionando la traslación del acento, y la 
transformación de sílabas simples en mixtas y viceversa, modifica 
profundamente la estructura de la palabra hebrea, cuyas vocales 
cambian, so suprimen Ó aparecen, según lo exijan la eufonía y el 
genio de la lengua. Pero esta mutación de puntos (mutatio punctorum), 
como la llaman los gramáticos, no es arbitraria ni anómala, sino que 
se verifica con sujeción á leyes sencillas y generales, que ahora vamos 
á exponer, dejando las excepciones particulares para tratar de ellas 
en sus lugares respectivos. 

Conviene, ante todo, saber que hay vocales invariables, ya lo sean 
por naturaleza, ya por la posición especial que tienen en la palabra, 
El conocimiento de las vocales invariables es muy importante, porque 
simplifica mucho el estudio de la mutación de puntos. 


Vocales invariables. 


59. Son vocales invariables: 

1. Las que son esencialmente largas, á saber: E 
1 5, 5; las cuales se abrevian en un solo caso (60, ea No 
muy rara vez se suprimen (101, obs.). Cuando se omite la quies- 
cente (13, 55), la vocal se llama ¿mpura, y conserva su carácter 
de invariable, como lo es la u de 50) (9'búl), término, aunque 
se escriba 53. 

2.2 La vocal de sílaba doblemente cerrada; v. g.: la 2 de la 


sílaba mig de bp (migdál), torre. 
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3.2 La vocal de silaba de ó que precede al dagues fuerte, 
ya esté expreso, ó bien sea implícito 6 compensado (ante las 
indaguesables); v. g.: 28 (abbir), robusto; em) m), 
consoló, por nij-j¡ám; qna (be-rél), bendijo, por 73 (bir-rék). 

4. Cuando es característica, 6 que da á conocer la forma 
gramatical; v. g.: el kamés del participio de Nifhal (1835); el 
kamés 6 seré de los participios de algunos verbos quiescentes 
(184 y 187, obs. 1.?. 


Oposición de las vocales. 


60. Se llama oposición el cambio de vocal larga por breve, y 
viceversa. Las principales causas de la oposición son la traslación 
del acento y el cambio de sílaba mixta en simple, ó de simple en 
mixta, y, por tanto, sus leyes estriban en los principios de la 
cronometría silábica (44). 

Cambio de vocal larga por breve: 

1. Ha de abreviarse la vocal larga de sílaba mixta acentuada, 
cuando el acento pasa á otra sílaba; v. g.: Ep (ya kúm), se 
levantará; ep” (vay-yá-gbm), y se levantó (la sílaba gom con 
vocal breve (kamés-jat4f) porque no lleva el acento tónico): 
ws (holbasár), toda carne, por “ya a (401 basár), 
pora el maqgáf priva del acento á la Halala precise (34), 
DIA (miskab'kém), vuestro lecho, de 220, lecho. 

2.” También se abrevia la vocal larga de la silaba simple, 
cuando pasa á ser mixta; v. g.: de wap (96-de3), santuario, 


MA (qod-31), mi santuario. 
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61. Cambio de vocal breve por larga: 

1. Si una sílaba simple tiene vocal breve con el acento tó- 
nico (44, 1.?), se ha de cambiar por larga cuando pierda dicho 
acento; v. g.: mn (jozé), profeta; on mum (jozé- hammé- 
lek), el profeta del rey (64, obs. 1.*). 

2. Cuando la silaba mixta pasa á ser simple; v. g.: y] (4ar), 
monte; aya (harim), montes. 

3." En ai del dague3 fuerte ante las letras inda- 
guesables; v. g: 793 (berék), bendijo, por 7713 (bir-rék), (53). 
Este caso no es en realidad distinto del anterior, puesto que la 
gilaba que habia de ser aguda,"pasa á ser simple ó abierta. 

4." nando sigue letra quiescente; v. g.: NY (garáh), llamó, 
por N1 (garáh). También aquí tenemos silaba simple en vez 
de la mixta ó cerrada. 


5.2 Por razón de la pausa (28); v. g.: “48 (hamár), dijo (la 
TT 


segunda 'silaba con hamés, por el acento silúg), en vez de 3N; 
”>r7T 


ES (máyim), aguas (con acento atndj), por papa (máyim). 
bl a 


OBSERVACIÓN. —La pausa cambia en kamés el segól penúltimo de los 
nombres paroxítonos; v. 2.: TY (Kébed), siervo, en pausa, Ty (lábed). 
Hay, sin embargo, algunos nombres que no admiten este cambio, 
como Jn (mélel), rey; PIY (sédeg), rectitud, etc. El primer segól de 
YN (Réres), tierra, se cambia en kamés, no sólo cuando interviene 


_pausa, sino siempre que lleva artículo (71). 


62. La oposición se verifica entre vocales análogas, sustitu- 
yéndose mutuamente de este modo: 
a) Kamés con pataj; seré con jirek 6 segól; jólem y 3úrek con 


kamés-jatúf, y en silaba aguda con gibbús. 





| 
| 
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b) Segól y jatéf-segól se abrevian en pátaj y jatéf-páta); 
y. 2: BIN (Adóm), Edom (Esaú); YA (2“domó), Tdumeo. 


OBSERVACIÓN 1.*—No es raro que al pátaj se sustituya jirek, espe- 
cialmente en sílaba aguda, y cuando en principio de dicción hay 
concursos de ¿“mas (67, a); v. s.: de na, hija, ma (biti£), hija mía. 

2.* En sílaba acentuada, el deré suele abreviarse en pátaj; v. g.: de 
“p, corto, se dice mp, corto de mano, impolente. 


ARTÍCULO V 


Supresión de vocales. 


63. Como la lengua hebrea no admite palabras esdrújulas ni 
la distinción de sílabas largas y breves, de donde proceden la 
variedad y armonía prosódicas, emplea otro procedimiento para 
evitar la pesadez y monotonía de la frase, estableciendo, como 
regla general, que cada palabra no tenga más de una sílaba antes 
del acento tónico.” Debe, pues, suprimirse toda silaba distante 
de dicho acento, ó que no le preceda inmediatamente, para que 
subsista cierto equilibrio prosódico con relación al tono, Se su- 
prime ó destruye una silaba sustituyendo su vocal con un 3“wa. 

De lo dicho se infiere que las palabras bisilabas ó polisilabas 
han de perder una sílaba cuando reciban alguna desinencia ó 
aumento final, en que recaiga el acento tónico. 

64. En los nombres se suprime la que era penúltima; v. g.: sl 


al sustantivo 37 (da-búr), palabra, se añade la desinencia ES 
TT ” 

(tm), se dirá pm35 (dba rim), palabras, y no 3337; del 
IE TENIAN 

mismo modo se dice 333997 (d dar'kém), vuestra palabra (la 


> 


PR 
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silaba dar con vocal breve, porque es mixta y no lleva el tono) 


(60, 1.*), y no 3797 (dabar'kém). 


OBSERVACIÓN 1.2—Lo mismo se verifica cuando el nombre está 
unido á otro que le sirve de complemento, porque en este caso las dos 
palabras representan una soja idea; son inseparables, y se consideran 
como un solo vocablo; v. g.: yw 337 (d'bár-mosé), palabra de Moases. 

2, Si la vocal está en silaba abierta, no se abrevia; así, de N23, 
ejército, se dice byyw nay (s'ba-hasrahel), el ejórcalo de Israel, de NOD, 
lleno, [=p Non (nele yamím), lleno de días. 


65. En el verbo se suprime la que era última silaba, cuando 
la desinencia que se añade empieza por vocal. Asi, de 5) 
(gatál), mató, añadiendo y, se dice up (ga-1*1%), mataron, no 
gatalú; de Sap (qotél), el que mata, se forma a) (got lim), 
los que matan. Em todo otro caso se suprime la sílaba distante 
del acento tónico, y esta es la ley que rige, especialmente cuando 
el verbo recibe sufijos personales; v. g.: de 50) mató, lap Alo 
(9'tal'hém), os mató; de 51p (qatúl), matado, Eo (9*tu- 
lím), matados, porque la última silaba de gatúl es invariable. 

Conviene recordar aquí que las vocales invariables (59) nunca 
se suprimen: y así, de 9919 (2ókdb), estrella, se forma INS 
de 57 bla (migdál), e Pl torres; porque la O 


silaba de estas palabras es invariable (59, 1.”, 2.5). 


Aparición de vocales. 


En dos casos principalmente exige la eufonía la formación de 
una nueva silaba con vocal auxiliar: cuando hay concurso exce- 
sivo de consonantes, y cuando interviene acento pausante mayor. 

66. Si una palabra termina con dos consonantes, se interpone 


a 
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entre ellas una vocal, para hacer más perceptible y expedita su 
pronunciación. Así, en vez de pon jelg; my nidr; Sm) najl; 


m3, bayt; ME» tol; vu, salz0, etc., se dice 27 (eleg), 


porción; Ed 3 ido; promesa; Sm (nájal), torrente; ma 
(báyit), casa; yin (tóhu), desierto; oe ls (3élew), reposo, etc. 


OBSERVACIÓN 1.?—Como vocal auxiliar se emplea de ordinario el 
segól, con las guturales el pátay, con el yod el jírek cuando la final es 
mau, el ¿úrek Ó segól, como se ve en-los anteriores ejemplos. 

2. Las palabras que se constituyen con vocal auxiliar son paroxí- 
tonas, porque siendo dicha vocal como furtiva y extraña, no debe re- 
cibir el acento, que imprime sonoridad y fuerza á la sílaba en que se 
apoya. 

3. Cuando en medio de dicción finaliza sílaba una letra duplicada, 
se le añade una vocal epentelaica, en la que recae el acento tónico; 
v. 8-: 10120 (sab-bóta), rodeé, por map (sabb-t1). 

4,2 Terminan en dos consonantes, y no admiten vocal auxiliar, al- 
gunas formas especiales, como la 2.* pers. fem. sing. del pretérito; 
v. g.: nur (gatált), mataste. Algunos consideran como vocal auxiliar 
al pátay que en esa persona toman las guturales n, 5 Y. 8: Nav 
(samájat), te alegraste (18). 


67. No tolera la enfonía concurso de dos ¿“was en principio 
de silaba; para evitarlo se interpone vocal auxiliar, modificando 
la vocalización del modo siguiente: . 

a) S'wa simple movible ante otro ¿“wa simple, se transforma 
en jirek (a), rara vezen pátaj; v. g.: siála palabra ap 
(s"dom), se antepone el prefijo y (originariamente ba), se dirá 
0703 (bis dóm), en Sodoma, no D705D- 


z 


OBSERVACIÓN.—La conjunción y ante otro ¿“wa simple, ó ante la- 
bial, se convierte en ¿úrek, v. g : pins (ús dóm), y Sodoma, qu (úben), 
y un hajo. 


(a) Este ¡eh procede muchas veces de la a primitiva ú or1ginaria (62, obs. 1.2). 
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b) Sa simple amte jatéf 6 ¿wa compuesto, se cambia en vo- 
cal análoga á éste; v. g.: anteponiendo á “ap el prefijo > re- 
solta “"12y23 dalt, al pararse; del mismo modo, de n 
(12), enfer medad, se dirá 53 (boj"li), en una enfermedad, ote. 
De aquí la regla de los gramáticos: La letra gutural, cuando 


tiene $twa compuesto, da la puntuación á la precedente. 


OBSERVACIÓN. —Algunas veces, aun ante gutural, aparece como au- 
xiliar el jírek ú otra vocal característica; y. g.: vv (3ij2d%), regalad; 
my (ñel21á), elevó. 

c) El jatéf 6 ¿wa compuesto, ante ¿“wa simple, se resuelve 
en su vocal; es decir, jatéf-pátaj en pátaj, jatéf-segól en se- 
gól, ete. v. g.: Suns (hegtól), mataré, por 5upy: may 
(yd-Ram'dú), se detendrán, por DY» etc. Si el concurso del 
jatéf con el ¿“wa simple ocurre en medio de dicción, como en el 
último ejemplo, entonces puede resolverse el jatéf en ¿“wa, que 
en este caso se une á la vocal precedente, formando con ella gí- 
laba mixta. Así se dirá: ay? (yaham'du), 6 may (yah- 
m'dú); esta última forma es más breve por tener una sílaba 


menos. 


OBSERVACIÓN.—Como vocal auxiliar se presenta alguna vez el j¿rek 
en lugar de la vocal del jatéf: v. g.: "iDy, detenéos, por vpy, 
de 1my: 

Pausa. 

68. Los hebreos ponen especial cuidado en marcar la pausa 
con sonidos llenos y graves, para expresar con claridad y distin- 
ción los incisos de la frase, y para comunicar al lenguaje digni- 
dad, elevación y armonta. Á este fin, además de asignar vocal 


larga á la sílaba de la pausa (61, 5.*), se interpone una vocal 
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auxiliar, cuando la eufonía reclame la eliminación de sonidos 
daros ó desagradables, incompatibles con la apetecida cadencia. 

69. Si una palabra oxítona 6 milráfi, á caya última silaba pre- 
cede ¿“wa movible, lleva alguno de los acentos pausantes mayores 
(27), el ¿“wa es reemplazado por una vocal, y á ésta se traslada 
en acento; v. g.: 712 (de-n“ká), entre ti; con acento pausante, 
392 (be-né-ka); mm. (pri), fruto; en pausa, "mb, (peri) (a). 

La vocal auxiliar que ha de sustituir al ¿va Sn de ordi- 
nario, indicada por la analogía. 

a) En los nombres, el s'1wa simple es reemplazado por segól, 
como se ve en los ejemplos anteriores; y el compuesto 6 jatéf por 
8n vocal respectiva, pero larga; v. g.: * 38 (4*n%), yo; en pausa, 
"38 (há-ni); 87 (hi), visión; en pausa, JR (ro-hi). 

») En los EN aparece la vocal de donde el ¿“wa procede, 
haciéndola siempre larga; v. g.: up. (qa-t1%), mataron; en 
pausa, un (ga-tá-lu), porque proviene de 5 (ga-tál); 
up dd matarán; en pausa, up (yig-to-14), de 
Dep (yig-tól); va? (zam-m'rú), salmodiad; en pausa, a? 
(zam-mé-ra), de 12? (zam-mér). 

OBsSERVACIÓN.—Los acentos pausantes, de que ya se ha tratado (27), 
no influyen igualmente en los efectos de la paúsa. De ordinario oca- 


sionan el cambio ó la aparición de la vocal el silúg y el alnás; algunas 
veces el zagéf gatón; con menos frecuencia los otros. 


(a) En algunos casos, en vez de aparecer vocal auxiliar se verifica la transposición de 
mociones: así, 2 (beká) , en tí, 7 (leká), para tí, en pausa no son béka, léka, sino 


: » (bak), T (Lak). Del mismo modo, de EAS (hitteká), contigo, no se dirá en pausa 


NS (hiltéka), como dice la Nueva Gramálica hebrea, pág. 36, sino NN (Ritlák). 


SEGUNDA PARTE 


pa 








Analogía. 


Palabra hebrea, 


Es carácter peculiar de las lenguas semíticas el tener sus ral- 


ces ¿trilíteras, ó compuestas de tres letras. 


Las raíces semíticas no se ofrecen al análisis como elementos ori- 
ginariamente primitivos, simples é irreductibles, sino como forma- 
ciones secundarias procedentes de temas biliterales y monosilábicos; 
indícalo así, entre otras razones, la semejanza de significación de 
muchas raíces que tienen dos letras comunes. El elemento biliteral 
es, por decirlo así, el germen que representa como en embrión la 
noción general, la idea matriz, vaga é indefinida, que se concreta y 
determina en las raíces verbales ó nominales, y que se modifica de 
diversas maneras en los derivados procedentes del mismo origen. 
Así, las dos letras y» entrañan la noción de separar, hender, L3 la de 
cerrar, terminar; «y la de raer, raspar; vP la de cortar; etc., etc. La idea 
significada por cada uno de esos gérmenes aparece en la palabras 
que de ellos se derivan: lo cual, si por una parte ayuda mucho á la 
memoria para retener significados, manifiesta por otra la necesidad 
de un minucioso análisis para determinar la genuina propiedad de 
las palabras hebreas. 

Dos son los principales procedimientos que han presidido al des- 
arrollo del tema biliteral considerado como germen, de donde han 
brotado las raíces trilíteras. El primero consiste en posponer ó afijar 
una letra, cuyo valor fónico exprese de algún modo la modificación 
más ó menos intensa que se quiere imprimir á la idea fundamental, 
como puede observarse en la serie de las raíces que el germen «=» ha 
producido en hebreo (en árabe es mucho más fecundo). Presentamos 
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dicha serie empezando por la afijación de las guturales ó aspiradas, y 
terminando por la de las labiales: 


Ni fecundus fuit. DD fregit, distribuil. Pp» rupit, fregit. 

ma protulit (fructum). AL) fregit, expandit. 79 confregit, contrivit. 
ma erupil, pullulavit. vn fidit, distinxil. > disrupit, distendit. 
y» solvit, dissolvit. ya ruptl, disrupit. DD sparsit. 


395 separavil, discrevil. au discidil. 


El segundo procedimiento, mucho menos fecundo que el anterior, 
consiste en anteponer ó prefijar una letra, la cual unas veces repre- 
senta un elemento que modifica de un modo especial la significación 
del tema biliteral á que se junta, como 3, y, n, y otras es quizá un 
mero sonido, que sólo sirve para completar el número ternario, 
como », y ú otra de las aspiradas. 

Véanse los siguientes ejemplos: 

2971 fodit, y Day evanuil, languit, y 
2973 Cavanil, perforavil. da cécidil, Ó 
bae cóncidil, depressus est (a). 

Man voluit, y 

nan voluit siba. 

70. La forma primitiva de la raíz triliteral, que es en árabe 
trisilaba (v.*g.: gátala), en hebreo tiene solamente dos sílabas; 
Vas 5 (gatál); en algunos casos, sin embargo, aparece la 

AA y 
tercera vocal, como más adelante veremos (98, obs. 1.”, 148, 1.%). 

Preséntase bajo esta forma el pretérito del verbo primitivo, y 
es además originaria de los nombres abstractos y de los atribu- 
tivos, distinguiéndose el verbo del nombre por la vocal de la se- 
gunda sílaba, que es pátaj en el primero y kamés en el segundo; 
Y. 8.: 339)7, supo; ES, sabio; 35, habló; 37, palabra. 

nT TT ES, TOT 

De esta forma primaria pueden considerarse procedentes todas 


/ 


(a) No es necesario advertir que el guión que interponemos en estos ejemplos, es 
sólo para indicar gráficamente la letra al parecer añadida al tema biliteral. 
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las demás, ya por un cambio de vocalización, ya por duplicación 
de algunas de las letras radicales, ó bien por la adición de pre- 


- formativas 6 aformativas, como tendremos ocasión de observarlo. 


CAPÍTULO PRIMERO 


Clasificación de las palabras. 


Los antiguos gramáticos reducían á tres las distintas clases de 
palabras ó partes de la oración, á saber: nombre (ES) sem), 
verbo Gyp póhal), y partícula Cab mil-1d), inelayendo en 
esta última todo lo que no es nbiibos ll verbo, es decir, el pro- 


nombre, adverbio, preposición, conjunción € interjección. 


ARTÍCULO PRIMERO 


Prefijos inseparables. 


Antes de estudiar analógicamente las partes de la oración, 
conviene dar á conocer ciertas partículas, que, por no usarse 
nunca solas, sino antepuestas á otras palabras, han recibido el 
nombre de prefijos inseparables. Para retenerlos en la memoria, 
se los ha reunido en dos palabras: bar um (Mosé w'kaléb), 
Moisés y Caleb. Todos estos prefijos son letras serviles, pero no 
todos desempeñan igual oficio: 3, 5) y Py son preposiciones, 3 
adverbio, y es conjunción, tp) es relativo, y 7 equivale al artículo 


determinante, ó hace veces de interrogativo. 


7] demostrativo (artículo determinante). 


71. Créese que la forma primitiva del artículo era 5= en 


árabe 5 (hal), pero en hebreo se suprimió el 5, compensán- 








| 
| 
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dose, mediante dagueg, en la letra siguiente; v. g.: ERA (mélek), 
rey; ERLSIS el rey. Puede unirse al nombre, pronombre y aun 
al verbo, y es invariable, cualquiera que sea el género ó número 
de la palabra á que se junta, 

Su vocal pátoj se muda, conforme á las leyes fonéticas, unas 
veces en hamés y otras en segól. 

a) Lleva kamés, en compensación del dagues, ante ", Y, y 
ordinariamente ante Y y = (53); v. g.: TNT el hombre; 
NT la cabeza; y el pueblo; mn» el monte. No ad- 
mite compensación el f7, y alguna vez el 9; v. g.: qn” 
(hajósel), la obscuridad; yaya, éste. 

b) Toma segól ante p3 puntnado con kamés 6 jatéf-hamés (a); 
V. Y.: an”, el sabio; an la festa; na. la enfermedad; 


y ante Y y 7 cuando no lleven acento; v. g.: ¡3917 la nube; 
Sj Y Y ITA 


Emir, los montes (54). 


¡7 interrogativo, 


72. Recibe el «y este nombre cuando se prefija á la primera 
palabra de una frase directa ó indirectamente interrogativa. 

Su puntuación ordinaria es jat f-pátaj; V. g.: són, acaso 
no? Toma pata: 1.”, cuando concurre otro 304; V. Y.: nanan, 
acaso bendición? 2., ante las guturales; y. g.: ARNO laóu40 


tí? yr, (es) tiempo? Pero si la gutural tiene kamés, ¡q recibe 


segól: 9338", acaso yo? 





(a) Algunos enseñan que¡j toma segól ante [] con kamés-jatúf, y dicen Maa, la 
sabiduría, pero en la Biblia se los ¡11DD1M111 (con pátaj). 





q a 
3 
a E 
A 
e 
Y 
E 
qx 
2 E 
= 


64 GRAMÁTICA HEBREA S 72-13-74 


Alguna vez se halla con páta) y dagues en la siguiente, como 


el + demostrativo; y. g.: 19, acaso á un hijo? 


10] relativo. 


73. El prefijo Y) es una abreviación del relativo “ps, Con- > 


serva de ordinario el segól, ó en su lugar toma páta), y se 
compensa el * suprimido mediante dagues en la siguiente; 
V. 8: Soy), que no; nap (3aggamtr), que me levanté. Ante 
las indaguesables subsiste la puntuación ordinaria; v. g.: yy 
(sehalú), que subieron; se encuentra, sin embargo, compensación 
en ny (Sañatid), que tú. 

Algnna vez lleva $'2w00; V. g.: NT, que él. 


3 prefijo. 


74. Procede de la preposición (8) (min), de, desde, cuya - 


vocal conserva, asimilándose el nun á la siguiente por medio del 
dagues; v. g.: man (mibbdyit), de casa (a domo), pp de un 
extremo. 

a) Ante las indaguesables se verifica la compensación (58); 
v. gu posa de la tierra (dá terra); ó subsiste el jírel, especial- 
mente ante py, 7 (y ante * con 3“w0); v. g.: 13710, de un hilo; 
Aa» de perseguir. E 

b) Con la palabra sy» toma seré, como ante gutural (a), y 
se escribe Ama del Eterno, que se lee meh*dondy. 


c) En letra con ¿“wa se puede omitir el dagues (23, obs. 1.2); 


(a) Pues gutural é indaguesable es la primera letra de MÍN (hadonáy), cuyas vocales 


y pronunciación toma, como ya sabemos (87, obs.), el santo nombrede Dios ¡11% 





W"DPAS" YI 


dd mo de 


II II 
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resultando de aqui que el yod con ¿wa quede quiescente en jírek 


(67, 4); vo: ANA, de Judá, por Ama, 


Prefijos 359, 


75. La vocal propia de estos prefijos, como la de las letras prefor- 
mativas hehemánticas (86), es a, formando las sílabas wa ka, ete. Pero 
cuando e-ta sílaba queda distante del acento tónico, se destruye (63), 
y por eso se dice que esos prefijos se puntúan con ¿óma. Si la dicción 
á que se juntan tiene ¿”wa inicial, en lugar de la vocal originaria a, 
suele aparecer la 2 (62, obs. 1.*) Teniendo presente estas indicaciones 
se comprenderá la teoría de la puntuación de dichos prefijos. 


Prefijo Y, 


76. Este prefijo tiene siempre el carácter de conjunción, 
mas por razón del oficio que desempeña, se distingue en y copu- 
lativo y y conversivo 6 continuativo. 

Wau copulativo.—u) Se prefija con $0; y. 8. PN y en- 
LONCES, me 


verbi- 

gracia p4373, y miel; y cuando sigue labial, Da) (umiryám), 
”. JT. 

Y María, 


b) Se cambia en súrek si corcurre otro sa simple; 


c) Ante yod con ¿na toma Jírek, en el cual 
V.g8: 911 Y Judá (55, 1.9). Ante mn de los 
también Jtrek y alguna vez segól, y 
man, y sé (tú). 


queda quiescente el yod; 

verbos mn y muy recibe 

8 YM) Y vivid, pray Y seréis; 
1] «lt 


1) Ante ¿“wa compuesto toma vo.al homogénea á éste: 238%, 

IES 

Y Y0 93N) (0 nó). y una nave; verificándose á veces Contrac- 
A E 


ción; Y. g.: 0778) (wadonáy), por 95383 (wah donáy), y el 
JT o ps 


Seña ¿de (55, Pei) 


or 
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e) Con la palabra mm lleva páta) (mim) como si la pri- 
mera letra de dicha palabra tuviese jatéf- pátaj, y se lee wado- 
náy (37, obs.). 

f) Cuando el y copulativo se junta con dicciones monosilabas 
6 disílabas paroxítonas (malhé?), toma muchas veces la vocal 
originaria kamés; Y. g- ym it. bueno y malo; vid) A 
(tohu wabóhu), desierto y vacio. 

77. Wau conversivo.—Fellama así porque cambia la significa- 
ción de los tiempos: pnede acompañar al futaro (wvau conversivo 
d> futuro), ó al pretérito (wau conversivo de pretérito). 

El sou conversivo de faturo tiene la puntuación del articulo, 


pútaj con dagues fuerte en la siguiente (4); Y. 8-: Sun» matará 


él: big, y mató; SBpy, mataró; Dany y mat. 
La, ohecida del wau conversivo de pretérito es la misma 
que la del copulativo (76) del cual se distingue por el contexto. 
Ya veremos más adelante que el 00.4 conversivo €s causa 


muchas veces de la transposición del acento tónico (142, a, b). 


Prefijos 3 5 ay 


78. a) Las preposiciones Y. £2, 02, 07; 5, a, para, y el 
adverbio 3. como, se prefijan con $“04 (originariamente con 4); 
Y. g Da en el mar; Dr, al mar; D'3» como el mar. 

b) Si concurre otro $04, toman Steel: Y. gu 0702 en So- 


doma; 0705. á Sodoma; ga. como Sodoma. 





(a) El pala, es la vocal ori_ina ia; y el dagues puede considerarse como característico 
6 conjuntivo (24, 
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Si la palabra empieza con yod Semado, éste queda quiescente en 
jtrek, v. g.: Mama, en Judá; amm, Mam) (55, 1.9) 


c) Ante 3'wa compuesto reciben vocal análoga á éste, ccmo 
el Y copulativo (76, d); v. 893785 por IND: ams 
por amos, para Dios, etc. 

ts píta) cuando se prefijan á la palabra am; asi se 

escribe Ta, en el Eterno, etc. (87, obs.), que se lee badonán. 

d) Muchas veces toman la vocal originaria hamés ante mo- 
nosilabos 6 disilabos parosítonos; y. g.: nn, para dar, Con el 
interrogativo na qué, llevan hamés $ adi y daques: na) 
(lámma), á qué; man, 132» en qué; etc. 

E Cuando E al dctlculo FI» le eliden y toman su vocal; 

8 2182 Dor Alano, alrey; DTIND por DIN, enel 
hombre; “DY 3 por E como E bio (56, 2. o) A «elisiór. 
no se verifica siempre; así se encuentra ERAS en el camino 
om, á los peregrinos, ete. $ 


OBSERVACIÓN.—Estos prefijos y el 1, que componen a palabra 
mnemónica ph (biklám), se juntan con los infinitivos constructos, 


para constituir formas equivalentes á los gerundios (124, b). 
ARTÍCULO II 
Pronombres personales (a). 


79. El pronombre personal, llamado con más ] topiedad subs- 


tantivo personal, se presenta en hebreo bajo dos formas: sepa- 





(a) Ponemos aquí los pronombres personales, porque su conocimiento es indis- 
pensable para comprender la flexión, así del nombre como del verbo. 


y 
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rado, cuando es sujeto ó se halla en nominativo, y formando los 


> sufijos personales, 


Pronombre personal separado ó absoluto, 


> Singular, 
k NOS 2238, "38: en pausa, "DIN, "IN, 
E A A 
| Tú m., Ps (AS) en pausa, ¡AN, 

Sy T TA 7 


Tú f., MS (as) en pausa; AN, 
Él, SA 
Ella, Ns, 


Plural. 


Nosotros, 13m 38 ( an 3) ( 38 sólo una vez) 
Vosotros, ESPN, 

Vosotras, m8 Many Mins. 

Ellos, a” mar. 

Ellas, pr nan. 


80. OrsrRVACIONES.—Si los pronombres semíticos son, como gene- 
ralmente se cree, pronombres egipcios, en este idioma se ha de 
buscar su o1igen y verdadera etimología 

a) En las primeras y segundas personas entia el tema yn, que 
representa la idea de se», exasta», de donde la raíz semítica MN, estuvo 
presente La primera persona 1338 Se compone además del tema pro- 
nominal >, y de la afija * perteneciente á la misma persona. la palabra 
13 significa, según eso, el que es crer tamente yo Las segundas perso- 

7 
nas no se han formado con el tema >, que, sin embargo, aparece en los 
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sufijos (81); pero en su lugar entra el n, gue más adelante encontra- 
remos como elemento componente de las aformativas (125). 

b) La persona tu fem era primitivamente «ny por may (en árabe y 
arameo hanta), y así se encuentra en algunos pasajes, después se abre- 
vió en ny por la supresión del yod característico del género feme- 
nino. 

c) La persona vosotros, pnyN POr any, en árabe y arameo hantum, 
no es más que el plural de nx, formado con los sufijos desinenciales 
1 y 1. La diferencia de género se estableció con el cambio de m en n 
¡ns, vosotras. 

d) Las terceras personas se constituyen con el elemento y, cuyo va- 
lor demostrativo se significa en la palabra yn, ecce, hé aqu, que se 
encuentra en todos los dialectos semíticos 

La persona el, yy (árabe /un a, que parece formado de los dos ra- 
dicales ha, wa), fué en un principio común para los dos géneros, como 
se deduce de varios pasa, es del Pentateuco: posteriormente se desig- 
nó el femenino con la forma yy, ella. 

e) El plural se formó mediante el indefinido 13, que se sustituye 
con y para expresar el femenino: mx (árabe hum), ellos, yn (árabe 
hunna), ellas 





81. Sufijos personales. 
SINGULAR PLURAL 
1.* persona com., A 1.* persona com., 1 
2.* masculina, 7 2.* masculina, D> 
2.* femenina, 7 2.2 femenina, 2 
3.* masculina, (poét. y) yyy | 3 masc., (poét. y¿9) Or D 
3.* femenina, "| 3. femenina, pay 








OBSERVACIÓN.—Son yg» aves y llevan el acento tónico DB), J9, En, y 
los demás son leves. 


Estos sufijos se unen al nombre y al verbo, como veremos á su 


LAA A 
la 
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debido tiempo. Juntándose á las preposiciones 6 á los prefijos, 
expresan los casos oblicnos de los pronombres personales (201) 
Al lado de los pronombres personales pueden colocarse los lla- 


mados demostrativo, relativo € wnterrogativo. 
ARTÍCULO HI 
Demostrativo. 


82 $e forma con el radical y (árabe y arameo *). 


Singular, 


Masculino éste, ése, aquél: ¡qp, 5, >. 
Femenino ésta, ésa, aquélla: AN? CT? Te m5). 


Plural. 


Común éstos, éstas, etc ; =58, Bs, y con att. 587, 57. 
AN Epica je 
La forma sp, invariable para ambos géneros y números, se usa 


de ordinario como pronombre relativo. 


OBSERVACIÓN. — Según algunos, mn es ecmpuesto de my y del 
art, 5br, cuyo lamed lleva dagues por eufonía. 


Kelativo 
"WN, que. 


83. El relativo py es invariable, cualquiera que sea el 
género y uúmero. Puede perder el y por aféresis y el y por 
asimilación, quedando sólo el p), que hemos estudiado entre los 


prefijos (73). 





| 
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Interroga tivo. 


Na] quien? quiénes? na qui? 


84. El radical ya, de significación indefinida, entra á formar 
el pronombre interrogativo, que con referencia á persona es 4, 
y cuando se refiere á cosas, 29. La vocalización de este último 
cambia de este modo: ; 

1.2 Toma páta), cuando por medio del maggá4f se une á la pa- 
labra siguiente, cuya pr mera letra recibe en este caso dagues, 
v. .: ERAS (mal lák), qué te (ocurre)? Á veces se e tablece 
más estrecha unión, juntando las dos palabras en una sola, 
v. 8 PD (mazz"), por Ema, que (es) esto? 

0 es komés cuando lá palabra signiente empieza por N 
60m v.2 PIN", que (es) el hombre? INS==, qué han 
visto? ES + 

Las demás guturales unas veces admiten y otras no esta 
compensación; v. 2.: BA 6 3732, qué (son) ellos? NIT, 
que (es) (1? > E 4 

3.” Recibe segó! ante gutural que tenga kames (54); verbi- 
gracia muy na (mé hasita), qué has hecho” Y con frecuencia, 


aunque no siga gutural; v. 2.: 5 mA, qué voz? 


CAPÍTULO SEGUNDO 
Nombre 


35. Los nombres simp!'es son, en su mayor parte, treliteros, 


hay, sin embargo, alguno» que sólo presentan dos radicales, 


como EN haJ0; 2S, padre, DS, madre; qn Ano, "BD, boca; 
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D”, sangre; etc., etc Algunos ven en estos nombres elementos 
T 


primitivos monosílabos (temas biliterales), mientras que otros 
admiten que originariamente fueron raíces trilíteras qne perdie- 


ron una radical; así: ¡2 (por n32) derivado de 533, edoficar, 
_ fan $7 
procrear; 8 (por 28) de "138, querer, etc. (109). 


ARTÍCULO PRIMERO 
Formas del nombre. 

a) La foma fundamental, por dec rlo asi, del nombre, es 
5) (gatál), origmariamente gatala (70), Al lado de ésta se 
colocan naturalmente las formas paralelas gatil, qatúl; en hebreo, 
gatél, gatól (14), v. y: nan sabio, PIE anciano ; jun. pe- 
queño; que, como se ve por los ejemplos, son más propias de los 
adjetivos que de los snbstantivos. Prolongando la vocal de la 
segunda silaba, resulta gatól, gatíl, qatál; v. g.: Mn» mp0; 
von, Justo; mn» astuto. Los adjetivos se crio con fre- 
cuencia bajo estas formas, de las cuales, por supresión de la 
primera sílaba, resulta, g“ól, gt il, y Lál, v. g.: ma3, primoge- 
nto; pat, himno, unb. Si en cambio se alarga la vocul de 
la Aia resultan las bodas gótal, gótel, gútal, por ejemplo: 
001, eternidad, “pio. escriba, 01, corrección. 

b) Es notable la forma gatl, y sus variantes qítl ó getl, quil 6 


gotl; las cuales, tomando vocal auxiliar (66), producen el nume- 


roso grupo de nombres segolados; v. g : yyp3, (náhar), mucha- 


cho; de a 93) (géber), varón, de 0 973 ?oto, de 3 





A st O 
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51m (gódel), magnitud, de 073 ó Am pon (geleg), porción 
de 22n 

c) La simple trasposición de vocal en las formas anteriores 
proluce las aválogas g'tál, q'tel, y“tól, comunes en arameo; 
v- 8: 133 análoga á 22) (023), 07, espalda ; NI, 
hedor. 

d) Par duplicación de la segunda radical se producen nom- 
bres de las formas gattál, gattíl, gattál, que denotan estado per- 


manente Ó propielades intensivas como m3, degollador; 


Tm. 


TN. magnífico, 331), horno, Más expresiva es, por lo común, 
la repetición del radical monosilabo; v. g.: 5351, rueda, (de ba, 
que encierra la idea de girar); byby tañido (significación ite- 
FE 
rativa de 5y. que entraña la noción de sonar, retoño). La repe- 
tición de las dos últimas letras de la raiz triliteral, origina 
nombres (adjetivos) de significación diwinutiva Ó incoativa; 
V. g. DIAN, 7oj:z0, de BN, fué rojo, etc. 
yn. ASE 
ObservACcIÓN.—Los derivados de nombre (que pueden ser 


nombres ó verbos) se llaman denominatiwos, así como los que 


provienen de verbo se dicen vezbales. Son, pues, denom nativos, 
PUN. prencipio de Pis, cabeza; PR, portarse como 


hombre, de pis, hombre. 


36. El nombre se llama simple (nomen nudum) cuando 


consta so'amente de letras radicales; y aumentado (nomen 


auctum), si además de las radicales tiene alguna letra servil. 


Las letras serviles que entran á formar los nombres anmen- 


ESA ANA E 


y 
Si 


UN 
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tados, son las comprendidas en la palabra INT (helemán- 
ti), creí, de donde les | a venido el nombre de odias las 

cuales son preformativas cuando se anteponen al nombre, y 

aformativas cuando se posponen. 

Entre las preformativas se encuentran: 

a) 9, que denota de ordinario la acción, el instrumento (On 
que se ejecuta, ó el Ingar donde se verifica; v. 8.: pal ajaja e cri- 
tura, de ano escribió; M7, hacha, de aÉS cortó: 13 +» 

E e a 1 E 
altar, de Par sacruficó, Dip» lugar, de Dip levantarse (15). 

b) 5, connotando significación causativa, ny, salvación, 
de 53) libró; yuan, audición, de yan, oyó. En Ingar 
del *y se encuentra en algunos casos YN; V. Y.: mara» conme- 

ari” 
moración, de 997, se acordó; pero y es algunas veces enfónico; 
v.g: Y?N brazo, lo mismo que yin? 

0 Pr) », aunque sirven planta para designar per- 
sas del futaro, se encuentran también como preformativas 
nominales, v. g.: Puan manto, de q envolvió; my», óleo, 
de my brillo (a). 

87. Entre las aformativas son n tables: 


a) 9, que da origen á las desinencias 3, Si, en que termi- 
O 
nan algunos adverbios, que originariamente fueron acusativos in- 
defini los, como ami, durante el día, de pei, día; eivbyj, 
anteayer, de ubyj, tres. Si 
re 





(a) Las preformativas J; pa, mn, son más propias del yerbo que del nombre. 





Mr. e dd 


es sl as is aa 


bid ss cds A 
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El fa se cambia con frecuencia en 3: Oya y ¡PD ves- 
cate, de ma, rescató; e 19 adas nap» Guia: 

b) Son raras las desinencias 1 5 pr propias de lcs aumenta- 
tivos y diminutivos, como ADS hombrecillo, de us, hombre, 
pay hambre, de y carestía ; pra)», (Dent. xxxir, 15) 
rectulus (Justito), expresión de cariño con que se nombra á Israel, 
de mu Ó Al recto; my, cuellecito (usado en plural, 
Cant. 1v, 9), de IN, cuello; pan, luneta, usado en plural 
DI, (Us, 111, 18; Juec. vir, 21). 

c) és desinencia E (originariamente 2yya (a) propia de 
plural) indica origen-ó procedencia, y sirve para formar nombres 
patronímicos como y. hebreo (propiamente el de los hebreos); 
plural, amy ¡OS hebreos; femenino, many (mbri- 
yá), hebrea, A 

d) Las terminaciones femeninas, Pm, Py designan nom- 
bres abstractos. como musa, principio, de PiN5, cabeza; 
mabp, imperio de “bn, reinó. 

El nombre se divide As substantivo y adjetivo; pero en hebreo 
no hay signos analógicos para distinguiros, aunque, como ya 
hemos visto, algunas formas son más propias de unos que de 
otros (85, a). 


El substantivo es propio cuando significa una idea individual: 


y se llama apelativo 6 genérico el que expresa una idea general. 


(a) Como, según la índole de la lengua heb1ea, se suprimen las vocales breves finales 
70), la desinencia 2yya se reduce á 144, 1y (23, obs. 2”), ó sea 2 larga, por ser el yod. 
quiescente (55). 
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ARTÍCULO II 


Género de los nombres. 


88 La lengua hebrea, como todas las semiticas, no admite 
más que dos generos: el masculino y el femenino. Para indicar el 
género neutro, de que carece, se emplea comúnmente el femenino. 

Puede conocerse el género de los nombres por la significación 
ó por la terminación. 

Son masculinos los nombres que designan seres machos, ríos, 
montes y meses 

Los nombres masculinos no tienen terminación característica 
que dé á conocer su género en el número siogular. 

Son femeninos los nombres que significan seres hembras, cin- 
«dales, regiones, miembros del cuerpo; los abstractos y los co- 
lectivos. - 

Forman terminaciones características del género femenino y 
y | serviles (no radicales). Al y puede preceder cualquiera 


vocal, aunque la más común es segól (n ) siendo menos 
. , 


A y 
Al ¿5 precede a (kamés) con el acento tónico; Y. g.: 917) 





frecuentes las desinencias P___, 5 


(torá) ley. 
Llámanse comunes Ó de género común, los que se usan, ya 
como masculinos, lien como femeninos; v. g.: pmp) (Sémes), 


sol, etc. 





can a a A 
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ARTÍCULO III 


Número de los nombres, 


89. Además del singular y plural, hay en hebreo número 
dual, que principalmente se emplea para designar objetos que la 
naturaleza ó el arte han hecho dobles ó pares. 

Plural de los nombres masculinos.—Se forma añadiendo: 


D'__, (m) al singular; v. g.: 830, caballo; pray, caballos. 


OBSERVACIÓN 1.?"—Por supresión del > aparece alguna vez el plu- 
ra] en 1—, “omo m> por EOmp, verdugos. j 

2. En lugar de 1 se encuentra algunas veces la desinencia 
caldaica J"-—» COMO prya, correos, plural de ” Es anticuada la ter- 
minación 1 (ay), como un ventanas, plural de yn (a). 


a) Los acabados' en ¡ee pierden esta terminación para 
formar el plural; v. g.: na boca; Dn, bocas; my, hoja; 
py, hojas. 

b) Los que terminan en Ts (originariamente ¿yya) han de 
duplicar el yod ante la terminación de plural (25); v. g.: moy, 
hebreo; Dm92p. hebreos; pero con frecuencia hay conlritn 


del yod, y en este caso se constituye el plural añadiendo 4 


al singular; v. g.: DmDy, hebreos; pay (nokrim), pere- 


grinos, de “933, peregrino. 
Ja 


(a) Según algunos, también es plural anticuado “37N, el Seño», con kamés, para dis- 
ro > 


lngwurse de 137N, mas señores, plural con sufijo de primera persona. 
ele 








plural, y así desaparecen las terminaciones m1, A) A) Para 
A Pa 
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90 Plural de los nombres femeninos. — Se forma añadiendo 
mi al singular; v. g.: 9, mano, pluaral pao. 
T T 

Para evitar el concurso de diversas desinencias, se suprimen 


las que sean propias del singular, cuando se haya de añadir la de 


dar lugar á la terminación [3 v.g.: m3p), año; m3), años; 
Dyan (tabbáhat), amallo; ny2d» callos maña dotérelds 
capitel; ina, capiteles. 

En dolida con esta regla, los que acaban en pp__ (0%), 
originariamente 2yy4-£ (87, c), al cambiar el yy en fai, se presen- 
tan terminalos en pi (yy); Y. 8.5 AMay (h:brit), he- 
brea; ya) (h:briyyót), hebreas. : 

Por la misma cAzÓN: los que terminan en p5, 0 (procedente 
de uyya-t) hacen el plural en py : (uyyó!), como mob, 
reino; neo (mal'kuyyót), reinos; nn bóveda; nn» 
dóvedas. 

OrsErRVAcIóN.— Algunos nombres retienen la terminación femenina 
de singular, y á ésta se añade la de plural, v. 8.: ¡$2N, Sterva plural, 
mins mun, lanza, mina 6 mn, lanzas, nur (qésel), arco 
Mmnvp, vcos, ete ny, decreto toma plural arameo; ny (Ned*wós), 
decretos. 

91. Du.1.—La terminación de dual es py» (áyim), tanto 
para los nombres masculinos como para Lóf fe OninÓS: verhi 
gracia: y, día; DN (yomáyum), biduo; *, mano; Dm 


(yadáyim), dos'manos. 





OrsFrRVAcIóN.—Alguna vez se ve usada la terminación caldaica — 
y, que puede contraerse en y; v.82 Pni Y 707 (dos pozos), nOM- 
hs da 5 





S 92-93 SEGUNDA PARTE 79 


bre de una ciudad. De la supresión de yy proviene la desinencia + 
que alguna vez se encuentra; v. 9.: wi, dos manos Deben considerarse 
como anticuadas las terminaciones mm (siriaco 18 ), S= 05 
v. g* yw, dos (usado solamente en y Dvvy doce), oy, dos 
fuentes (ciudad en la tribu de Isacar). 


Los que tienen terminación + la mudan en p alrecibir la 
de dual; v. g.: 2988, codo; ns, dos codos. : 

Con aparente a A de duel son verdaderos plurales 
DA (máyim), aguas; DY (Suamáyimo), cielos, pop 
(¡cuadidnias: Jerusalen. 25 

92. Se llaman equívocos los nombres que tienen terminación 
opnesta al género; v. g.: y padre, plural, P3N, padres 
(masculino con terminación femenina); 3%, Dala plural, 
DD, palomas (femenino con sd ecadina): etc, 

A: 


Algnnos nombres sólo se usan en singular, así como los hay 


que sólo tienen plural: unos y otros enseñará el uso (226 y 227). 


ARTÍCULO IV 


E:stadu constructo del nombre. 


93. Se dice que un nombre se halla en estado constructo (de 
construcción ó de régimen), cuando está determinado por otro 
nom' re, es decir, cuando es regente; v. g.: en la frase 90 
qm, el caballo del rey, la palabra 39 se encuentra en estado 
constructo. En todo otro caso se halla en estado absoluto. 

El nombre constructo no puede enunciar una idea absoluta, 


por ha!larse subordinado al t*rmino co 1secuente, que le modifica 
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y determina: y por esta cansa se establece tal dependencia entre 
el nombre constracto y su complemento, que vienen á constituir 
como una sola palabra, lo cual induce cambios ó modificaciones 
en la estructura del regente, para facilitar su unión con el regado. 

94 Además de la mutación de puntos, de que trataremos más 
adelante, el nombre, al pasar del estado absoluto al constructo, 
toma en algunos casos terminación característica, á saber: 

a) La terminación femenina 7, es sustituida por _; ver- 
bigracia: de nada, reina; 12) /2'2/9| nabp, reina de los 
cielos (110). E 1 


b) El segól de los que acaben en se cambia en seri; 


v. g.: $5 (jozó), profeta, constructo, mp7 (61, 1.). 


c) La terminación » (ay) se muda en » (0); verbigracia: 


yal (dáy), suficiencio; constructo, "7; op, vida; yaa (por) 
vida de Faraón; Jun 39m) por vida de tu alma (au). 

d) Las terminaciones Y de plural y ¡BE de dual, 
son reemplazadas por %__3 V. 8: DDD» a m0 
ERAN los cuballos del rey; Dm» manos (las dos); Tun "p 
las manos de Morsés. 

e) La terminación yy del plura! femenino permanece invaria- 
ble en el estado constructo, v. g.: Ce Sp, voz, somdo, mp 


pa sonidos de las aguas. 





(a) Creen algunos que *1 en estos casos no es construclo, sino una forma secundaria 
de “77 (adjetivo), producida por contracción de ay en . Pero en el segu. do ejemplo 


más bien se ha de considerar como constiuclo. 





> —=s 7 


el a o 10 


e 


bl A ds 
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ARTÍCULO V 
Declinación, 


95. En hebreo no hay propiamente declinación, ó desinencias ca- 
suales, para indicar las diversas relaciones en que puede hallarse el 
nombre, sino que se designan por medio de las preposiciones, como 
sucede en castellano. 

De las lenguas semíticas sólo el árabe conserva desinencias para 
expresar tres cases: nommatwo, genitwo y acusatavo, y aunque el he- 
breo, por su misma índole, no se presta á la declinación, pues tiene 
marcada tendencia á suprimir los sonidos finales (70), hállanse, sin 
embargo, algunas formas que pueden considerarse como restos de 
una primitiva declinación semítica Tales son: 

1.2 El llamado y locataro,  locale (a, ) (que parece ser la termina- 


ción primitiva del nombre (85, a), designando el acusativo definido), 
expresa la dirección hacia (quo); v. g.: q», (yámma), hacia el mar, de 
DO, Mar, nyas, (hársa), hacia la tierra, mpya (báy'ta), á casa. Puede 


unirse al nombre en estado constructo, v. g..: Apr ama (déla yosef), ha- 
cia casa de José. 

OBSER+ACIÓN. —Esta terminación no lleva el acento tónico, y en eso 
se distingue de la desinencia femenina 7 (111), ni produce mutación 


de puntos. en los nombres segolados se añade, como es natural, á la 
forma primitiva (103). Por analogia se usa también con los plurales; 
vV. 2: noynmun (hassamáyma), hacia los cielos. 


2.2 La terminación del acusativo indefinido p (a-m); v. £.: pyamn 
(yomá-m), de día, (propiam. un día), mnterdw. 
3. El llamado yod paragógico fu); desinencia de genitivo, que 


se encuentra en algunos casos, indicando el estado constructo; 
VOS JINN 132, POX NN 72, hijo de la asna, pollano, DyANT, populosa 
(freguens populo), por Dyna 


Llevan también esta desinencia algunas partículas, que en todo 
rigor son sustantivos en el estado constructo; v. £.: sn 531, fuera de, en 
e 


lugar de ny, constructo de 515, separación; mhz, no, sen, en vez 
de nm), aniquilación de, etc. 


Es muy frecuente esta desinencia en los nombres propios; 
6 
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V. g.: Pad, rey de justicia (Melgusedek); OnaT, juez de Dios, juez 
divino (Daniel); ONtID, aspecto divino (Fanuel). Del mismo modo se 
han formado algunos nombres fenicios, como Dy12N, padre de 
Bahal (Abíbal), y el púnico Syíun, gracia de Baal (Hannibal). 

4. El wau paragógico a, 1), desinencia del nominativo: hállase $ 
unido al nombre en estado constructo; v. g.: 3y2 132, el hijo de Behor 
yin, animal de la tierra, por >» nv etc. En los nombres pro- 
pios aparece la terminación 1 V. £.: 1ya, amigo (Rehú), por Y» 5N135 
aspecto de Dios (Fanuel), etec., así como en los nombres púnicos 
byumo, varón (adorador) de Bahal (Metúbal); NAVY, adorador 
de Astarté; DYama, auxilio de Baal (Hasdrúbal). 

96. De lo dicho se infiere: 1. Que el acusativo definido se expresa 
por el simple radical del nombre, despojado de toda desinencia; 
v. g.: yan (yóma), día (fpepav), que por la supresión del sonido final 
(85, a) se reduce á pr (yom). 

2. Que al nominativo corresponde la desinencia wa, la cual, per- 
diendo su vocal, se convierte en u, y combinándose ésta con la última 
vocal a del radical, en ó (aw=ó, 57, 1.9). 

3.2 Que la desinencia del genitivo es ya, que puede reducirse áy 


ó i, perdiendo la vocal. 

4. Que para expresar el indefinido, se añade ma ó m; V. 84 ny 
(yomá-m), un día, <a “uepay. Este procedimiento, que puede llamarse 
mimación (empleo de la m), se corresponde con la nunación arábiga. 

Conviene aquí advertir que en hebreo no subsisten ya tales desi- 
nencias, y sólo quedan de la declinación los escasos restos que aca- 
bamos de indicar, y los llamados puntos de aglulimación, de que se 
tratará luego. 

97, La pluralidad se significa por la duplicación ó prolongación 
de alguna de las desinencias casuales. 

El plural del nombre se forma duplicando la desinencia y del ge- 
vitivo; v. g.: 2 (jalloná-y-y), ventanas; pero de ordinario ay se 


. 


refunde en é; v. 8-: 1010 (susé=susa-y-y), caballos, que es la forma 
del plural y dual constructo ó definido. 

La forma indefinida recibe la afija m: DO, y con vocal auxi- 
liar, OD (susá yi-m) (a): esta forma, que es propia del dual, 





(a) Por causa de la vocal auxiltar, estas formas son mallél Ó paroxítonas. Si en vez 
de darle vocal auxiliar, se hace la contracción de «ay en é, tenemos la desinencia ém 


(9 ,observ ) 











383 


aguas; inv (Samáyim), 
la a final del radical, y 


” 


-1-1-M), UNOS caballos, ttves immo:, 


El plural del verbo se constituye «con la desinencia duplicada ó 


u); v. g.: >up (gatál), mató; plural, 


ARTÍCULO vI 


Nombre con sufijos personales. 


98. En vez de los adjetivos posesivos, 


gua hebrea, 


de que carece la len- 


se emplean los sufijos personales, que en otra parte 
hemos dado á conocer (81). Júntanse estos sufijos al nombre 


me- 


diante una vocal llamada punto de aglutinación, que varía según 


el nombre está en sing. ó plar., como á continuación se indica: 


SUFIJOS DE NOMBRE EN SINGULAR 


SUFIJOS DE NOMBRE PLURAL 6 DUAL 





A E IS 


Singular. 1.* pers. com. 


== 


q 


- 2. masc. 


2.” fem. 





3. masc. 1 A 




















(WM Mm 9 


3." fem. a PE ne 
Plural. 1.2 com. d—— 19-— 
2.* masc. 227 DP — 
2.” fem. j— pi 
A Om D 1 e a 
3.* masc. (1) (ma —) pp 
k 3"fem.  pif - q 


T> 
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El acento tónico recae en el punto de aglutinación, menos con 
los sufijos y7aves (02 13) DO pm) que siempre llevan dicho 
acento. El sufijo de segunda pers. masc. sing. lleva el acento 


tónico cuando no le precede vocal. 


OBSERVACIÓN 1..—La vocal Ó punto de aglulimacion, mediante el 
cual se unen los sufijos con el nombre singular, es u ó e. La pri- 
mera, a, es la vocal en que termina el radical (70; 96, 1.” (a); la 
segunda, e, procede de la desinencia 2 de genitiyo: 13pwp, sus-e-nu, de 
sus 2-nu (94 y 95, 3.9) y 

9,2 El punto de aglutinación que une los sufijos al nombre plural, 
no es otra cosa que la terminación plural (ay=é) del nombre defi- 
nido (97) (b). 

3.2 Cuando la última letra del nombre es gutural; el $*na que pre- 
cede á los sufijos 7 D>, 1», Se convierte en jatéf, Ó ¿ma compuesto; 
Y gn, espiriu, snm, tu espíritu, Damm, vuestro espiralu. 

4% El sufijo y de tercera persona masculina singular se usa con 
algunos nombres cuya voca] de aylulinación es 1 (10)). Los sufijos 
A de tercera persona singular se juntan á losnombres aca- 


bados en ;_— (102). 


Véase ahora cómo se añaden los sufijos en el ejemplo siguiente 


de un nombre masculino: 





(a) Esta vocal y el sufijo 1 de la tercera per., masc. se refunden en el sonido d, sus-Ó, 
de susa-hu (56, 2 %). 

(b) La terminación ay sirve de punto de aglutinación a tres sufijos, que son. el de 
primera per. (míos), susay, pol susay-Y, el de segunda per. fem (tuyos), susay k, y con 
vocal auxiliar, susayik, y el de tercera per mase (suyos), susaw de susay w, en donde 
el yod queda ocioso. Los demás toman é 





* ts 
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SINGULAR, DvD, caballo. PLURAL, D'D1D, caballos. 
1.* c. mi caballo, "D10| mis caballos, 010 
2.* m. tu caballo. 3010 tos caballos, DO 
2 * f. ta caballo, Elsa tus caballos, 00 
3.* m. su caballo, 1010 | sus caballos, mba] 
3." f. su caballo, MONO sus caballos. TOO 


1.* c. nuestro caballo, 13030 | nuestros caballos, 13010 
2." m. vuestro caballo, DIDIO| vuestros caballos, 900 
2.* f, vuestro caballo, | 2010| vuestros caballos, j 00 


3. m. su caballo, DOJO| sus caballos, ala bimblu] 
3.* f. sa caballo, (=hjs) sus caballos, IIMOrO 


o e 


Del mismo modo se agregan los sufijos al nombre femenino, 
como se ve en el siguiente ejemplo: 








SINGULAR, “DD1, Yegua (a). PLURAL, MDID, Yeguas. 
mi yegua (susata), | 2010 | mis yeguas, 1mi010 
ta (m.) yegua (susatihd), ADD tus yeguas, PDD 
ta (f.) yegua, 0010 tus yeguas, 7 pios 
su yegua (de él.), 1010 | sos yeguas, ap imbja] 
su yegua (de ella), “Mo sus yeguas, PEOrO 
nuestra yegua, 3 10010 nuestras yeguas, 13ATO0 
yegua de vosotros, DoROr0 vuestras yeguas, DOPNOJO 
yegua de vosotros, L2MOAO vuestras yeguas, LOÍOIO 
su yegua de (ellos), BRO) sus yeguas, Dmni010 
su yegua de (ellas), IMONO sus yeguas, ITIÑONO 


E o o 


(a) Para 1ecibu los sufijos cambia 7 en n (110) 


. 


A 
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OBSERVACIÓN. —El plural del nombre femenino con sufijos tiene do- 
ble signo e pluralidad: la terminación n', y la vocal de agiulinación 
(ay Ó é). 


ARTICULO VII 


Cambio ¿e vocales en la flexión del nombre. ; 


99. La mutación de puntos que experimenta el nombre se 
hace con arreglo á las leyes fonéticas consignadas en la Primera 
parte (pág. 52), y que conviene tener ahora presentes. 

Ocasionan dicha mutación: 1. el estado constructo; 2.”, la 
formación del plural ó6 dual; 3.” la formación del “femenino; 
4., la adición de los sufijos: en general, todo accidente grama 
tical que haga progresar el acento de una á otra sílaba. 

Para mayor claridad, conviene estudiar separadamente los 
nombres masculinos y los femeninos. Pero antes haremos algu- 
nas observaciones generales, que simplificarán mucho esta ma- 
teria. ' 

1.* Las vocales invariables (59) no están sujetas á mutación, 
y por tanto, subsisten, cualquiera que sea la forma del nombre. 

2.* Sólo sufren mutación las vocales de las dos últimas sila- 
bas, pues, por regla general, las que preceden á la penúltima 
tienen vocal invariable: las excepciones son rarísimas. 

3.* Cuando se suprima una sílaba en que entre letra gutural, 
se dará á ésta ¿%wa compuesto en vez del simple (51). 

4.* Si resulta concurso de ¿“was en principio de una sílaba, se 
hará aplicación de las reglag expuestas en la Primera parte (6%). 

100. La mutación de puntos en la flexión nominal se veri- 


fica al tenor de las siguientes reglas prácticas (63, 64). 





e rs 
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a) Constructo y sufijos graves de singular. —Se suprime la 
vocal de la penúltima silaba, y se abrevia la de la última, si es 
cerrada (a), cambiándose en pátaj, no sólo el kamés, sino tam- 


bién el seré (62, obs. 2.*); v. g.: 
Sing. absoluto, Py 27 pon, pp: m3) 23, 


árbol, palabra, lomo, anciano, caña, estrella. 


Sing. constructo, yy N9n pon jp? nap 203, 
Sing. suf. grave, DIN Dama ete. 


*» 


OBSERVACIÓN 1.*—Los nombres segolados tienen, por regla gene- 
ral, la misma forma en el estado constructo que en el absoluto 
(104, a, obs.). 

2. Conservan el seré de la última sílaba en el estado constructo, 
además de algunos nombres, como PY, talón (constr., 1pY,): 1.9, los 


monosílabos; 2. los acabados en ys__, como you, temeroso 


(constr., N 1); non, lleno (constr.,) son (64, obs. 2.2). 


b) Plural y dual absolutos y sufijos leves.—Ha de ser larga 
la vocal que precede al acento tónico (por hallarse en silaba 
simple), y desaparece la anterior (si no es indestructible), por 


estar distante del acento; v. g.: 
RN 


c) —Plural, dual, constructos y sufijos graves de estos núme- 


ros.—Se suprimen las dos sílabas que preceden á la terminación; 


E ES 


D93p pm27 eta. 





(a) S1 fuese abierta, mo sólo se mantiene la vocal larga, sino que ha de alargarse 
«uando sea breve (61, 1 % 64, obs. 1.?). 






A A 
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Mas para evitar el concurso de 3'was el segundo, tercero 
p > ; > 


y cuarto ejemplos se transforman en 127, wbn, up? 
















OBSERVACIÓN 1.*.—Algunos nombres de la forma Ip? conservan el 
geré en el a de plural, como un, durmaente; plur. constr., 131); 
Sas, lloroso, plur. constr., Din; mu, olvidadizo, plur. constr., mov, 


etcétera. 

2.? Debía esperarse que apareciese, como vocal auxiliar, la a de la. 
primera sílaba, que se convirtió en ¿“ma, y que se dijese dabr'é, :aq'né” 
pero la a es reemplazada ordinariamente por la + (62, obs. 1.?), y sólo 
se mantiene firme dd afecta á las guturales, como se ve en jal'sé, 
También reaparece la a en Par fé), dual constructo de 22) 
(kanáf), ala. » 








PERSONAS 
E : 
1. c., simg 


A) 
A O 
3 0, 


A 
ga . 

A e) 
A eS) 


E EAS 


1 E) sg: 
EA M.; » 

2 E 
3. 
3 


» | 
A 
» 1 


LCR plur.! 


e M., » 
A dd 
32 m., » 


» 





3E, 


y y 
Pa bdo 
e 


¡Dn 
297 
07 
ca 
"PT 








Con sufijos. — Singular. 


"yy 
ESA 
137 
uy 


“23 
387 


ye 








T CUT 
2 1197 
Plurel 


“YY 
2) 
37 
"yy 
PY 


27 
721 
m7 
mar 
ma 
DE 1 
DPI DMI 
Ela id 
073) 77 
1739] (QUE 








390 


ye -; 


D2 


yn] 3 
D9Y0m) 09% 
¡Dun 193) 
oyo] aman 
man] map 











7Tlu 


22 
9713 
39713 
ESE 
12953 
12913 
DDD 


[92913 


Da515 





map 
19295 
DA 
¡Pay 
0739 
Iman 





OBSERVACIÓN 1.* Van marcadas con asterisco las personas que tienen sufijos graves en singu- 
lar y en plural, para que más fácilmente puedan comprobarse las reglas de la afijación Los sufijos 
leves reemplazan la terminación »m de plural ó ayam de dual; los sufijos graves se añaden ú su res- 
pectivo constructo. 

2.* Como en lo sucesivo sólo se pondrá un sufijo de cada clase, es preciso conocer muy bien la 
tabla de los sufijos (98), para agregarlos todos, aplicando las reglas. 


¿Qe 


ty 





zx 
+] 
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ARTÍCULO VII 


Flexión del nombre masculino. 


101. Como la mutación de puntos, que la flexión origina er 
los nombres, se relaciona con la naturaleza de sus vocales, es 
muy conveniente clasificarlos para facilitar su estudio. Los dis- 
tribuiremos, pues, en las cinco clases siguientes: 1.*”, Nombres 
que tienen sus vocales invariables, 2.*, Nombres oxítonos con. 
vocal variable (ames 6 seré) en alguna de las dos últimas síla— 
bas. 3.*, Nombres segolados. 4.*, Nombres participiales. 5.*, Nom- 
bres que en el estado constructo singular toman ¿. 

N. B. Signen la flexión de los masculinos los nombres feme- 


ninos que no tiene terminación característica, como d 35, ala; 
y, 
317, espada, etc. Los que en plural toman terminación fi, en 


ese número añaden los sufijos al estado constructo (112, g). 
Primera clase. — En ella se incluyen todos los nombres 
masculinos, cuyas vocales son invariables. Sa origen es diverso; 
de segolados %'y, "y, de los oxítonos de la clase 2.* que han 
perdido la vocal de la penúltima silaba y cuya última es inva- 
riable, de los que reduplican la segunda radical, teniendo tam- 
bién invariable su última sílaba, de compuestos con los prefijos 


2), fi, ebc. 


Las principales formas típicas á que pueden reducirse, son las. 


- 


siguientes: 





A A 
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dl il 11 
qatl. ÓN gatt.¿ úl 
úl al 
235, luz. 933 dueño. mal, lámpara: 
23y, nube. 22? himno. px, justo. 
m9», cántico. 93, primogénito. — "231, horno. 
=>), Peregrino. AS O pan, piadoso. 
“9, pleito. ba), término. pm juez. 
019, caballo. wab, vestidura. nn piloto, 
o yal 
magql... tagt.... : 
al la 


“"10/1/9, escasez. 25m, discípulo. 
nba vestido, ba ¿3M, recompensa. 
Su flexión se hace según las reglas generales, sin mutación de 


puntos, es decir, sin cambio alguno en su forma. Sirvá de ejem- 
plo “pp, cántico, que, como se ve, subsiste invariable en toda la 














flexión. 
SINGULAR PLURAL 
Absoléto Cons- Sufñijo Sufñijo 'Mbertato Cons- Sufijo Suíñijo 


"| tructo. leve. gr ve. “| tructo. leve. grave. 

















y mu DE DY o mu Pu DT 


cántico. | cántico | mi e n- vuestro ||cánticos. | cánticos mis cán-| vuestros 
de... tico. cántico. de... ticos. [|cánticos. 





OBSERVACIÓN.— Aunque el + es por regla general invariable, se 
convierte en ¿“ma en la flexión de algunos pocos nombres, cuando 
ocupa la última sílaba: v. g.: DIDUN, racimo; plur., miawa; constructo, 
MÓDUN; ay, pájaro; plur., ompy; UDS, fortaleza ; plur. cons- 
tructo, Nina». 
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102. Segunda clase.—Comprende los nombres milráh oxí- 
* tonos), que en algunas de las dos últimas sílabas llevan kamés 6 
seré variable (excepto los participiales, esto es, los que tienen 
seré en la última silaba, y vocal invariable en la penúltima) (108), 

Los nombres de esta numerosa clase pueden subdividirse en 
tres grupos según tengan las dos vocales variables 6 una sola 


(1.2 6 2.*) y los tipos á que se refieren son estos. 


al ' 0l q0t 
gat.. y il (el) gat..* 41 al 
al (01) pal qút 
=5?, macho. =3353, gloria. aja, estrella. 
"357, compañero. “»?9, NAzareo. "03/15, corrección. 
¡up pequeño. wap» cazador. 


La flexión de los nombres de esta segunda clase, se ajusta en 
todo á las reglas generales (100) según se puede ver en el si- 
s 


eniente paradigma: 








SINGULAR PLURAL Y DUAL 
s Ñ Absolutos > 
Absoluto Const1ucto y sufijos leves Constructos 


y sufijos graves y sufijos graves 


aun de singulas 
AH K— A gn 


D. 
a E 








a 


Ss 
1 
> 


dl e] 
mm omor lv "dm 
2 ON Tr, e : o». : 
o e 


0 DITOMTO Dr) M0 0 








oe EA Y DI 
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OB-+ERVACION 1.*—Algunos tom«n forma segolada para el estado 
constructo; v. Y.: mw muslo, constr., ES recinto, constr, AJA etc. 
em ATA y 
2.2 Los acabados en y toman en singular el sufijo da tercera per- 
sona bajo la forma éhu (m.), éha (f.), diciendo map, caña de él; map, 
caña de ella, (98, obs. 4.*). ; , 


3.2 El kamé, seré Ó segól, que preceden á letra imdaguesable, pueden 
ser compensativos d»1 dagues, y en ese caso no sufren mutación; 


v. gi y, aterrador, ya, amago, ma, ascua, resultando á veces de 


la 1.? clase nombres que en la apariencia son de la 2.2 


Z 


4% Sin ser compensativos subsisten á veces el kames y el seré 
v. 8 DD, tegumento, constr., JD, POr Dm; wan» artífice, plural, 
ewyr constr, wn, ete; bay, loroso; plur. constr., “)1y por MIN 
(100, e, obs.). , 

5.2 Algunos nombres pertenecientes á la segunda clase duplican 
por eufonía ó por asimilación la tercera radical, y en su consecuencia, 
la vocal precedente se abrevia y queda inmutable, por hallarse en 
sílaba aguda (59, 3.9), v. g.: btp», camello; plur., mum, constructo, 
MDX PAD, escudo plur., DD, constr., 139, Con hamés invariable 
(obs. 4.2). $ 


103. Tercera clase.— ista clase, que es muy numerosa, com- 
prende todos los nombres llamados segolados. Eran éstos en su 
origen, triliterales monosilabos, terminados en dos consonantes 
con PRO pan, porción; uan (70as), santidad; etc.; y 
aunque algunos, muy pocos, conservan aún esta forma, como 
Ny valle; sun, pecado, etc., el mayor número, conform- á la 
indole del hebreo, toman vocal auxiliar, resultando así las for- 
mas actuales pon (jéleg); w1p (gódes), todas paroxítonas (66). 

Divídense los nombres segolados en cinco secciones, á saber: 
1.* segolados que no tienen por segunda ni tercera radical wau ni 
yod; 2.2, segolados cuya segunda radical es wau ó yod; 3.*, sego- 


lados monosilabos, formados por transposición, cuya tercera radi- 


>... 


Ñ 
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cal es yod; 4.*, segolados cuya tercera radical es w0.4; 5.2, sego- 
lados monosilabos que aparecen con dos radicales, por haberse 
asimilado la otra. 


Las formas típicas primitivas á que podemos referirlos, son 


las siguientes: 


gatl gitl (qetl) quel (qotl) 
vm, rey. “20; libro, 219 grandeza. 
me niño. pon, porción, ll santidad 
EY) muerte. vpn rato. do 
ms, león. mp9, rebelión. mn» desierto 


1714, natación. 2 sepulcro. y. fortaleza. 
DM” mar. 3), Memora. enn, tributo. 


La Aex:ón de estos nombres no se aparta esencialmente de las 
reglas generales, aunque la índole especial de las formas sego- 
ladas exige algunas modificaciones, que indicaremos aquí bre- 
vemente. 

a) Estado constructo singular.—Es en todo igual al estado 
absoluto. 


OBSERVACIÓN.—Los nombres segolados toman á veces, en el estado 
constructo, la forma aramea (con swa en primera radical); v. g.: y3, 


semilla, constr yy Ó Y3n; YD)» planta, constr., Yu) Y1U, siete, CONS- 
tructo, yxw; 515, vanidad, constr., h35, ete. 


b) Plural absoluto y sufijos leves del mismo.—Yom» ¿“00 la 


primera radical, y kamés la segunda. 
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1 
e) Dual absoluto, plural y dual constr uctos y demas suÑjos.— 


Se derivan de la forma primitiva. 


Como aplicación de todo lo dicho, véase la flexión de los nom- E 


" 
” 
% 


bres To, rey; “20 libro, ma niño, did grana 
MN» león; y, reposo. - 


Absoluto 





E 


00 


«3 


Plural Dual 
y e Pa pla y dial 
o y as 
D 5% 
5) 
5 eN dn 
b » 
¡mi p 
5) 
“Do le 
A 
>) a 
Do y 
Dese 
a! Y 3 
73 oy ve 











PA Vera 
b 
bnor o Y apsloras. R 
singulaz de éste. 
pr 
PY 
» 
mb 
as 8 
lx) 
Do” 
4 mw 
5) 


uy» 


Dual 
absoluto, 
plural y dual 
constructos 
y demas sufijos 


pr) 
ci 
a 
o” 
5) 
MN 
ami,* 
: 
19 
5) 
Vw 
ep) $ 


104. Sección 1.* Nombres segolados de tres radicales, de 


las que ni la segunda ni la tercera son wau n: yod.—Los nom- 


bres de esta sección pueden tener entre sus radicales alguna 





pe e. 4 pn A 4 a Su” 
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eutural; pero como los cambios que en este caso sufren se 
reducen al empleo del 3“wa compuesto en vez del simple. 
según sabemos por las leyes fonéticas , no juzgamos necesaria 
la subdivisión en no guturales y guturales. La vocal de la 
forma primitiva puede ser cualquiera de las breves (6, e, «1; 
0 0) 7 Et bm (gudl), y con vocal auxiliar, bey (gódel), 
EE A .s 
grandeza, etc. (6€). 

Al recibir la forma disilábica el nombre segolado, suele cam- 
biar la vocal de este modo: 

1.2 La a de la forma primitiva pasa á ser e v. g.: de Dn, po rey, 
de om Dm; pero alguna vez subsiste la vocal primitiva, cuando 
sigue gutural; v 8: 1) de “Ya, etc. 

2.2 La +se muda en e (segól ó seré); y. g.: de 12), Y2p> sepulcro, de 


190, 2D, libro. 
3% La 9 (origin. ú) pasa con frecuencia á Ser 2, Y 8.: 7Y ri, SeNO, “3311 


. 


y “yn, seno de él; IN, dicho, Í7DN, dacho de él. Algunos suponen la 
existencia de las formas 737 ON (que no aparecen en la Biblia), por 


no admitir el cambio de o en 2. 

Pi 1.2—Algunos hacen el plur. sobre la forma monosilá- 
bica; Y. 82 10Y (7WY), PlUT. Ty; Y2V, (y2w), plur. E>y2v, 
AS 

9.2 Entre los que tienen o en la sílaba de la forma primitiva, hay 
algunos, como wp, que toman yatef-kamés en la primera radical, al 


formar el plural absoluto; pero el mayor número reciben ¿va simple, 
como 5by2. 

3. Algunos nombres pertenecientes á esta sección se han formado 
tomando ¿wa la primera radical (85, c), como pau, dorso; forma pri- 
mitiva D3w; w21, mael (wa1), etc.; pero en cuanto á la flexión no se 


diferencian de los demás; y así se dice: 2>w, mi dorso; DDIDIW, VUes- 
tro dorso, etc. 


105. Succión 2.* Nombres segolados, cuya segunda radical 
es wau 6 yod.—Se derivan de verbos YY, "Y y la vocal de la 


- 
pa + 





Ls 
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forma originaria €s 4; V. 9.: 192), nm De esta forma pueden 
proceder dos, según que, ó se haga la contracción, 6 se intro- 
duzca vocal auxiliar. En el primer caso resulta na nu 
(57, 1.2, 2.%; en el segundo, jqy9, muerte; pp, oliva (a). 
“o 37 E 
Esta forma con vocal auxiliar se conserva únicamente en 
el estado absoluto singular: en todos los demás casos se em- 
plea la forma contracta invariable, y, por tanto, su flexión 


es como los de la clase 1.* (101). Así de 92, constr. nin; 
“7 
plor., yA, etc.; de P?, constr., fp; plur., pop), etc. 
Sirvan de ejemplos: pS, vanidad; qm” mitad ; py, ojo, 
“JT . Je 


“o 7 
p» DINO. 
Ea 


OBSERVACIÓN 1.2—M uchos nombres pertenecientes á esta sección se 
presentan con la forma contracta aun en el estado absoluto singular, 
como mw, toro, mi, espina; my cuudad (57, 2.9). Así como otros no 
admiten la contracción, ni aun con los sufijos; v. g.: de yu (yw), 


clamor, se dice “vw, m clamor, de 5, maldad, y, su maldad. 


2.” Algunos forman el plural absoluto según la regla general (104), es 
decir, con s%wa en primera radical, y kamés en segunda; v. 2.: env. 


toros, de 11; oy, de my, cuudad, Op, de pu, plaza (57, 1.0). 


106. Sección 3.* Segolados monosílabos, cuya tercera radi— 
cal es yod.—Proceden de verbos sub y la forma primitiva puede 
tener las vocales a, €, 2, 0; v. g.: ”N "1, mp, bx, de donde 
las formas actuales : Ms, león ; mp, rebelión; =p, Jruto; 


5, cubo (para sacar agua.) 





(a) Obsérvese que la a de la forma 9riginaria se alarga al recibir vocal auxiliar los- 
que tienen por segunda radical mau, y Y: mave:, mientras que subsiste breve en aque- 
llos cuya segunda radical es yod, y g.: zayat. 


7 
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La flexión de estos nombres se ajusta á las reglas generales 


de los segolados (104). 


OBSERVACIÓN 1.*—El dual de m1, mejilla, es or constr., mn; ma, 
vaso, inslrumento, hace el plur. pm constr., 0) (0) 

9,2 Algunos, al formar el plural, cambian el yod por álef; v. g.: “1Y 
gacela; plur., omy Ó DINIY *DY, frondosidad; plur., DNDY, 

39 Do y tenemos: q1a, Sans, Mp, 09 (ENE. 119). 


106.* Succión 4.* Nombres también cuya tercera radical es 
wau y que provienen de verbos ="5.—Algunos de estos bombres 
toman por vocal auxiliar u, en la cual queda quiescente el wau; 
v. g.: de 1m1Y) procede api», natación; de 171, ATA» de- 
sierto, etc., y sólo se usan en ES Otros dois 7d como 
vocal auxiliar, y en la flexión siguen las reglas doltebiles (104); 
Y. g: by (7u) reposo; con sufijo, my, mi reposo; M9, 
despensa; plur., Dn 1) (BP) confin; constr. plar. Eo 
etcétera. 

107. Sacción 5. Comprende los nombres segolados monosí- 
labos , que por asimilación han perdido Ja segunda radical 
procedentes de verbos y"Y y E NETOS D” mar, por jay 5 y 
(de la raíz inusitada Dia”); Py, fortaleza, por ty Óó Y fué ro- 
busto); AN» nariz, en vez de DIN (hanp), Ó DN (app), de 
may respiro, etc. 

La flexión de estos nombres se verifica tomando dagues la úl- 


tima radical, y abreviándose la vocal precedente (si era larga), 





(a) Esta formación del plural constructo y del dual absoluto y constructo, es bastante 
frecuente en la 3.* clase de segolados. 
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por hallarse en sílaba aguda no acentuada (44, 2.0); V. 8.: 9099, 
mares; DES (dual), narices; mi9N, plural de px, madre. 
Sirvan de ejemplos Da, tributo; Ep, integridad. 


Plural absoluto. . DOM DAN 
Sing. sufijo leve. . DA Mala 
Sing. sufijo grave. DI0/9 D VI 


OBSERVACIÓN 1.*—En el primer ejomplo se advierte que el pátaj se 
cambia en jírek, cuando el nombre recibe aumento final; dicho cam- 
bio es muy frecuente en esta clase de nombres (62, obs. 1.2). 

2.* El jólem se abrevia en kamés jatúf ante los sufijos que tienen 


¿“wa como punto de aglutinación (3, D>, 1), según puede verse en 
el segundo ejemplo (60, 1.2). de 


3.” Aunque, por regla general, estos nombres construyen su flexión 
sobre la forma monosilábica, conforme á la índole de la lengua he- 
brea (18), todavía se encuentra alguno con vocal auxiliar, como Dar, 


temblor (Jer., XLIX, 24); otros toman la forma aramea, como nnn, tartas 
(Job., vi, 21). De DY, Pueblo, vemos el plur., OmDNY; con sufijo, 
q inoy (Juec., v, 14); constr., "DOY, es decir, con la misma flexión que 


hn (qa) 


. 


108. Cuarta clase, Participiales.—8Se incluyen en esta clase 
todoslos nombres milrali (oxitonos), cuya penúltima sílaba 
tiene vocal invariable, y la última seré variable, ó la termina- 
ción 7, como np, cieyo; nin» profeta, 

a) hs que tienen seré sn lA última sílaba le pierden cuando 
reciben aumento final; pero ante los sufijos 7 Da 2 (para 
evitar el concurso de ¿'w05), se abrevia en segól, en Jírek, ó en 


Pátaj (si interviene gutural); v. g.: de y? formador, plural, 
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Dmx; con sufijo, qu de MÍN, amante, DIN, 7a7s: 
de DN, adversario, DN (hoyib'ka), tu adrersar:o. 

Constructo singular.—El estado constructo singular es igual 
al absoluto en los participios; en los demás el seré se abrevia en 
pátaj; Y. g- "BD, llanto; constr. "BO: wY, diezmo; 
constr., TY» (100). 

b) Los que terminan en y cambian el segól por seré en el 
estado constructo, y dejan dicha terminación al recibir aumer to 
final; v. g.: MP profeta; estado constr., mm; plur., DIM, 
etc. (89, a, y 94, b). 

Sirvan de ejemplos: Sun, dominador ; ny» hacedor; 


yejal llanto. 

















SINGULAR PLURAL 
Ab: Cons- Sufijo Sufijo | Cons- Sufijo Sufijo 
soluto. | tructo. leve grave. Absoluto, tructo. leve. grave. 








bl hw wm 390 oa ba a 2 
abiy my] Cy oy By by "By DIWY 
1802780] "Rp D2790/ 020% "190 150] D9"180/9 
A A e A<AMaOKOKK£%, 


OrseErvAcIÓN.— Los terminados en y toman ordinariamente los su- 














fijos de tercera pers. sing., 11— , M3 V- 8+ IPD, INM, aspecto de 
ella (de ¡n12D, aspecto); wwy y wy hacedor de el, etc., (97, obs. 4.2), 


109. Quinta clase.—Comprende unos cuantos nombres que 
en singular, para el estado constructo, y como punto de aglu- 


tinación, tienen /. Tales son 3N, Padre; PIN, hermano; pr, 
T T T 


suegro. 
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OBSERVACIÓN. —Dicha 1 parece ser la vocal final de la forma primi- 


tiva; así 2u, originariamente hab:m en el estado absoluto ó inde- 


finido: habí en el estado definido ó constr. La misma palabra en árabe 
es habu-n (estado absoluto); habi (estado constructo.) En arameo se 
transforma en 128 para recibir los sufijos; habú-k, tu padre, habun 
nuestro padre, habukon, vuestro padre, habulion, su padre (de ellos). 


La flexión de estos nombres es muy sencilla; v. g.: 98, padre, 
T 


estado constr., 99, y con sufijos: 


"28, m padre. IPIN, 2uestro padre. 
Pas tu padre. DyN, padre de vosotros. 
PIN tu padre, ¡DIN> padre de vosotras. 
VIN PIN padre de él (a). DOmIS, padre de ellos. 
m2s padre de ella, IPS, padre de ellas. 


OBSERVACIÓN. —A esta clase se agrega mo, boca, estado constr. 1; 
con sufijos “D, ma boca, 7D, TD, tu boca, yn Ó amp, boca de él, mo, 
boca de ella, 11D, nuestra boca, any, 1D, boca de ellos. 


Plural.—En la formación del plural no se apartan estos 
nombres de las reglas generales: 38, hace el plar. ay (con 
terminación fem.) estado constr., PSN, al cual se anOdOn 
todos los sufijos; v. g.: POS, mas padres; DIPÍSON, tues- 
tros padres. a E 

El plural de MN es DIN; estado constr.: IS, y con su- 


fijos, 978; en pausa, 98 (54), mis hermanos; YN, sus her- 
> Tr 7 
manos; Y39PIN, nuestros hermanos; 3YTN, vuestros herma- 


nos; etc., E hace el plar., 95 y Mp; pero py no se halla 
En . . T 


usado en plural. 





(a) Véase núm. 98, obs. 4.2 
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ARTÍCULO JX 


Flexión de los nombres femeniros 


110. Formación del femenino.—La desinencia, que en hebreo 
(así como en arameo y árabe) caracteriza el género femenino, 
es py, abreviación de ta; así, de 330 (originar. sása. 70; 96, 1.9), 
resultará el fem. PO (susá-£), de as (originar. nióbára), 
roto; mas (mébará-t), rota. De esta forma, que subsiste 


aún en el estado constructo y ante los sufijos (a), y que conser- 
van todavía en el éstado absoluto algunos nombres, como 


nar cántico; Parma, el da de mañana, etc., surgieron otras 


JT 


dos para indicar el femenino, del modo siguiente: En el estado 
absoluto se suprimió la desinencia P. y para representar la pro- 
longación de la vocal precedente, apareció el + como mero 
signo ortográfico, y así se formó M0 (susa), mav) (ni3- 
bará), etc. En otros casos desapareció, conforme á la índole del 


hebreo, la vocal final de la raíz; y de este modo pau3pia (mis- 
vi" 

bará-t) se transformó en f33pis (nisbar-c), € interponiendo 

vocal auxiliar (5), para evitar que la palabra termine en dos con- 


sonantes (66), apareció la forma segolada p93p$3, forma que 


toman con preferencia los participios y algunos infinitivos. 


(a) A esta forma se añadían también las desinencias casuales; v. g.: amy, angusha 
(my con la desinencia 7.) M2), (rabba:-9; NW (Jayet-6) (95) 

(0) Se encuentra también algún ejemplo sin vocal auxiliar, como non (pariens). 
Gén., xv1, 11 y con vocal auxiliar, nio (yolédet) : n12p, amdada, por napa 
(Jer. xx11, 23). 
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Téngase aqui presente que las guturales piden pataj por 


vocal anxiliar (66, obs. 1.*); y así, de 3993, olvidado, fem., 


Los que suponen que la verdadera desinencia del femenino es ¡7, y 
que por eufonía esta letra conmuta con n en el estado constructo y 
ante los sufijos, no han tenido en cuenta, entre otras, estas razones: 
1.2 Que siendo el ; quiescente, sólo puede conmutar con otra quies- 
cente. 2.2 Que si el y quiescente no es propio para el régimen, no se 
comprende porqué subsiste en el estado constructo de los nombres 
acabados en n.3.* Que no es más expedita la pronunciación, ni se es- 


tablece más íntimo enlace entre las palabras por medio del y, y di- 
ciendo v. £.: nun nan torát-mosé, la ley de Moisés, que si se dice 


torá-mosé, etc. 


111. Para formar el fem. se añade al masc. la seudo-desi- 
neucia yy con el acento tónico; v. g.: de 30, caballo, 039 
susá ( Epia): El cambio de vocales ó mutación de puntos st 
el mismo que si se añadiese un sufijo leve que empiece por vocal. 
“Véanse los siguientes ejemplos, correspondientes á cada una de 


las clases ya estudiadas. 


t y 
> E 
A 
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Masculino. Con sufijo leve. Femenino. 
CLAsE 1,2 010, caballo. 000 (5010 
| py vVENJANZA. 9p3 mapa 
| ppt anciano. e) ap? m3)? 
CLaAsk 2.* 3 un es 
“y afigido. ”3y may 
ma habitante. m3 m3 
| “T T TT 
79 re: bm inabs 
| ny : Tr: 
| 90 escondite. “PO Mano 
| ea > Ti* 
538, comida. 5 58 M59s inoá 
"Y, caza. bl al IT 
CLASE 3.2%; ye Ry a 
» hal i2) cautividad. 99 pala) may 
| an, adorno. br mn 
pr estatuto. 9 an 
| 2) medida. "1 aa 
| 
my ctego. MY [AY ) 
Crask 4 mon; desterrado. aby 57 
| : 





Esta misma mutación de puntos produce la terminación y , Propia 
de la forma segolada; v. y. “un, socio; man, socia; pero la estructura 
especial de esta forma exige además cambios en la vocal de la última 
sílaba, al tenor siguiente: 

a) Kamés y pátaj se mudan en segól; v. g.: mmm, sello; mann, 51 
puerta; nor 





de li 


ER ls ] + 
ed 5 h 
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b) Seré permanece ó se cambia en segól; v. g.: van, cinco; nunn; 
Sup, matador (occidens), nu'p- : 3 

c) Las vocales ó, %, son sustituídas por jólem; V. 8.: NIN, NTZVN, 
vigila (gua: dia). 

d) La terminación n == exige siempre pátaj en la sílaba anterior; 
VB yaa, conocedor, fem., ny. al 

e) La forma segolada excluye la duplicación de la última radical; 
v. g.: nun, mujer, NN; DMOTN> rojizo; plur., OMIMDTN, pero el feme- 
nino segolado MOTDTN; 


112. En orden á la mutación de puntos dividiremos los nom- 
bres femeninos en cuatro clases. La primera comprende aquellos 
cuya penúltima sílaba tiene vocal invariable, como Amia» ley; 
=p), canción; aa» extensión; á la segunda pertenecen los que 

cd qe 
tienen dicha penúltima sílaba variable kamés ó seré v. g.: na, 
año; nv, sueño; nov, labio; á la tercera los procedentes de 
masculinos segolados, por ejemplo; mobs, reina; na» seque- 
dad ; pm, adulación; y á la cuarta los olas: ny 
carta; 333, señora; pypiri 3. óronce. 

1 A 
113. En la flexión de estos nombres se observan las reglas 


generales (99) establecidas para los masculinos, si bien en su 


aplicación hay que tener presentes las siguientes advertencias: 


1.* en el constructo singular la terminación ¡y se cambia en Py; 
la y 

2.* la terminación py del plural sustitaye á Ja del singular; 

3.* los sufijos leves de plural se unen como los graves al cons- 


tracto de dicho número. 
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Véase la flexión de algunos nombres: 


Constructo Absoluto plural 





En y E A y a Constructo y sufijos de plural. 
7 AE OA ds 
min aio 
"DIAN nin po 
me nue 5 
nv E y nu 
v 7 D"nIy nv aa V : 
nap min A 
nabm dl mio 
O e | 
DDN PTAS eS : 
Mas da y PES 


DINPN OMS DP! 

OBSERVACIÓN 1.2 — Algunos nombres de la 2.? clase conservan in- 
variable el kamés ó sere de la penúltima sílaba. Muchos otros de esta 
misma clase toman forma segolada como los de la 4.? y ofrecen idén- 
ticas particularidades. 

2.2 Los derivados de verbos "5 como TNT visión, tienen invaria- 
ble la penúltima y corresponden á la clase 1.* 

3.2 Los nombres de la 3.* clase tienen el plural absoluto á seme- 
janza de los masculinos con ¿“ma en 1.? y kamés en 2.* 

4.2 Los nombres de la última clase en singular, se conducen como 
segolados y en plural como femeninos; suprimen algunos la penúl- A 
tima sílaba en el plural, mientras otros muchos siguen á los de la 3.* 
clase. 

5.* El dual absoluto y constructo del que no se hace mención en las 
reglas snteriores, siguen la formación de los masculinos. 
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Nombres anómalos. 


114. 1. “MN, zo, por “AN (54) con dagues fuerte implí- 
cito; constr., 28 ; fem., PS (por DTS) en pausa, nas : 
plur., masc., DIM. 

2. PTS, hee (de hajayát, por contracción, haját hajót; 
(14, 4.%; Aa Mins; con suf,, AS ans» etc., 
plur., abs. Nyna: plor. const. ANS con sat, PIN, mis 
hermanas; nin tus (fem.) Hermanas, etc. Ex 

3. DyN hombre; plar. (muy rara vez DN) comúnmente 
DAN, del inusitado WIN: constr., IS, 

4. Ús, mujer, (por Tuyas > fem. de 38) constr. ns 
(NÚN) con suf., mus, etc., plur., o); constr., >. que 
se distinguen del mascnlino (núm. 3. por la supresión del $, 

5,0 ma» casa; constr., ya, al que se añaden los sufijos en 
singular (105); plar., Dm2> sobre enyo origen no están confor- 
mex los gramáticos: unos le derivan de ma, suponiendo que 
DA (battim) está por Da, Otros creen que procede del 
slo n32 (132, na bot), derivado de n132, edificar; 
ó de AIa3, por AJ3; y otros, por último, le deducen del inú- 
sitado Noa (an, na cd derivado de 33, pernoctar. 

6* j2, hijo, por 733 constr. “12, rara vez “13; al recibir 
sufijos, pierde su vocal; asi, Ya 732 (po: 12) 133, Plural 
abs., 12, y de aquí, 23, mis hijos; 912» tus hijos, etc.; 
constr., 13, 0733 vuestros hijos, etc. 
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m3 (poet.) hijo, pierde también su vocal al recibir sufijos; 
ma, 470 mío. No se encuentra usado en plural. 

7.0 Na; hija (eo n33 ó n32) con sufij., ma, etc. (107). 
Toma el plural del inusitado 733, y dice p333, y á éste se 
añaden los sufijos (112, g.). E 

8." MN) suegra, como PAN (núm. 2.>). 

9.2 y. día, plar., 390; pe 39, del inusitado >, 

10, 39 (plur.) aguas; conta ”s y mm: con suf. ma, 

¡UA "y, ciudad; plar., D"y ; dnd ea oy (105 obser- 
vación 2.*; const., "y. tomado de Y. 

12. pia, cabeza, por UN”: plar., CON? ques CONT) 
constr., "NA. 

13. vw, oveJa; constr, nu; con uf. > PY Ó mw» oveja 
de él. No tiene plural. 

14. av, nombre; pierde la vocal al recibir sufijos; v. g.: 
av» 701, etc., como [3 (núm. 6.%; plur., miav): COns- 
tracto, ma, 

CAPÍTULO X 


Numerales. 


Los numerales, 6 nombres que expresan número, pueden ser 


cardinales, ordinales, distrabutivos, multuplicativos, y partitivos. 


Cardinales. 


115. Los cardinales, desde 2 hasta 10, son en hebreo subs- 


tantivos, que, además de tomar disinencia femenina, se presen- 





ei AAA AA 
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tan, ya en el estado absoluto, ya en el constructo, pero no forman 
concordancia con los nombres á que se refieren: sólo “—pN se 
, e 
construye en la frase como verdadero ar/7etavo. La significación 
abstracta de estos nombres explica de algún modo por qué, 
desde 3 hasta 10, los numerales con desinencia femenina se jun- 


tan á nombres masculinos, y viceversa. Esta aparente anomalía 


se observa también en las otras lengnas semíticas. 


Hé aquí la lista de las unidades. 


Con nombres masculinos | 


Con nombres femeninos. 








| 


Absoluto. 


Constructo. 


TIN MS 
SS 
mo 
Tas] PDS 


men] uan 
me uv 
Mya ny2v) 
niav ninw 
muÚn Du 
mv] My 











Los restantes números, hasta 19 inclusive, se forman ante- 


- poniendo las unidades á la decena. 


Absoluto 


ÉS 
Sm 
E 
yan 
van 
y 
nio 
yun 
wy 





Constructo. 
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Con nombre masculino. | Con nombre femenino 
o A 





A E 


2 VOY BY O my y 
y DM my om 
NS lr 





13 [py mos my wby 
A ES 


etc., etc. 





. 

Es de notar que, desde 13 en adelante, la unidad se halla en 
estado absoluto (rarísima vez en el constructo) con los numera- 
les de forma femenina (usados con nombres masculinos), y en 
el constrncto con los que tienen forma masculina (usados con 
nombres femeninos). 

Decenas.—Para expresar Jas decenas se elevan á plural las 
unidades respectivas, excepto 20 (ó dos decenas), que se ex- 
presa por el plural de y, Á las decenas se agregan las uni- 
dades por medio de la conjunción 2004, como se ve ú conti= 


nuación: 


AE A 


(a) La palabra WMWY significa uno, eomo el asirio ¿som 
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Con nombre masculino Con nombre femenino. 





de my my 
A A ni 
se (obs oo an 
42 (DY370) mo ya e) 


O SS 

os A Aa 

6 [oy Ma 

87 | ob map mah ya 

e (oy ma 0 





Obsérvese que las decenas no varian por razón del género, ni 
tienen estado constructo. 

Pueden po»; onerse las unidades á las decenas, como lo hace- 
mos en castellano; y esta manera «le contar se ve usada en los 
libros más modernos del Antiguo Testamento. 

Centenas.—El número 100 se significa por el substantivo fe- 
menino MN: constr., 8/3; dual, DNS, 200: plur, AN, 
cientos A éste se amtepone el numeral correspondiente mascu- 
lino en el estado constructo, para expresar las centenas; asi 
Tina vw, 300— MN) yan, +00— misa van. 500 etc. 
Mollares.—Al número 1.006 corresponde el substantivo mas- 
culino nos; dual, SS 2.000. Plar,, "DOS, millares Ó 


miles. A éste se antepone el numeral respectivo femenino en el 
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estado constructo; así, "DOS nube, 3.000; — Mp3, 
DDN 4.000, etc., hasta 9.000. Ed 

Diez mil se expresa por n327 (forma más moderna, 1” 
Ni2, 3 

20.000 omia7 ó también PON DY. 

30.000 pian bp) ó my mba), eto. 

100.000 pi29 “py ó PÓN "NA, 

200.000 pj33 Dmwy ó MON D'NNA, 

300.000 mias oy) Ó no DIN voy, etc. 

Un mallón se expre-aría por Ma27 Me) (cien maríadas). 

Diez millones, por n237 my (ml eS 

Cien mallones, por mas 127, 


Ordinales. 


116. a) Desde el segundo hasta el décomo se forman del car- 


dinal respectivo, mediante la desinencia » ; en la sílaba pre- 


cedente aparece también la vocal 2. El primero se deriva de 


viN”, cabeza. 


dl pue f mun] 6 mu 
cs y É. mv 4: vv 
30 by etc. 83 av 
4. 3933 08 pun 


DS Dan an IO uyy 
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El femenino se forma añadiendo f al masculino. 

Los ordinales superiores al decimo no tienen forma propia, y 
se expresan por los cardinales. 

Las fechas, tanto de log meses como de los años, se expresan 
casi siempre mediante los cardinales; v. g.: vibyj nivja, en 
el año «de tres (tercero). Ml 

b) Distrabutivos. — Se forman repitiendo el cardinal; 
Vo Y? Ou ou de dos en dos; own on, de 
cincuenta en cincuenta. 

c) Multiplecativos 6 múltiplos.—Se expresan por el dual fe- 
menino de los cardinales; v. g.: ORAPaI7N, cuádruplo; 
'nyab), séptuplo. dE 

d) Los submúltiplos 6 fraccionar:os tienen Ja forma de los 


ordinales femeninos; v. g.: ruby; (sobreentendiéndose 3,3, 
AA TT 
parte) tercia 6 tercera (parte); Iyyr2”, cuarta (parte), etc, 
E 
Mitad 6 medio es "7, Ó mn. 


ad Los adverbios numer ales se significan á veces por los car- 
dinales femeninos; v. g.: M8, una vez (semel); On, dos 
veces (bis), etc., pero es más frecuente emplear el substantivo 
femenino DJ (páham), golpe, vez; así, OAYD, dos veces; 
OJD voy), tres veces; OJD yO, siete veces, etc. 

Los numerales reciben los sufijos personales como los otros 
nombres; v. g.: Ot, ellos dos; ira, ellas dos; de 
noe (mo), amb, vosotros tres; apreibe, 

: IS IS : A 


ellos tres. 
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ARTÍCULO XI 


Adjetivo.—Sus accidentes. 


117. La flexión del adjetivo se verifica con sujeción á las 
mismas reglas que la del substantivo. 
Carece el adjetivo hebreo de desinencias especiales para, 8ig- 


nificar los diversos grados de comparación, los cuales se expre- 


san con el auxilio de partículas ó por Otros medios, que daremos 


á conocer en la Sintaxis. 

Ahora basta saber que para indicar el comparativo se ante- 
pone la preposición 118) 6 el prefijo a (14) 4 la palabra que 
sirve de término de comparación; Y. 8+: paula pino (dulcis 
prae melle), más dulce que miel. 

Se expresa el superlativo absoluto repitiendo el positivo, Ó 
añadiendo el adverbio “¡N/D» mucho, muy; Y. 8 YA YA malo, 


malo, malísimo; “¡ND ID, UY bueno. 
Para significar el superlativo relativo se pone el prefijo 3 


en la palabra que representa el término de comparación: 


atra mam (pulchra inter mulieres), la más hermosa de las 
A yr 


mujeres. 
CAPÍTULO TERCERO 


Verho. 


118. El verbo hebreo es nua palabra formada de tres letras 


radicales, solas Ó acomp iñadas de serviles, que designa el atri- 


bnto de un juicio; es decir, la existencia, acción ó estado del sujeto. 





di AAA 
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: 

En hebreo, como en las demás lengnas, se determina la signi- 
ficación del verbo con relación á ciertos accidentes llamados 
voces, modos, tiempos y personas, en las que se distingue el gé- 
nero y número. La serie ordenada de inflexiones que recibe el 
verbo para denotar esos accidentes se llama conjugación. 

Con respecto á ésta, se clasifica el verbo en perfecto, semi- 
imperfecto € imperfecto. El verbo perfecto conserva invariables 
sus radicales con la vocalización ordinaria; el semi-perfecto 
conserva sus radicales como el perfecto, pero no tiene la misma 
vocalización; y el imperfecto pierde ó deja quiescente alguna de 


los letras radicales. 


En hebreo no hay verbos irregulares propiamente dichos, pues los 
cambios que ofrecen los imperfectos y semi-imperfectos provienen de la 
naturaleza de sus radicales, y se verifican con sujeción á reglas cons- 
tantes y precisas, fundadas en las leyes generales de la fonética. 


ARTÍCULO PRIMERO 


118*, Voces.—El verbo puede significar la acción, con relación al 
sujeto, de tres maneras: ó entra como agente, voz activa, Ó es término 
de la acción, voz pasiva, ó la acción recae ó se refleja en el mismo que 
la ejecuta, roz reflexiva. 

Modos.—Los modos ó maneras de expresar la atribución signifi- 
cada por el verbo son dos en hebreo: el indicativo, que la expresa 
directa y absolutamente, y el imperativo, con que se manda, ruega ó 
aconseja. Á éstos se añaden el infinstivo (más propiamente llamado 
indefinido) y el particip+, aunque son verdaderos nombres con signi- 
ficación verbal. 

Tiempos.—El tiempo es un accidente gramatical inseparable del 
verbo; ¡ ero no se determina en todas las lenguas con igual precisión 
el momento ó época á que la atribución se refiere. En las indo ger- 
mánicas se expresa el tiempo con relación á tres épocas determinadas, 
que son: presente, pretérito y futuro En las lenguas semíticas (hebreo, 
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árabe, etc.) el verbo, considerando la atribución en sí misma, la pre- 
senta bajo dos formas: ó realizada y concluida, ó antes de realizarse y 
completarse. En el primer caso, la atribución es anterior al momento 
actual en que se habla; en el segundo es posterior; pero en ambos 
casos la idea de tiempo es vaga 6 indefinida, pues no se concreta al 
punto preciso de la duración en que se realiza la atribución signifi 
cada por el verbo. Á las formas verbales que corresponden á estas 
dos maneras de expresar la atribución, llaman los gramáticos “y 
(no m2y, como dicen algunos), pasado, y ny, dispuesto, que nosotros 
llamaremos respectivamente pretérito y futuro; no en el sentido que 
tienen en nuestra lengua, sino en el concepto indicado de antersor y 
posterior. Con estas dos formas se expresan, según el contexto de la 
frase, todos los tiempos, tanto absolutos'como relativos, de los idio- 
mas indo-germánicos: 

Personas.—Las segundas y terceras personas tienen en el verbo 
hebreo forma distinta para indicar la diferencia de género: accidente 
innecesario para distinguir la primera persona, que por ser la que 
habla, se da á conocer por sí misma. 


Formas del verbo. 


119. Del verbo primitivo proceden otro3 que, según sus va- 
rias formas, expresan distintas modificaciones de la idea signi- 
ficada por la raiz verbal. 

Estas variedades de un mismo verbo reciben el nombre de 
Formas (los rabinos las llaman 33933 binyanim; construc- 
ciones 6 eduficios) y se originan de tres maneras: 1,*, por dupli- 
cación ó repetición de alguna radical (Formas intensivas 6 ite- 
rativas); 2.*, por adición inicial de algún elemento distinto de 
la raíz (Formas aumentadas); 3.*, por los dos medios á la vez 
(Formas reflexivos). 

Siete son las formas principales que suele tomar el verbo he- 


breo: tres activas, con suas correspondientes pasivas, y Una re- 


Aexiva, como se indica á continuación. 
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ACTIVA PASIVA REFLEXIVA 


15 Kal ó Pahál, byp|2.* Nifiál, byps|?* Htpañel, bypna 
3.* Pikél, 51 4.* Puhál, by 
5.2 Hifñál, 57 6.* Hofliál, al 





También Htpañel tiene su pasiva Hotpahál, aunque poco 


usada. 


OBSERVACIÓN. —Los nombres de las Formas (excepto Kal) provienen 
«del verbo 5yn, obrar, adoptado antiguamente como paradigma ó mo- 


«delo de conjugación, y que después se ha desechado como tal, por ser 
verbo semi-imperfecto. Los gramáticos emplearon también sus letras 
como signos técnicos para designar las radicales por su orden respec- 
tivo. Así, y designa la primera radical; y, la segunda, y ) la tercera. 
Según esto se llama 3'n (pe-nun) el verbo que tiene por primera ra- 
dical y, como 1 prometió: verbo y'y (Ráyin-wau) es el que tiene por 
segunda radical y como ra, morir: verbo y') (lámed-álef) es todo 
aquel cuya tercera radical es y, como N2 creó, etc. 


ARTÍCULO II 


Conjugación. 


120. Nada más filosófico y al mismo tiempo más sencillo 
«que la conjucgaión hebrea, pues tolo su artificio consiste en 
agregar á la raíz verbal aformativas 6 preformativas, para indi- 
car los accidentes de tiempo y persona, 

Para proceder con orden, presentaremos en primer lugar la 
conjugación de la forma Kal, pues conocida ésta, es muy fácil 


Aprender la de las otras. 
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Forma Kal, 


121, Esta forma, llamada así Cp ligero) porque presenta 
el verbo primitivo con sus tres radicales solamente, expresa la 
idea primordial, la atribución simple. 

Raíz.—Asi como en castellano el tema de los verbos es el in> 
finitivo, del mismo modo en hebreo se considera como raíz verbal 
la tercera persona masculina del pretérito de la Forma Kal; y 
por esta persona se presentan los verbos en los diccionarios. Los 
verbos 1"9) y "3 son los únicos que se indican por el infinitivo. 

Constrúyese la raíz dando kamés á la primera radical y páta, 
á la segunda; v. g.: Su, mató (10). Algunos, principalmente 
los intransitivos ó neutros, llevan en la segunda sílaba seré 6 


J0lem; V. g.: pr envejeció; Sa, pudo. 
pt y yv 


Formación de los tiempos, 


Todo tiempo gramatical encierra tres ideas Ó conceptos distintos. 
1.9, atribución ó idea verbal (acción, estado, etc.); 2.9, persona ó sujeto 
de la atribución; 3., época ó momento á que la atribución se refiere. 
A primera vista pudiera creerse que son necesarios tres elementos 
para expresar estos tres accidentes; pero en hebreo se emplean dos 
solamente, dispuestos de manera que el otro quede determinado. La 
atribución se significa por la raíz verbal: la idea de persona se ex- 
presa por un elemento que la representa: si el elemento personal es 
una letra que se antepone á la raíz, se llama preformatwa ó prefor- 
mante, significándose de este modo que la atribución es posterior; 
cuando se pospone, á manera de desinencia, se llama aformatwa, y 
con ella se indica que la atribución es antersor. Según esto, las letras 
preformalivas son propias del futuro, y las desinencias aformatwas ó. 
aformantes, del preténto. 
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Pretérito (acción anterior). 


122. Puesto que el pretérito se forma posponiendo á la raiz 
verbal las aformatiwas, conviene examinarlas separadamente, 
porque su conocimiento facilrta mucho el estudio de la conjuga- 
ción. Hé aquí la aformativa correspondiente á cada persona, 


advirtiendo que carece de ella la tercera masculina singular. 


4 








SINGULAR PLURAL 
3.” pera., Íómi..... <. n (my OS 3 qu 
IDO de de des (mA) 2 maso. 0... - DRA" 
2.* fem REA A Cp 24fem.......... fl ap,” 
1*c0M...... ...- 9 DNI is 3 





OBSERVACIÓN 1.2—Las aformativas incluídas dentro de un parénte- 
sis son menos usadas; y las que además llevan asterisco, se emplean 
únicamente cuando el verbo recibe los sufijos personales (147). 

2.2 La aformativa 7 de la tercera persona femenina no es otra cosa 


que la seudo-desinencia del género femenino (111) (a). 

La aformativa y de la tercera persona plural es la desinencia propia 
de este número (97). Algunos suponen aue procede de 3171, forma 
anticuada del pronombre de tercera persona plural (80, e.). 

3.2 En las demás aformativas es fácil reconocer el elemento prono- 
minal, de que se ha hablado al tratar de los substantivos personales 
(80). Es de notar que se caracterizan con aformativas pronominales 
las personas presentes, esto es, las ¿rumeras y segundas, que son pro- 
piamente personas ó seres personificados, mientras que las ausentes, 
es decir, las terceras, que con toda propiedad pueden referirse á cual- 
quier objeto, aunque no sea persona, se indican solamente con los 
accidentes de género y número, como el nombre. 


(a) La verdadera desinencia Jj se ha conservado en algu os verbos; v. £.: nos, 
ella se fué (187, 3 ” y 188, 4.9). 
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123. Se ha convenido en llamar silábicas las aformativas que 
Ap por consonante, como Pp» mn, (3, etc., denominándose 
asilabas las que empiezan por +00! (7 », porque no forman 
sílaba por sí solas, sino con la última radical del verbo. 

124. Por razón del tono se clasifican las aformativas en gra- 
ves y leves. Se llaman graves las que llevan consigo el acento 
tónico, y son las asilabas ”, 3) y las silábicas an, ph. Todas 
las demás son leves, y dejan al tono en la última Hlia del verbo. 

De aquí se deduce que la ralz verbal perderá una sílaba 
cuando reciba aformativas graves (65); si éstas son asólabas, se 
suprimirá la última vocal del verbo; si son silábicas , desapure- 


cerá la penúltima. 


125. El siguiente cuadro contiene la conjugación del pretérito, en 
conformidad con la clasificación de las aformativas, para que se noten 
los cambios que, por razón del tono, experimentan las vocales de la 
raíz verbal. No será difícil recordar el orden de las personas si se 
advierte que se presentan en primer lugar todas las terceras; vienen 
después las segundas, y por último las primeras. Aunque se ha 
interpuesto un guión entre el verbo y las aformativas, para marcar 
mejor la distinción, los dos elementos forman una sola palabra, y no 
se escriben ni se pronuncian separadamente. 
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En pausa 
Sun (ada [Amé >up 
nop. (acia), ella malo. io ao jocs Bes ep 
mom (qatálta), tú (m.) mataste. ...... $ Pou 
; nou (qatált), tú (f) mataste... ........ PoBp 
np) (gatálti), yo Maté.....o.ooooo.oo.. op 
up (qat*lú,), ellos ó ellas matarón. ..... Dep 
Drop (q taltém), vosotros matasteis. 
pop (9'taltén), vosotras matasteis. 
3 up (gatálmu), nosotros matamos. ...... 120) 





OBSERVACIÓN. —Para comprender cuánto simplifica el estudio de la 
conjugación el conocimiento de las aformativas, basta observar que 
las de la misma clase se sustituyen mutuamente en la formación de 
las personas. Así, de la tercera persona femenina singular (ella) se 
obtiene la tercera de plural, poniendo y en lugar de nm Del mismo 


modo, siá la aformativa wn (primera persona singular) se sustituyen 
las aformativas 1, n, n, se forman las personas primera de plural y 


segunda de singular, respectivamente. De la segunda persona mascu- 
lina plural (vosotros) se pasa á la correspondiente femenina (vosolras), 
cambiando la aformativa tan por ¡n. Estas observaciones tienen 


aplicación en todas las Formas y en toda clase de verbos. 
Para ejercicio sean los verbos Dn, entregó; pb, visitó; 370, reinó; 
“mn, vendió; 27 habló; 91, cabalgó; vap, congregó, etc. 


(a) Ponemos aquí los cambios de vocalización que producen los acentos pausantes,, 
como una aplicación de lo dicho en los números 61, 5.” y 68. 
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Infinitivo (a). 


y a) El infinitivo ó makór (Mmpa Juente) expresa la idea ver— 
bal de nna manera abstracta, sin determinación de tiempo ni 
persona. Hay en hebreo dos infinitivos: uno absoluto y otro 
constructo; los cuales, en su estructura, tienen completa analogía 


con el nombre en el estado absoluto y conztructo respectivamente. 
b) Al infinitivo constructo se unen los prefijos (78, obs.), á la 


Infinitivo absoluto. ..... Sin 


Infinitivo constructo.. ... Sus id: 


manera que en castellano usamos el infinitivo con preposición ; 

v. g.: de 52), cayó, 52033 (bin!fól), en, con, por caer; 
”7 E 

5039 (lin'fól), al caer; Ggyh (linpól), para caer. (46, 3.) 


Las sílabas bin", kin", lin', son incompletamente cerradas; (42). 


(a) Infinitivus modus apud hebraeos dicitur Mp, id est, origo vel fons, quonlam 


ab illa ejus significatione confusa sumitur significatio determinata aliorum temporum 
et personarum. (Alph. Zamor. Inlroduchiones Arlis grammal hebr.) 

(b) El infinitivo constructo qetol (originariam. qrtul, 14, 3.*) es una transposición de la 
forma fundamental goll, que es la que recibe los sufijos personales y el ¡7 llamado para- 
gogico, que es en realidad la seudo-desinencia femenina (111). 

El Sr. García Blanco asigna gratuitamente tres formas al infinitivo absoluto, gatál, 
gatél, gatól, y otras tres al constructo, getal, qetel, gelol No llamaríamos la atención sobre 
esta teoría si no la viésemos adoptada por algunos autores, que, alueinados sin duda con 
la autoridad del maestro, no han tenido presente lo que enseña la lectura de la Biblia, y 
consigoan todos los gramáticos, á saber: que el infinitivo absoluto se constituye con 
kamés en la primera radical y yjólem en la segunda (galól): no hay, pues, infinitiyos abso- 
lutos con la forma gatál ni gatél. En cuanto al infinitivo constructo, la forma ordinaria. 
es gelol, en algunos verbos, gttal, como hemos dicho en el texto, nunca tiene la forma. 
qgetel. Para que se vea cómo esa falsa hipótesis puede inducir á equivocaciones más 6 
menos graves, citaremos un ejemplo. 

En el vers 9 del Salmo 4 dice el texto hebreo mby5 51m OO) mia pm, 


pues de gran precio es la redencion del alma de ellos, y cesará para siempre (es decir, no se 
hará jamás) que García Blauco en su Nuevo Sallerso traduce así: pues grave es la redención 
del alma de el.os, y descansar hasta el fin, y en apoyo de esta versión dice en una nota 
estas palabras; que fingún hebraista leerá sin asombro: «bn ni es futuro, ni aun pre- 


tárito, sino infinitivo » Que 5m es prelérilo y que no es ni puede ser infinitivo, lo sabe 
quien conozca medianamente la conjugación hebrea Y lo mismo que bam es pretérito 
con mau converswo (77), significando: y cesará 
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Imperativo (my gimnúy, mandato). 


126. El imperativo hebreo no tiene más que segundas per-* 
sonas, porque sólo á los presentes se puede mandar directamente. 
Su forma es la del infinitivo constructo (a), la más breve de 
todas, cual conviene á la idea de mandato. 

Como en las personas ¿% fem. y vosotros hay concurso de ¿“was, 


el primero de éstos se cambia por j¿rek, como se ve a continuación: 





En pausa. 


2.* pers. Masc. .... Sup (gtól), mata. . 
Singular... 
om ais: ko (git'l4), mata, . up 
| 


(ES UI eo Dun (git'14), matad. Up 
44 A 11: A nino (gtólna), matad. 


OBSERVACIÓN, —La 2.* pers. fem. sing. y la 2.? masc. plur., aparecen 
alguna vez con kamés-jatúfen vez del jírek; v. g.: mn (mol'kt),reinatú, 
por mil' ki. 


Plural. . 





Futuro (acción posterior). 


127. Se forma el futuro anteponiendo al infinitivo constructo 
(Sup). letras llamadas preformatiwvas, que son NY," f, 3, 


comprendidas en la palabra ms (perennitas), de donde han 
Ao 


recibido el nombre de hetinales (6). 


(a) Para recibir los sufijos y el ¡7 llamado paragógico el imperativo toma, como el in- 
finitivo la forma, gol!. 

(b) El tema verbal del futuro (gro!) tenía primitivamente la forma nominal getúla, 
gelúlu, y con la desinencia del indefinido (95, 2.%) g-tulam, grtulan, que, como después 
veremos, se ha conservado en el cohortativo. Las formas q-túla , gelúlu, quedaron 
reducidas á gelú! (en hebreo getól, 14, 3.9) por la supresión de la vocal final (70). Con los 
sufijos personales se emplea la forma getúlu (hebreo, gefólu), cambiándose la u final en ¿, 
que en hebreo pasó á ser e. Compárese hem hebreo con el árabe Xum (80, e.). 


, 
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El y es la preformativa correspondiente á la primera persona 
singular (ego): » corresponde á las terceras masculinas (ile, ¿11i): 
3ála primera plural (208), y y 4 todas las demás. Para que no 
se confundan unas con otras aquellas personas, que tienen la 
misma preformativa, se emplean además aformativas como signo 


distintivo de género ó número. Hé aquí las preformativas y 


aformativas correspondientes á cada persona: 





SINGULAR PLURAL 





- “orma- 
Preforma AO UmAtiya: Pre'or: 


Personas. Aformativa. E tiva. 





3. masc., (71 3 s 
3. fem. (1 m3 lo] 
2.” masc. (1 3 ñ 
AN (r->), pe 5Ñ 13) ” 
1.* com. | 








Las aformativas asílabas 3, 1, S0n graves, y excluyen, 
por tanto, la última vocal de la raíz (65). La aformativa silá- 
bica m3 es leve, Las comprendidas dentro de un paréntesis son 
menos bas. 

128. La vocal propia de las preformativas es a; pero como 
la primera radical del tema, Sup tiene ¿4wa, aquélla se muda 
en Jírel (75); y toma segol. 

En árabe las preformativas llevan a, que es la vocal origi- 
uaria Ó primitiva. En hebreo, en lagar de esa a se presenta. 


«como vocal auxiliar la 7. 
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Con estas indicaciones se comprenderá fácilmente la conjuga- 


ción del futuro, como se presenta en el siguiente cuadro. 


Conjugación del foturo. 





En pausa. 


Buy (yigtól), él matará 
Sepr (cigtól), — ella matará. 
Sopa (tigtól), — tú (m.) matarás. 

"bupn (tigttló), — tú (f.) matarás..... unn 
Fups (hegtól), yo mataré. y 
mono (yigt*lú), ellos matarán. .... “up 

vosotras mataréis. 


mba (tigtólna), 


ellas matarán. 

burn (tigtlú) vosotros mataréis.... bp 
dy? > nm A 
Bn (nigtól), nosotros mataremos, 





e e 

OBSERVACIÓN 1.—Las personas tú (2.2 masc. y ella 3* fem.) son 
idénticas en la forma, pero se distinguen fácilmente por el contexto 
de la frase. 

2,2 La persona ellas (3.? fem. plur.), tiene en arameo y en árabe la 
misma preformativa que su masc. correspondiente (ellos), pues para 
indicar el género es suficiente la aformativa. En hebreo toma la pre- 
formativa n, y así se confunde con la persona vosotras (2.? fem. plur.), 

; oda nousanio atender al sentido para distinguirlas. Encuéntrase, sin 
embargo, alguna vez con la preformativa yod; v. .: naam (yejámna), 


concebirán ellas; nymoy (yalitmódna), ellas subsistirán (Dan. vnr, 22); 


name, é ban derechas las vacas (I Sam. vi, 12). 
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3.* El hebreo ha conservado en algunos casos la vocal u primitiva del 
futuro (129, nota), v. g.: nowwr (yasputu), Ex. xvIr, 26, por y ny (yab- 
pólu), juegarán. ; 


Participi0. 


129. La forma Kal tiene do3 participios, uno activo y 
otro pasivo. El participio activo llamado benón: (939399, ¿n- 
termedi0), se forma con jólem en 1.2 radical y seré en 2.”; 


vV.g: 5m p, (el que mata, occidens) (a). El pasivo se llama pahúl 
(29), y toma kames en 1.* radical y súrek en 2.* v. g.: 51m, 
T E 


matado (occisus). 
Uno y otro, como nombres que son, reciben las desinencias 


características de género y número: de 5bmp, fem. mn) ó 
N?ODP (11, b; plor,, 29), fom., Ajo (108); de hyap, 
fem, NOD: Plur, mp, Mp (102). 


ARTÍCULO III 
Observaciones sobre los verbos neutros. 


130. Ya se ha dicho que algunos verbos, especialmente los 
neutros ó intransitivos, tienen terminación seré ó jólem (122). 
Acerca de su conjugación se ha de advertir lo siguiente: 

1. Pretérito.—Los que tienen terminación seré, no le con- 
servan más que en la raíz; esto es, en la 3.* pers. masc. sing., 


pues ante las aformativas silábicas toman páta). 





(a) El participio góle! (árabe gátal, arameo galel), es una simple modificación de la raíz, 
6 tercera sersona del pretérito q :fál, mediante el cambio de la primera a en cl sonido 
más grave y largo 0 (14 4%) El predominio de esta vocal larga y grave hace que la a de 
la segunda sílaba se: substituída por otra más «ébil e debi en árabe 1) En algunos ver- 
bos el participio ha conservado la misma forma que la raíz (130, 3 * y 181). 


ES. 
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Los que tienen jólem le conservan ante las aformativas leves, 
y le cambian en kamés-jatúf ante las graves DR, pm. 

2. En el infimit. constr., fat. é imper., suelen tomar termi- 
nación páta,. 

3. El participio activo de estos verbos es igual á la raíz. 


Véanse los dos ejemplos 393, fué grave; 5avi, quedó 
Jn ,) Tv 





huérfano. 
KAL 
| E 
¡3% m. (éD, 12) pda) 
3* £. (ella), 1129 my 
2.2 m. sing. (tú), 152 non 
2.* £. sing. (tú), An) ny 
PRETERITO. 1.2 sing. (yO), . EAS) mae 
3.* plar. (ellos, ellas), 1135 op 
2.* m. plar. (vosotros), Dn139 ono 
o 


1.2 plar. (nosotros), 19793 17 
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Kal 

Infinitivo absoluto, 21293 bin 
Infinitivo constructo, fatal $93 53, Say 
E 

2. m. (66), 19) pai 

z Singular . qe ns 
s 2.* £, (64), 19) 3 
E , 2.3 1, (vosotros), 1123 bay 

” | Plural.. A Lo 
de f. (vosotras), A E E 

| y TO S T: Al 

E as 

m. (él), J2S ¿20 

2% m. y 32 £. (bá, ella), 222 bovn 

¡ Singular. ere Ped 
y £ (tw), Mon van 

E | 1.* (yo), 1298 5auN 
3 , 3. 1a. (ellos), m2 bay) 
Plural... eeia: RNOr tros), Ma2n van 
2.” y 3.2 f (vosotras, ellas), Mao napa 

| 1.? (nosotros), 722) 230) 

Benóni, “25 Sw 

PARTICIPIO. pen pnl: 


| Paliúl, 112) 5104 
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. ARTÍCULO 1V 


Conjugación de las otras Formas del verbo. 


131. Aunque las Formas del verbo son varias, la conjugación 
es una sola, porque unas son las aformativas, unas también las 
preformativas, y el mismo el sistema de flexión. La diferencia 
consiste únicamente en las modificaciones que experimenta la 
raíz primitiva para constituir cada F orma, y en los cambios de 
vocalización inherentes á estas modificaciones. Por eso, conocida, 
la Forma al, como acabamos de exp«nerla, las demás se 
aprenden fácilmente. 

Obsérvese desde luego que el nombre de la Forma nos da á 
conocer la 3.* pers. masc. sing. del pretérito; pues si del verbo 
>yn tenemos 51, Nifhál; ua, Hifhil, etc.; de Sm) 
diremos 5m) 3 unn etc., y así respectivamente con cual- 
quiera otro verbo. De esta 3.* pers., que puede considerarse 
como tema de cada Forma, proceden todas las demás personas 
«del pretérito, mediante las aformativas, como ya sabemos. 

132. Ténganse además presentes las siguientes observaciones: 

_ 1.% Ante las aformativas silábicas del pretérito, la termina- 


<ión, óú sea la última vocal de la raíz, es siempre páta; (a). 


(a) El aparecer la a ante las aformativas silábicas del pretérito en todas las Formas, 
induce á creer que éstas tenían originariamente en su terminación dicha vocal In 
enanto á Pihél y Haitpalel, se observa que muchos verbos la han conservado (135 y 139); 
pero la a pudo cambiarse en 2 breve (62, obs. 1.*), diciendo qatlal como en caldeo, alar 
gándose después por razón. del acento en e, como en Papel (qrtlel), Ó en ¿ como en Hi hal 
4hirglil). 

9 
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2.2 En las tres formas Puhál, Hofhál y Hitpahel se confunde 
el infinitivo constructo con el tema. (Véase el cuadro pág. 136). 

3. El futuro é imperativo de cada Forma se construyen sobre: 
el infinitivo constructo correspondiente. 

4.* Todos los participios (excepto los de Kal y Vafhál) llevan 
antepuesto el indefinido »4 y así éste como las preformativas del 
futuro excluyen el +7 característico, que tienen algunas Formas, 


apropiándose su vocal (56, 2.) 


Forma Nifhal. 


Tema. 9mpa Jué matado. 
Iuf. cons. bm matar. 
Imper. Soma mata tí. 
Futuro. 5mp él matará. 
Particip. piro)! matado. 


133. El carácter distintivo de esta forma es la sílaba ¡n ante- 
puesta á la raíz y cuyo j se asimila á la 1.* radical. Tiene signi- 
ficación reflexiva ó recíproca y representa de ordinario la pasiva 
de Kal. En el pretérito y participio toma el prefijo y, 

Uniendo á los modos y personas anteriores las aformativas y 
preformativas correspondientes, tendremos la conjugación del 


verbo 5up en esta forma. Lo mismo hay que hacer en las demás - 


formas. 


134. Ogservación 1.2 —Los verbos pasivos carecen en todo rigor - 
de imperativo, porque el sujeto, que es á quien se dirige el mandato, E 
no es agente, sino término de la acción. Así no se puede decir con toda. 
propiedad. sé lu matado, porque la acción no depende de aquel á quien 





» 
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s3 ordena, sino de otro que la ha de ejecutar. Pero tienen imperativo 
los verbos reflexivos ó recíprocos porque la acción recae en el mismo 
que la realiza; y así se dice: matate, mataos (unos á otros 6 cada cual 
á sí mismo. 

2.2 El infinitivo absoluto aparece algunas veces con ; en lugar 
de m5 V. g.: 2D?) Paladecer, desear con ansra (Gén. XXXL, 3) por 
22m; amb, pelear (Juec, XL 15), mw por avn, etc. 

3.2 El fut. é imper. toman con frecuencia terminación Páta] en vez 
do seré, y muy especialmente ante la aformativa My v. gu: VDN, 1 espi- 
rará, nianvn, serán moladas. 


Forma Pihel, 


Tema. Sn mató con saña. 
Inf. cons, >) matar 
Imper. 2D mata tú 
Futuro. pla él matará 

; Particip. la) el que mata 


135. El carácter, pues, de Pihél es la duplicación de la 2.* ra- 
dical, Al significado verbal añade la idea de intensidad, iteración, 
destreza, facilidad, intención, etc. 

La 1.* radical toma Pátaj que para el pretérito se cambia en 
Jirek (62 obs. 1.2), y la 2.2 seré que para el mismo pretérito se 
cambia frecuentemente en Pútaj y raras veces en segól. También 
en el infinitivo y derivados aparece la terminación pátaj en al- 


gunos casos. 
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Forma Puhál. 


Tema: 5up, Jué matado con saña. 


136. Esta Forma es la pasiva de Pihiél con el mismo carác- 
ter distintivo del dagues fuerte en 2.* radical, y sin otra diferen- 
cia que la de las vocales. Es notable este sencillísimo procedi- 
miento de formar la voz pasiva. La 1.* radical toma gibbús, rara 
vez hamés-jatúf, y la terminación es pátaj (la del participio 
kamés invariable). Véase el paradigma pág. 135. 


Forma Hiphil. 


Tema. Sun . hizo matar. 
Inf, cons, buon hacer matar. 
Imper. dan haz tú matar. 
Futuro. bmp él hará matar. 


Particip. Supra el que hace matar. 

137. Tiene por carácter distintivo el «y antepuesto á la raíz, 
con cuya primera letra forma sílaba mixta: la vocal de esta pri- 
mera es pátaj para el infinitivo y sus derivados y Jirel para el 
pretérito, la de su segunda silaba es Jirek gadól 6 seró. 

La significación de esta forma es causativa, es decir, que Ja 
acción se refiere á otro, á quien se manda, excita ó permite eje- 


cutarla; puede ser al mismo tiempo reflexiva. 


Forma Hofhál. 


Tema: Sun (hogtál) fué hecho matar. 


138. Esla pasiva de H+/hil con la misma característica ¡7, pero 
con vocal hamés-jatúf, y alguna vez qibbís. La terminación es 
pátaj; en el participio hamés invariable, y en el infinit. absol., seré. . 
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Aunque la forma Hoflál carece ordinariamente de imperativo, se 
comprende que puede tenerle con significación reflexiva, y de hecho 
se encuentra en algunos pasajes como en el cap. XLIx, v. 8, de Jere- 
mías, en donde dice: 1195 hofnú, de nap), volvéos (terga vertite), como 
traduce la Vulgata. dl F 


Forma Hitpahél 


Tema: >UpPnT se mató d sí mismo. 


139. Se caracteriza esta Forma por la sílaba pm, ante- 
puesta á la raíz, y dagué3 en 2.* radical; de suerte, que en el 
fondo, es la Forma, Pihél precedida de nm 

Esta preformante, que analógicamente considerada, puede re- 
lacionarse con la partícula ns comunica ¿4 /Hitpahél significa- 
ción reflexiva ó reciproca, y aun á veces pasiva. La conjugación 
de esta Forma no ofrece la menor dificultad. Las preformativas 


del faturo y *4 del participio reciben la vocal de la caracteristica 
pi, cuyo se elide, como en Nifhál (133) y en Hifhil (137). 


OBSERVACIÓN. Algunos verbos toman en Hitpalél terminación 
pátaj como sucede también en Pilél; v. g.: pannn, se afirmó. Otros se 
presentan con jírek en la última sílaba radical v. g.. DRWIpna, y san- 


tificaréis. 


140. Modificaciones de Hitpañél. 
+ a) Cuando la primera radical del verbo es una sibilante 
(0 6 Y»), se antepone ésta al py de la característica; v. g.: de 
va, guardó, mr, se guardó, por mun”, 


b) Si la primera radical es Y, además de la transposición, 
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exige la enfonía que el yy se substituya con ¡4 dental análoga al 
e: (7); v. g.: de pax, Jué justo; Hitpahél, PIOXT, se justificó, 

c) Si la primera radical es alguna de las dentales 7, Y, py Ó p 
(7), hay asimilación del py de la caracteristica: v. g.: 227, 
habló; Hitpahél, 13717 (hiddabbér); por 2277» (utdabhéry; 
Mar Jul puro; Hitpabdl, Haya, (azzalká), por 3 
(utzalia), se purifico. 


La asimilación puede verificarse también con 3; v. 9.: 303. 





CUADRO DE CONJUGACION 


























Tiempos. Personas. Kal. Nfhal. Prhel 
Infinit. abs., 910p 3 mpn mp 
Infinit. cons., Sup Soma 5) 

| A 
3.* masc., par) ? Pp) : mp 





5*fm, | MBR] Mapa. MPa 

Sing. 2.* masc., nou) up) mp) 

2sfms | Pen | meps| mm 

PRETÉRITO. EE m0 1) Yala mp ? nop 

3.* com, uy) apa E 
22 mase,| pp [runs | be 

2. fem., pAoup APD) pn>bp 

l%com, | 139BP | MPBDI | Mm: 





Plur.. 





3 140-141 SEGUNDA PARTE 135 


cubrio; MOD) se cubrio, por MaÓmm;s y con 3, como en 
Nwsn, se elevó, por yin, de yu, elevó. 


Forma Hotpahál. 

141. Escasos restos se conservan de esta Forma, que es la 
pasiva de Fotpahél, de la cual sólo difiere en la vocalización; 
pues la característica lleva kamés-jatúf 6 gibbús, y la terminación 
es de ordinario pátaj, alguna vez seró v. g.: 1Paa7 fué contado; 
0337, lavarse. En el último ejemplo hay asimilación del A, 


_—_—__— _——_— _ _—_—_—_— _—— — ——— 








DEL VERBO PERFECTO 


a 5 











Puliál Hafil Hofhál. Hutpañél, 
Sep >Bpo ben 
ep|  >wpoj  >ep9] Sep 
| 
ben bpm bemol epa 
ep] mn] medi Meana 
al rd rl E e 
rl rd rd 
rl rl a e 
E 0 
a ran 
mp | pmo0po | ¡mou ABRO 
Era rl ID 


PR 





























» Pañúl. 


Ez 
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CUADRO DE CONJUGACIÓN 
Personas. | Kal. Nifliál. 
3%mesc. | buy | bp 
3.* fem., Sepa mn 
59 Sing Y 2. mas., Sepa 5mpn 
2:fm, | ena BRA 
1.? com., Suns 5upy 
FUTURO.. ..| | Lig pS 
3.* masc., up up" 
3. fem, | m3depa | mibupa 
Plur. 4-2. masc,, >upn Dupn 
2: fm, | mbepn mbr 
Icom, | bmn3| bmps 
; : 
| 
| : E masc, | Buap | bean 
Sing. $ AS 
2. fem., mn mn” 
INPERAT.".. | FA Ll 
Mis 
| ¡2 fm | m390p) m32epn 
PARTICIPIO, Benóni. bmp bus 
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DEL VERBO PERFECTO 


Puñál. Hiyhál. Hofkál. Hitpañél. 





22 El 
pa ra E E 
>8ph >pa | Pepa] SmpnA 
lil Al 
>ups RS DR SPA 
map cal dl o 

mbepo | mepa meno MoRpnA 
Il 
mapa] moon] moepp | mamona 

>Bps E 











229 28po opa 
apo 22pan 
vpo v22pn7 

n32091 n3papa 


Carece. Carece. 














ll E 
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ARTÍCULO V 


Pretérito y futuro con wau tonversivo, 


142. a) El wau conversivo de pretérito (77) hace adelantar 
el acento tónico de la penúltima á la última sílaba, excepto en 
la 1.* pers. de plur. Esta traslación del acento no ocasiona muta- 
ción de puntos (a); v. g.: Pp, mat, Jabdar) (ro*gatalti), 


y Mataré, 


OBSERVACIÓN.-—En los verbos cuya tercera radical es N, Ó n, nO hay 
traslación del acento; y. g.: NA! (vtgarata), y clamaras, mba 
(megalata), y descubriré de yz y ns 


b) El 200% conversivo de futuro hace retroceder el acento de 
la última silaba á la penúltima, con tal:que ésta sea abierta (42), 
El retroceso del acento exige que la vocal de la última sílaba, 


(cuando ésta es cerrada), sea breve (60, 1.%); v. g.: pin (yamót), 
Dr 38) 
morirá; pan (wayyámot), y murió; de TA, 
ARS 


OBSERVACIÓN. —En los verbos perfeclos no puede verificar se el retro- 
ceso del acento, sino en Nafhal, v. y : up”, (yrqgatel), con mau CONnvers., 
Sup (wayyrggátel). Ln todas las demás Formas el acento permanece 
en la ultima sílaba, por no ser abierta la penúltima; pues en Kal te- 


nemos y2q-tól, en Poliél y“gal-tél, en Hifhal yag-tal, etc. (Véase el cuadro 
general de conjugación). 


(au) Si la sílaba que pierde el acento era larga, se abrevia (60, 1%), v g.: non, pu- 
r Te 


castle con mau convers ny Gmeyacolla), y podras. 
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Cohortativo —Forma paragógica. 


3 


143. El futuro de todas las Formas activas puede recibir la 
desinencia y (alguna vez MY. 8: q, haga pingue, 
Sal. xx, 4), Ona se Voñta codortátino: equivalente al modo 
enfático 6 paragógico del árabe (a). Se usa en las primeras perso- 
nas (rarísima vez en la 3,” masc. sing.), y expresa deseo, excitación, 
súplica, etc, ; v. g : Suns, mataré; Muny> (hegt*ld), mate yo; 
Su) 3, mataremos; many) 3, Matemos, etc. 

También la 2.* pers. masc. sing. del imperat, puede tomar la 
forma paragógica; V. Y.: Sup» mata; non, (got la), ea! 
mata (127, nota); Sp pe matar; A] (hagtíla), ea! 
haz matar. 

La desinencia paragógica ocasiona la misma mutación de 


puntos que las aformativas asílabas (124), como puede verse en 


los ejemplos citados. 


Yusivo. 


144, Del futuro apocopado 6 modo yusivo del árabe, sólo 
tiene representante en hebreo la Forma H:fhil; y se caracteriza 
por tener seré en su 2.* radical; algunos verbos imperfectos le 
tieren también en las restantes formas (excepto Puhál y 
Hof.) (192). Se usa solamente en la 2* y 3.* pers., sing. con 


significación análoga á la del cohortativo. 


(a) En árabe, tanto el fut. como el imperat. enfalicos terminan en an en el cohorta- 
two hebreo se suprime la 2, conservándose ante los sufijos con el nombre de num epen- 
tétrweo (149, obs 4.*?). Véase Merx, Gramm. syriaca, pág 197. 
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o 


Otras Formas del verbo. 


145. Además de las Formas, cuya conjugación acabamos de expo- 
ner, hay otras menos usadas, que son meras modificaciones Ó va- 
riantes de las que ya conocemos. 

Entre las variantes de Pshel se cuentan: 


Pokel con su pasiva Pokál (172). 
Polel > Polal (185, 3.%). 
Pulpél » Pulpál (172). 

A Hitpahel se refieren Hatpohel, Hubpolél y Hupalpél. 4 


Verbos cuadrilíteros y quinquilíteros, 


146. En hebreo son muy raros los verbos con más de bres 


radicales, y se conjugan como Pihél 6 Puhál. Ejemplos. 

0) devastó; fut, an devastará, etc. 

ba Jué ceñido; párt, 03920 ceñido. 

map, desplegó, etc. 

Se conjuga como Hefhil el verbo denominativo yan Ó 
but, se volmó á la izquierda derivado de Dt. 

¡3 itolbacia de los verbos cuadrilíteros es varia: 

Unos se forman por la inserción de un * en substitución del 
dagues, Como 013 por 19, ete. 

Otros resultan de % fusión de dos raices distintas; v. g.: vn” 
(por 215) reverdeció, rejuveneció, de 230%” ser Do 
van, e gordo; yuj=ap, de pimp, y Pp, extender; aun- 
Ens puede ser wap, A la Forma Pohel, cod permutación de 
pen? 


Algunos se han formado prefijando py á la raiz trilítera, como 
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An, ?valizó, obró con irá, de apa, se arritó; Sn enseñó 
danos, de 5x8, anduvo. an dl 

Para estos Altinós inventaron los gramáticos la Forma lla- 
mada Tifhél, que arbitrariamente consideraban como variante 
de Hifhil, suponiendo el cambio de y con A, 

Los que algunos llaman verbos guingualiteros, son Formas 
especiales de los triliteros; v. g.: "10, Pilpól de "no, reco- 
rri0; aleielas Pohalhál 6 Poalál de a” se turbo, etc. 


ARTÍCULO VI 


Verbo perfecto con sufijos, 


147. El verbo recibe los sufijos personales cuando su comple- 
mento es un pronombre personal. 

Los sufijos son propios del verbo activo, y se emplean con las 
Formas Kal, Pihél y Hrfhíl: carecen de ellos las Formas pasivas 
que por sa misma indole excluyen el régimen directo, y sólo los 
llevan en ciertos casos excepcionales; v. g.: N:/hál 3833/73, 

mo ur”: 
al ser creados ellos (Gén. 11, 4), etc. 

Nunca se emplean los sufijos pertenecientes á la persona que 
entra como sujeto; v. g.: yo me maté, tú te mataste, nosotros nos 
matamos, él se mató, etc., porque estas frases reflexivas 6 reci- 
procas se expresan en hebreo por la Forma Nifhál 6 Hitpahé!. 

148. Para comprender mejor el modo de unirse los sufijos al 
verbo, conviene distinguir en éste dos clases de personas: unas 


que no tienen aformativas, como 5mp, Sup» etc., y Otras que 
PEA A 


llevan aformativas, como mob» up, etc: 
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1.* Cuando el verbo carece de aformativa, se le unen los su- 
fijos, mediante una vocal de enlace llamada punto de aglutina- 
ción que es a en los pretéritos y e en los futuros é imperativos. 
El punto de aglutinación no es otra cosa que la vocal en que 
originariamente terminaban las palabras, y que, como se ha. 
dicho, se suprimió en hebreo (76 y 128). 

2.” Si el verbo lleva aformativa, no necesita, para recibir los 
sufijos, otro punto de aglutinación que la moción final que la, 
aformativa tiene. 

149. Los sulijos que toma el verbo son (con rarísimas excep- 
ciones) los mismos que acompañan al nombre, como pueden 


verse en el siguiente cuadro: 





PERSONAS » La 2,2 3.4 2 
1.* com., me. ...-: e] 9 TAN 
: E E 
2." Masc., le. ..... : 
sE 7 OS 


DEM E Dt 7 a (2,) ES 


3." masc., le, lo....| (0) Y, 33 S; m. mn 1, 13. 





A E RCA ”] 500 A E A 
US CORIEINOS. A 3 a 13133 > 
2. mast., 08... . mer O) O) 
Ra? em OB y 1. 13. 
3." masc., los. .... Ss (019 Ja. (12) E: 
OI ME do y j $ j 


A 
(a) El sufijo % (le, lo) se junta solamente con aquellas personas cuya aformativa 
termine en ¿. 


(b) El sufijo o, que se usa en el estilo poético, pudiera referirse al pronombre 
arameo mn, ellos. 
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Por analogía se admite el sufijo de 2.? pers. fem. plur. y», aunque 
no se encuentra usado en la Biblia. 

OBsERVAcIióN 1.2—Los sufijos de la columna 1.* carecen de punto 
de aglutinación: se unen á todas las personas (de cualquier tiempo) 
que tengan aformativa. . 

2,2 Los de la columna 2.? tienen a como punto de aglutinación; se 
agregan solamente á la 3.* pers. masc. del pretér., pues todas las de- 
más personas de ese tiempo tienen aformativa. 

3.2 Los de la columna 3.*, cuyo punto de aglutinación es e, se em- 
plean con las personas de futuro é imperativo, que carecen de afor- 
mativa. 

4.2 Los de la columna 4.?, propios del futuro (en personas sin afor- 
mativa), se caracterizan por tener un y, llamado epentético, que no 
pertenece al sufijo, sino al verbo (a). , 

5.2 El tono recae en el punto de aglutinación, excepto con les su- 
fijos graves (81). 


150. Algunas aformativas se modifican para recibir los su- 
fijos, de este modo: 

a) La de 3.” pers. fem. +4 se cambia en fr como en el 
nombre (107). : 

b) Á A de 2.* pers. fem., substituye %f, que corresponde 
también á la 1.* pers., de la que se distingue por el contexto 
la frase. 

c) En lagar de DR, de la 2.* pers, masc., plur, (vosotros), se 
emplea 3/7, que parece proceder de 338, forma arcaica, COn- 
servada en arameo (80). La 2.2 pers. forn: (vosotras), no se en- 


cuentra con sufijos. 


d) La aformativa 73 de las pers., fem. plur. de fut. é imper., 





(a) La fuerza ó énfasis propia de las formas que tienen nun epentélico, no pertenece 
al sufijo, sino al verbo. Así “Dup”, no significa me matará á mi especialmente, á ma 


solo, sino me matará irremisvlemente, no me perdonará. Acerca de la procedencia del nun 
epentético, véase lo dicho (número 140, nota). 
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es reemplazada con la correspondiente masc. 3; así, nibupa, 
se cambia en Dupn; etc, pe 

151. La mais de puntos, que en la raíz verbal ocasionan 
los sufijos, depende de la estructura especial de cada Forma, y 
de la naturaleza de sus vocales, El pretérito Kal, por tenerlas 
variables, ofrece en tal concepto cambios más sorprendentes, 
aunque siempre en conformidad con las leyes generales de la 
mutación de puntos. z 

Hé aquí cómo aparece dicho tiempo, modificado para recibir 
los sufijos: 


SINGULAR PLURAL 


32m. ben (bip) 


AMAS sha 
Side non) 7 a) 


2." m. nou 3 1mn>up 
20... DN 
Leo... "nop 


¡EDESA up 








OBSERVACIÓN. —a) La 1.” sílaba desaparece en todas las personas, 
porque, al añadir el sufijo, queda distante del acento tónico (65). 

b) 3.* pers. masc. (el). El pátaj de la terminación se ha cambiado 
en kamés porque ha de formar sílaba simple: sólo ante los sufijos 
D>, j), reaparece el pátaj por hallarse en sílaba mixta (44, 2.9). A 


esta 3.* pers. se añadirán los sufijos de la columna 2.2%; y así se dice: 
g'taláni (q al-á-ni), me mató, glalká, te mató; alal'kém, os mató. (Véase 
el paradigma). 

Todas las demás personas del pretérito reciben los sufijos sin punto 
de aglutinación, es decir, como los presenta la columna 1.2 

c) 3.* pers. fem. (ella). —Añadiendo á esta persona el sufijo 7 (propio 
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de la 2.* pers. fem.), resulta nop; pero como esta palabra termina 
en dos consonantes, se interpone entre ellas vocal auxiliar (66), y se 
dice np (g'talátek), ella te mató (a). (Obsérvese que el pátaj de la 
sílaba ny se ha alargado, porque está en sílaba abierta (44, 1.*), 
aunque, por razón del acento, subsiste algunas veces invariable). Con 
los sufijos p, ; de las terceras pers.del plur., tendriamos pn mp, minp 
que con vocal auxiliar pataj se transforman en pmp (gttalátam), 
ella los mató, inoup (g*talátan), ella las mató, mientras que con vocal 
de aglutinación ( 48 1.9), se diría onop, moup, (gttalatám, q'talatán). 

d) Cuando se juntan á esta persona los sufijos yn, le, 1, la, puede 
suprimirse el ;, dando al n precedente de gues fuerte: así tenemos 
gtalátiu y gtaláttu, ella le mató; g'talátla por q'talátha, ella la mató. 
(Véase el paradigma). , 

e) La 2.2 pe:s. fem conserva en algunos casos la aformativa Or- 
dinava p para recibir los sufijos con vocal de aglutinación a; 


v. 8: nyxwn (Hif de yw) nos has hecho jurar. (Jos. 11, 20). 


Infinitivo de Kal con sufijos (b) 


152. Para recibir sufijos, ya sean de n: mbre, ya de verbo, el 


infivitivo adopta, como el imperativo, la forma Sn (gotl), 
ES an, matar yo; 5up, matarme (c). is sufijos: 
7 D> j > conserva algnnas veces la forma ordinaria q/tol, pero 
cambiando el jólem en kamés-jatúf, por pasar el acento tónico al 


sufijo (60, 1.%). Así puede decirse up y Epia) (g*tol'ka), 
13 217 12 TI 
mutar tú; 7220 acostarte tí. 


(a) La interposición de la vocal auxiliar hace que la palabra sea paroxítona (66, obs. 2 ”, 

(b) El infin:ti o absoluto nunca recibe sufijos 

(c) Como se ve en estos ejemplo , el sufijo de no bre representa el sujeto, el sufijor 
ce verbo el objeto 6 término de la acción (266, obs. 1.*). y Xx 


10 
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Si el infinitivo tiene terminación a como 33%, al recibir los 
sufijos, la 1 * radical toma alguvas veces jirek (33%) ó páta) 
si interviene gutural; v. g.: "3 3P%, acostarme yo, imyab, para 
conmoverle. 

OBSERVACIÓN — El infinitivo femenino (con y paragógicu) también 


puede recibir sufijos, y en este caso en lugar del ; aparece Ja verda- 
dera desinencia n, como en los nombres (110); v. g : de yv, 0yó, se 


dice 1ynwo, (k'éomhó), y now, al ovwr él. 


Imperativo de Kal con sufijos 


153. La 2.* pers. masc. sing. (9“to!) toma la forma origina- 
ria 5up: gotl (126), y recibe los sufijos de la columna 3.” 
Vagisn un, mátame, etc. (Véase el paradigma.) 

Si el imperativo tiene terminación a, subsiste, alargándose en 
hames Y. g.: YD), oye; yan, óyeme. : 

La 2.* pers. E plur., CAE DtO invariable; v. g.: 2D 
(qu lún:), matadme; * Nav, ovdme, y también YD, Eno 
cipalmente en pausa. (Gén., XXIL1, 8). 

Las segundas pers. fem. de la Forma Kal no se encuentran 
con sufijos. 


Futuro de Kal con sufijos. 


154. a) Las personas que carecen de aformativas reciben los 
sufijos con punto de aglutinación e, ó sea los de la columna 3.*: 


el jólem terminación del verbo, se suprime ante los sufijos leves; 
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pero ante los que tienen ¿“wa, como punto de aglutinación 
(7 DS; 2) se abrevia en kamés-jatúf; v. g.: de yigtól, se dice 
Yagi lén me matará; yagtol há, te matará, ete.; con el nun epen- 
tético yigtlénm 6 yigitlánai, yigtelékka, etc. (Véase el pa- 
radigma). 

OBSERVACIÓN —Los verbos cuyo futuro tienen terminación «a la 


conservan con los sufijos graves, y la alargan en kamés ante los leves; 
v. g. de wah vestura, powabr. os vesterá, vu), me vestirá, etc. 


b) Las personas que tienen aformativas permanecen invaria- 


bles, y reciben los sufijos de la columna 1.*; v. g.: de up», 
matarán, se dice * uo, me matarán; pun», te Ta LA 
(Véase el paradigma ) Téngase presente que la aformativa “3 
se cambia en 3 (150, d); v. g.: "up, ellas me matarán; qe 


diendo significar también vosotros me mataréus, según el con- 


texto de la frase. 


Participio activo con sufijos. 


155. Recibe sufijos de nombre, rara vez de verbo: en uno y 
otro caso pierde el seré de la terminación ante los sufijos leves, 6 
le cambia en segól, jírek 6 pátaz ante los que tienen ¿wa como 


punto de aglutinación (108). 


Pihél con sufijos. 


156, En toda esta Forma subsiste invariable la 1.* sílaba de 


la raíz, por ser aguda, 59, 3.”). 
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Siempre que el verbo termina en la raiz (sin «formativas), 
desaparece el seré de la terminación al recibir sufijos leves; ante 
7 DI > se abrevia en segól, rara vez en Jirek; v. g.: de bm, 
él mató con saña, se dira » 5up 77D» etc. Del fut. Sup» 
él matará con saña. se forma y“gattlén: y“gattél'ka, etc. 

Las personas que tienen aformativas reciben los sufijos como 
en la Forma Kal. Así la 3.* pers. fem. (ella) del pretérito 
POL (159, 9), diri >3nbto, 7noo n2Bp BM2Bp 
ella los mató (151, c), etc. 


Hifhíl con sufijos. 


157. En esta Forma permanece invariable la raiz; de 
Sup se dice 22bap, (Rrgtilána) > 9pn (htgtrlká) etc., 
del fut, bmp, 15m» MIO wAp>, ete., eto. 


Cuando los sufijos se agregan á la forma map», se suprime el seré; 
wy, fué rico; fut., Haf., con suf UY, le enraquecerá (1 Sam , xvu, 25). 
: OBSERVACIÓN 1*.—El régimen del pronombre puede expresarse 
también por medio de la partícula py con los sufijos (202); y este 
procedimiento es el que se emplea cuando de la adición de los sufijos 
al verbo hubiera de resultar una palabra demasiado larga ó poco con- 
forme con la índole de las formas hebreas (a) Por esta razón no se 
encuentra el sufijo y) unido al verbo; casi nunca se emplea 55 con el 
pretérito, y pocas veces con los otros tiempos. 

2,2 Aunque la vocal de aglutmación es a para el pretérito, alguna 
vez se encuentra e especialmenie ante el sufijo 7 de la 2,* fem. Sing. 


(a) Por eso no se unen los sufijos 12), p? ála 3.* pers. fem. sing., ni á la 8 * plur 
del pretér to. 
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3.2 El futuro y el imperativo reciben alguna vez los sufijos con 
vocal de aglutinación a. 

4? Los sufijos de la 4.* columna no tienen vocal de aglutimación, 
sino que se agregan á la terminación an del cohortativo (143, nota). 
El nun de esa terminación se asimila de ordinario; la a se conserva 
comúnmente ante el sufijo 13 de 1.* per-. sing., ó se cambia en e, como 


ante los otros sufijos. El sufijo 33 de 1.* pers. plur., no se usa con 
el verbo, pero se encuentra unido á algunas partículas (205). 


Como aplicación de todo lo dicho, véase el siguiente cuadro 
que contiene la conjugación del verbo perfecto con sufijos. Hemos 
puesto solamente algunas personas, por ser muy fácil la forma- 


ción de las que hemos omitido. 


150 > GRAMÁTICA HEBREA 
A A A A A A 


VERBO PERFECTO 
rr 














PRETÉRITO me te (m.). te (f). le, 
3.* masc , él mató..... 15mp PDD 1200, m20p 
tap 
3.2 fem., ella mató. ... mb nop mou pa 
y LA , : T): “* TT 1m2up 
2.* tú (masc.) mataste. mp : (MAPBR 


[ iroup 
| »roBp 
AR) 
38.2 plur., mataron, etc. paa mou) mou mou) 


1.” com., yo.maté..... PAPu) mA 


INFINITIVO 
(Suf. den) matar yo.. 





ap shop en Pe 





IMPERATIVO | 
VA MAL Mota pp] | mbr 
FUTURO , 
BC LIRATANÁ tata 20" Jm» 720" mono» 
Con y epentético.....| » Ep arPN up" ubup 
3.2 plor., matarn..... “up ep mou: » mob» 


Forma Pahél.— PRETÉRITO 
3 2 masc., él... 





de be Pep tp 











Forma Hafhiil.--PRETÉRITO 
DAMAS Cl cias 








13290 son cepo po 
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CON SUFIJOS 





la. 





nos (com.).| os (m.). os (£). los. las. 














Arba 
O be) prop] 10209 
no | pop DR70R| 15200 


mabep DPn?ep3n>8p| nop prop 


mobp| ón poup| pun 











be Doa 


7 





vb 1209 


7 


D370p 


T 


| 
| | A 1209 





vto 1320) 


T 





dep abepo open paa] bmp pmp 
nop 
mop|1>0p) 09709) ¡3b8p] DR PR 








hen ue span de Shop ep 


obregon cen ¡Depa 

















nal 


JN 
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ARTÍCULO VII 
Verbos semikimperfectos ó guturales. 
158. Los verbos en que entra alguna de las guturales $. 9, 


my experimentan cambios en su vocalización, conforme á las 


leyes enfónicas propias de estas letras (51 y siguientes). Como 


todo lo que respecto de estos verbos vamos á exponer es una 


aplicación de dichas leyes, conviene tenerlas presentes ahora, 
Los verbos guturales se dividen en tres grupos, segúa que la 


gutural sea la 1.*, la 2. 6 la 3.* de las radicales. 


Verbos de 1.* gutural. 


159. Los verbos cuya 1.* radical es gutural, toman puntua- 
ción extraordinaria en dos casos: 1.% cuando á la 1.* radical 
corresponde tener ¿%01; 2.2, cuando ha de llevar dagues fuerte. 

En el primer caso, la gutural toma generalmente 3%wa com- 
puesto en vez del simple. Esto ocurre: 

a) En la Forma Kal, en las seguudas pers. de plur. del pre- 
térito y en el infinit. constr. y sus derivados (imperat y fut.). 


b) En la Forma N7f, en el pretér. y partic. 
c) En las Formas Af. y Hof. en tolos sus modos y tiempos. 


OBSERVACIÓN a).—La analogía ó la eufonía intervienen e la elección 
del ¿wma compuesto que ha de tomar la gutural Por eso en las se- 
gundas pers. de plur. del pretér. de Kal es, por regla general, jaléf-- 
pátaj; porque procede de a (kamés).--En los demás tiempos de esta 
Forma es también de ordinario jatéf-pátaj; pero se prefiere el jatéf- 
segól, cuando la gutural es y, ó la terminación es a; v. £.: 08, ató; 
infinit. by; fut. 19N; pm ligó; fut. pr. 
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b) En Nif. y en Hof. la característica toma segól (y por consiguiente 
la guturaljatéf-segól) (51), cuando en el verbo perfecto tiene jírek. (Véase 
en el paradigma el pretérito de Nif. y el de Hif.) Pero en el infinit. de 
Hif. y sus derivados (imperat. y fut.), se conserva el pátaj por ser 
vocal característica en dichos tiempos. j 

c) En Hof. la vocal de la característica es kamés-jatúf, que pide 
jatéf-kamés para la gutural; v. g.: pretér. 3.* pers. masc. may, Rok*mád: 
3.2 pers. fem. kokom'dá, etc. (Véase el paradigma.) . 


160. En el 2.” caso, ó sea cuando la 1.* radical haya de tener 
«dagues fuerte, se hace la compensación, cambiando por vocal 
larza la breve que precede á la gutural ó letra ¿ndaguesable. 
Este caso, que comprende también á los verbos cuya 1,* radical 
ex =, sólo tiene aplicación en el infinit. de V;f y sus derivados 
(fut. é imperat.); v. g.: pan: ligó; fat. de N?f,, pam, 

Fuera de estos casos, los verbos de 1.* gutural se conjugan en 
un todo como los perfectos; son, pues, enteramente regulares 


en las Formas Pi. Pu. y Hitp. 


OBSERVACIÓN 1.2*—Si al ¿wa compuesto sigue ¿wa simple, el pri- 
mero se resuelve en su vocal ó en 3%va simpla (67, c); v. g.: en la ter- 
cera persona plural del futuro de Kal se dice: yy9y1 Ó 312 en lugar 
de mon, etc. ro pen 

Téngase presente esta observación en las personas que fevaa afor- 
mativa asílaba, excepto en la Forma Hif. 

2,2 Muchas veces aparece la gutural (especialmente r y y) con ¿“wa 
simple guiescente; pero la preformativa retiene la vocal análoga al ¿'wa 
compuesto; V. g.: Sam, fut. de ban apreló; 133, fué abandonado. (Nif 
de 11), etc., y rarísima vez toma j¿rek como mm, será; mm, vivirá; 
pan, irás por nn. 

3.2 El segól y el jatéf-segót se abrevian cambiándose en pátaj y en 
jaiéf-pátaj, cuando avanza el acento, bien sea por causa de los sufijos, 
ó bien por razón del y conversivo de pretérito; v. g.: DAD atará; con 
suf., “TN%, Me atará; Minaya, constilus, TOY (w*kaliemadti), 
constitwré (62 b). 


an 


> 
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Verbo de 1* gutural, “Y, se paró (a). 
Y 





PRETE-ITO Kal Nf. Hof. Hof. 

(8m. 2 VR] TAPA TARA 
d pot MOR) ruda TTMALO Tea 
es Y) CATA CAMA PATA 


dd My MY 12 Mya 
22m. TY TA ATA AA 








maya yn 


Infinit. abs. .. "ay ls 1 
a ) 


Infinit. constr. “my 


IMPERATIVO 
el “ay 199 199 
(25 ME "ay "aya MAYA 
ES il dl 


20 UD) YO Uan 


SL 
¿5 -5 
ISE 
4 

















pe o ny" “AY Tap 1Dp* 
E 7 
Pt] A A TALA A 

| E TOYS TS TRYN TOYS 
an e: "dl POS 6 OR 0 4 o Dd 
E A0Y 00 | ADA 91200 ETODA| maana 


PARTICIPIO | . 
Benoit, 19) Tay TY TIYE 
Palulo. “may 











(a) En lo sucesivo sólo pondremos en los cuadros de conj una ó dos pers. (e cada 
clase de aformat1vas. Para conjugar las demás téngase presente lo dicho (125, obs.) 
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ARTÍCULO VIII 


Verbos de 2.? gutural, 


161. En la vocalización de los verbos cuya 2.* radical es gu- 
tural, se observan las siguientes modificaciones: 

1. En las Formas P»., Pu., y Hrtp., se compensa el dagues 
alargando la vocal precedente. Esta regla comprende también 
los verbos que tienen por 2.* radical “, 

OBSERVACIÓN. —Ante ;1, n, y, se omite comúnmente la compensación 
(54, obs. 1.2), quedando breve la vocal precedente (dagues fuerte im- 
plícito), lo cual ocurre alguna vez ante y, pero nunca ante >, 

2.* Cuando la gutural haya de llevar s'wa, toma el com- 
puesto (jatéf-pátay) en vez del simple. Esto sucede en todas las 
Formas, siempre que el verbo recibe aformativa silaba (mn ” ") 
excepto en Htf. (Véase la 3.* pers. fem. sing. y la 3.* plur. del 
pretérito; la 3.* masc. plur. del futuro; la 2.* fem. sing. y la 2,* 
sing. y la 2.* masc. plur. del imperativo del paradigma “p9), 

3. En el fut. é imperat. de Kal toman de ordinario termi- 
nación a en lugar de o. También en el pretér. de P?., se ve con 


frecuencia la terminación pátaj en vez de seré. 
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4 


——— OOOO A q O_ a 
Verbo de 2* gutural “7/A, se apresuró, qa bendajo. 
+ EY y 











PRETERITO Kal. Prhel. Puhál. 

AOS E E 
IS o 
lo E TA aa!) den E JS 353 j 
E A o o po 
A a e pl 











Infimit. absol.. Ma ma qna m1 ¿ a E 
Infinit. constr. ma Ta CAE! 





IMPERATIVO | 
ea e” a. 773 
e a M8 0 








ga. [ma Ma Da 
Eh ANA Ima Mia] m3299 








dl. 1D ma a 




















3 2.m. y 3.*f, man Mn man "mah qian 
Ed tna MAA AR 33 TAR A | 
A o ES 
¿(Bom o. os a E 
SS E 

PART CIPIO | 
Benoni..... alaja) 1109 nan 739 Ela) 
Paris 20 ala! 


o o e 





E 


Or 
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ARTÍCULO IX 


Verbos de 3.2? gutural. 


162. A esta clase pertenecen solamente los verbos cuya úl- 
tima radical es $), 7 Ó 7 (con mapprk); pues los que terminan 
en Y ó *] son quiescentes. a 

Los cambios de vocalización en esta clase de verbos se hacen 
conforme á las siguientes reglas: 

1.2 Cuando la gutural está en fin de dicción, exige la enfonía 
que le preceda el sonido de a, como el más propio para facilitar 
su pronunciación. S1 la vocal que precede es variable, se subst1- 
taye con pátaj, como en el imperat. y fut de Kal (Véase el pa- 
radigma). 

Si'es invariable ó característica, se conserva, y la gutural rc- 
cibe pátoj furtivo como se advierte en el infinit, absol, de Kal, 
en HMfhal, etc. (Véase el paradigma). 

OBSERVACIÓN.— Cuando á la gutural precede seré, á veces se substi- 
tuye con pátaj, principalmente en las formas abreviadas; pero subsiste 
el seré con el pátaj-furtivo comúnmente en las formas prolongadas, 
como cuando interviene pausa; Y. 8.: yOw (Pihél) llamó, en pausa, yo5. 

2.2 Cuando la gutnral está en medio de dicción, finalizando 
silaba (ante aformativa silábica), toma ¿“va simple y la vocal 
E en este caso 00 á la E es Anya putaj; así se 
Hart envar folla: = bi dacod enviar a ná) (Vins 
el paradigma). 
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Verbo de 3.* gutural. 








Kal. Nif. 
| E ASA now) nos 
ola) HLo 0. aby mba 
E "| AAA: ne Anova 
E | CARA amp mba 
a 1) : 


dá my mos 
22m... Amb amb 











Infemt. absol. ... drá) (a) mw) 


| nop) 
| 


: now 
(raro, mov) S 


Infinit. constr... 

















E 4 SA nop) mun 
¡a 5 a, pe 5 

Elan my bn 
es rose ys pe E 
AE A my mun 
lero... mie mb 








A. nop) nou) 
22m. y 3.*£. mun mun 














get. om] mb 
E A y nous novs 
¿ (Bm... ny» my 
asysst. mba mon 
2 Benóni...... | no) mos 
| Pañúl...... moy 














(o) Véase núm. 134, obs. 2.? 
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_——_—————————_—  —= AAA 
nov envió. 
Pu. Hif. Hof. Hit 
me ma ran Oran 
mm mb an man l 
ano an a | 
mb bn mn rn 
moy mb mn mn 
abel aba an Aran 
no ao O 20 | 
pop DEN | 
7 EN mnn 
: main WEA 
món WET 
mn2gn manzano 
He ame mo mnt 
Ab mon mun Mann 
mn món men MPA 
Fi AN ms MARN 
nba» Amb) moy mony 
mba manbn mambei nba 
mo] mea] mea] Mana 




















e 
(a) Yusivo mur. 
(b) Con metátesis (140 2). 
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OBSERVACIÓN —Ante los sufijos 7) O), y, la gutural toma jatéf- 
pátaj, v. g.: qubwx, te enviaré 


3.2 En la 2.* pers. fem. sing. del pretér. de todas las Formas 
toman pátaj, en vez del ¿“wa, las guturales My Y (66, obs, 4.*). 
(Véase en el paradigma dicha 2.* persona en todas las Formas). 

OBSERVACIÓN. —Conviene advertir que el ; lleva mapp+k sólo cuando 
es final: en otro caso no le necesita, puesto que dicha letra no puede 


ser quiescente en medio de dicción (55, 3.9), así de Maa, sobresaló, se 
dice nm, sobresalrste, 1a, sobresalieron, etc. 


ARTICULO X 


Verbos imperfectos, 


163. Se llaman ¿imperfectos log verbos que experimentan 
algún cambio en sus letras radicales. Sy 

Divídense en dos clases: defectiwos y quiescentes. 

Son defectevos los que en ciertos casos pierden alguna de sus 
radicales; y guiescentes los que tienen entre sus radicales alguna 
letra quiescente. 

OBSERVACIÓN —Con objeto de facilitar la clasificación y denomina- 
ción de los verbos +mperfectos, los gramáticos emplean las letras del 
antiguo paradigma by», como signos técnicos para indicar el orden 
sucesivo de las radicales, como se ha dicho (119 obs.) 


Verbos defectivos. 


164. Los verbos pueden ser defectivos por razón de la 1.* 6 


de la 2.* radical. . 
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Defectivos de 1 radical son los que empiezan por 3, y por 
eso son llamados 3, Son defectivos de 2.* radical aquellos cuya 
raiz tiene las dos últimas letras iguales, es decir, que la 2.* ra- 
dical aparece repetida; v. g.: 220, Por esta razón se llaman 


defectivos YY (háyin-háyin) 6 verbos duplicantes secundam, ó 
mediae geminatae. 


Verbos defectivos J'D, 


165. Estos verbos son defectivos únicamente cuando la 1.* ra- 
dical (el nun) haya de tener ¿%wa, conforme á lo dicho (48 y 50)- 
de donde se deducen las siguientes reglas: 

1.2 Cuando el 2un lleva ¿“va quiescente, se asimila por me- 


dio del dagues á la 2.* radical (48). 


Tiene aplicación esta regla en el fut. de Kal, en el pretér. y partic. de 
Naf., y en todos los modos y tiempos de Haf. y Hof.; debiendo notarse 
que la característica de esta última Forma toma gibbús en lugar de 
kamés-Jatúf. 


Cuando por ser gutural la 2.* radical, no puede hacerse la 
asimilación, se conserva de ordinario el nun; v. g : de 5 3, po- 
seyó, se dirá: fut. Kal, 5 pretér. Hif., Suman, Eo 
algunas veces se suprime ón compensación (iooaes tua impli- 
cito); v. g.: ES3 (por ninjám), se dolió Nif de Sy; rari- 
sima vez se chema la compensación, como en AAA, Ade 
rás (por tinjáz), fat. de ANI, : 

2.” El nun con $'wa en dot de palabra se suprime (50), 

Esta regla, que no puede tener aplicación fuera de Xal, no 
comprende á las segundas pers. plur. del pretér. de dicha Forma, 


las cuales conservan el 2u2. 
4 11 
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La aféresis ó supresión de dicha letra se extiende: 
1% Al imfinit. constr., que en este caso toma terminación 


fem, segolada py _ (y s1 el verbo termina en gutural, y), 
v.g.: de 993, se acercó, infinit constr., pp)3 (para recibir los 
suf, 77p)a, 103), de prA3, planto, 1ofinit constr., PPY (Mpu). 


2.” Al imperat., que entonces recibe terminación 4. 

En resumen: el 3 con s'2wa quiescente se asimila á la 2.” radi- 
cal; cuaudo tiene ¿“wa movible (en principio de dicción) se su- 
prime. En todos los demás casos, los defectivos ¿"BH siguen al 
verbo perfecto; son, pues, regulares en el pretér. y parvic. de 
Kal, en el infinit. fut, é imperat. de Nf., y en las Formas 
Pa, Puy Eto. 


166. OBSERVACIÓN 1."—Las reglas anteriormente expuestas acerca 
de los defectivos Yo, no siempre se han ohservado con todo rigor. 
Así vemos que algunos de estos verbos retienen el nun cuando se de- 
bía esperar ya la asimilación, ya la supresión; v. g.: de y), guardo; 
fut. ayy, infinit. constr. 6 imperat. yyy, A veces se ven usadas las dos 
formas, la ordinaria y la defectiva; v. £2.: 1PN Y AP, cavará de 295 
y31 y nya, imfinit. constr. de y, loco, etc., etc. 

2.7 El verbo 7na, dió hace el infinit. constr., yn por nyn (nan, nn)» 
rara vez yn) imperat 1m; fut, pm, Además el y final se asimila cuando 
sigue aformativa silábica; v. g.: mm», por man», nn (y con supresión 
de la 1.* sílaba, y con el 7 de prolongación mann, látta), por nan», 
diste, etc. 

3. Se conjuga como los defectivos 3'» el verbo po, tomo, de este 
modo: Kal, infinit. constr., np (gázat); imperat , mp Ó np; fut. np, etc. 
Hof. fut. mp"; pero la Forma Mf. es regular, y dice: infinit. constr. npon, 
pretér,, aba, 


4.* Hay también algunos verbos “y que se conjugan como los Yo, 
según veremos más adelante (178). 
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Verbo 


Kal. 


NA. 


defectivo JB, PÍ33, se acercó. 
> 


Hf. 


Hof. 





Regular, 





yn 
193) 
OY 
12 
nn 


wn 
mn 
En 
y 
AN 


EN 
nus 
an 
man 
ontan 





ui 
ne 


” 


van 
ein 


an 
wan 


un 











PRETERITO 
O FAS | 
Sing. --( AR aa 
| A ud 
| 
SRA 
Plur... 
PA 
1 
Infimit. absol...... 
Infinit. constr...... 
IMPERATIVO 
¡ AA 
Sing .../ 
A 
EN 
Plur 
A 
1 
FUTURO 
A 
2 E E 
Sing. -- 
E A E 
CARR E 
1 
| MA ie 
Plur 
27 3*f 
PARTICIPIO 
Denon E | 
OPE ASA e 





Dan 


etc. 


3| Regular. 


way 


etc. 


Regular. 


vn 





El 
EN 
Aca 

mean 


vw» 
en 
y E n 
AED 
dies 
mauan 


APT 





vy 
van 
man 
vn 
miz: 
n3van 


ES 
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ARTÍCULO XI 


Defectivos y, ó de 2.” radical. 


167. Llámanse así los verbos que tienen la misma letra por 
2.* y 3.* radical; v. g.: 9390, rodeó. 

Las reglas especiales ña sn conjugación tienen por objeto evi- 
tar la repetición de una misma consonante en principio y fin de 
silaba, y son una aplicación de lo que entre las leyes fonéticas 
dejamos consignado (49). 

1.2 Cuando la raiz verbal tiene dos sílabas, se suprime la 
vocal de la 2.*, siempre que la analogía y eufonía la consien- 
tan; v. g: de 35360, suprimiendo el páta;, resulta yg por 
30», sabb Ceilanads el kamés en pátaj, porque está en sílaba 
aguda, y para que se distinga de los verbos Y3)); de un modo 
análogo, 330” (fut. de W77.), se transforma en 30», 

pl la máx verbal es monosilábica, se o su vocal ú 
la radical 1.*; v. g,: de 390 se obtiene 59 sobb, infinit. constr. 
de Kal; de 330, 30, sabb (que es como aparece la raiz verbal 
en Nif. y en Hof); de 230, procede 50, sebb, raiz verbal 
en Hf.) : 

168. Cuando el verbo termina en la raíz, no aparece la geminación 
ó duplicación de la 2.* radical, como puede observarse en los ejemplos 
anteriores, porque no se admite dagues fuerte en letra final de pala- 
bra. Pero la asimilación de la 2* radical á la 3.* se presenta de mani- 


fiesto por medio de dague3, cuando el verbo recibe aformativas Ó su- 
fijos, Ó cualquier aumento final (23. obs. 2.2). 


169. Cuando se añaden al verbo aformativas silábicas, la 


sílaba de la raiz verbal queda cerrada en dos consonantes; 
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v. g.: "130 (sább-t2); y como la enfonía exige en este caso que 
se interponga vocal auxiliar ó6 epentética (66, obs. 3.*), se ha 


adoptado para los pretéritos o (Y); para los futuros é imperativos 


é (= —) y así se dice 9 230 (sabbóti), yo rodeé; ny20n 
(Esubléna), rodearán (ellas), etc. (a). 


N. B. El tono recae constantemente en la vocal epentética, excepto 
en las segundas personas plural del pretérito, cuyas aformativas (lem, 
ten) son siempre graves. 

Las aformativas asílabas (a. ==; 1) dejan el tono en la raíz, 
Y. 8: 2D» (sábba), ella rodeó, 15, (sóbbu), rodead vosotros, etc. 

170. Las alteraciones que en su estructura experimentan estos 
verbos, inducen otros cambios en la vocalización, que vamos á expo- 
ner sucintamente. 

a) Como en virtud de la 2.? regla (167), nunca lleva $%wa la primera 
radical en esta clase de verbos, las preformativas y características no 
pudiendo formar sílaba míxta, aparecen comúnmente con la vocal 
originaria larga, porque se ha de hallar en sílaba abierta. Así, el 
futuro de Kal se formará (127) anteponiendo al infinit. constr. 3) las, 
preformativas correspondientes, no con ¿%wa, sino con la vocal origi- 
nariía a (128), y dirá 198), 19% etc. Del mis no modo la Forma N%f. se 
constituye, prefijando á la raíz 20 (procedente de 22D) la sílaba na, 
y resulta 2D). La característica y de Hif toma seré en el pretérito y 
participio, y kamés en el infinitivo, imperativo y futuro, debiendo obser- 
varse que en esta Forma, la raíz verbal de los defectivos y, no toma 
jírek, sino seré, y á veces pálaj; Y. 8: 10m, nO 11Dn; de ppt Hif. 
dice pim» desmenuzó. La característica de Hof. aparece con súrek. 

b) Estas vocales de las preformativas y características se suprimen 
cuando su sílaba se halla distante del acento tónico (63), excepto el 
¿úrek de Hof, que permanece invariable. Así de zp se diría 1n205; 
de 200» Ín207. Si la 1.? radical es gutural, el y característico de Hif. 
no toma jatéf, sino pátaj; V. 2.: nom por m nn quebrantaste de nan. 

c) La vocal que precede á la radical daguesada ha de ser breve, 


(a) Es muy probable que la ó epentética del pretérito proceda de la vocal a prolon- 
gada, después de haberse hecho la transposición: así sabbo-ta, vendría de sabba-la, con 
transposición sabbá-ti, sabbá-ti, sabbó-ta, (14, 4.9). 
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porque forma sílaba aguda (44, 2.9): así de 29 se forma Amo; de 29m, * 


wm2aon, etc. cambiándose las vocales largas por breves, conforme á lo 
dicho (62, a). Pero puede admitir vocal larga la sílaba aguda cuando 
lleve el acento tónico; v. £.: 13b, (sóbba); s2Dn, (Masébbi). 


171. El infinit. absol. y los particip. de Kal, que no tienen 
Otro carácter distintivo que sus vocales, conservan las dos síla= 
bas como los verbos ¡ erfectos; en esto se distinguen de los que 
proceden de quiescentes y, 

172. Los defectivos Y son, en su mayor número, regulares en 
las Formas P:., Pu. y Hitp. Así, pa. hace Pi,, Jan, celebró 
con júbilo; pa» Ud ma, fué robado; jan» Hitp., pan 
emploró gracia. Algunos ÑO admiten el dagues característico, y 
se establece cierta especie de compensación dando vocal o (Dá 
la 1. radical, Así en vez de >, 05, Sn se dirá 
Sp, 5, vn. Estas formas reciben respectivamente 
los nombres de Poñél, Poliál y Hitpokél. En otros, se repite la 
raíz monosilaba primitiva, originándose de ese modo las Formas 
Pilpél, Pulpál y Hitpalpél; v. g.: 515, revolcar; 5353005, 
revolcarse, procedentes de 55, volver. 

La conjugación de estas ori es igual á la de sus respec- 
tivas Pi. Pu y Hittp. y no ofrece la menor dificultad. Por esta 
razón no hemos creído necesario incluir en el siguiente paradigma 


más que la Forma Po, 


173. OBSERVACIONES. - No siempre aparecen estos verbos como de- 
fectivos: en algunos casos retienen sus tres radicales como los per- 
fectos; v. 8.: 12D» infinit. constr. de 120; de 152, Se dice 13312, robamos; 
de ym. se forma pan (Hif.), alegró; ER (Po), celebró, ete. 
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2,* Algunas veces se omite el dagues que debe llevar la 3.* radical; 
v. 8: 1935, conufndamos por m2), fut. de 593 con y paragógico. 

3.2 No es rara en esta clase de verbos la forma caldaica, que con- 
siste en poner daguez en la 1.* radical, conjugándose en este caso como 
los defectivos 3'», Del verbo 220, por ejemplo, tenemos: fut. Kal ,3"D», 
Hif, 10», ete, como si procediesen de 293, Y aunque la forma cal- 
daica excluye de ordinario el dagueé de la 3." radical y las vocales 
epentéticas, hállanse alguna vez las dos formas simultáneamente, 
como para indicar su verdadera procedencia; v. g.: 11m, convertirán 
fut. Hif (Juec. xvui, 23). 

4.2 El fut. imperat. 6 infinit. de Kal tienen alguna vez pátaj, y en- 
tonces las preformativas del fut. reciben seré; 5p, será despreciable, 
de hp. Más raro es que en el pretérito haya jólem en vez de pátaj; 
y. g.: 1 (Gén. XLIx, 23) de 227, disparar; “ar (Job. xxtv, 24 de por, 
elevarse. 

5.* Cuando la letra geminada (2.? radical) sea indaguesable, no pu- 
diendo verificarse la asimilación, se compensa el dagueí alargando la 
vocal precedente (53). Sirva de ejemplo el pretér. Kal del verbo 12, 
separar que se conjugaría de este modo. 


Singular. Plural. 


ma 


pRma 
pa 
1913 
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ERE nn A 3 AA í>4á<ífK<€-:ílñ- o 2 A y 


Verbo defectivo Y, 23230» rodeó. 
A 




















PRETÉRITO Kal. Naf. Hi. Hof. Po. 
3.2 m. sing. .. 20 203 207 29 20 3 
Eo n20) “2303 M297 Mim MID: 
A o 30 MD0s Mon M0 330: 
1 AMOS co mao] map Miaon| AD] noto 
A 030) ' mias *niaon| *ni301m monto. 
RIE 130 1D03- 2300] 13011 1903107 
A DNA ono OAiaDa| Onisonioniaoim| am9oio 
E 1130] 231303 231305) 2130957 1933107 
NA absol. | 330] - 30M] - 50M. 301] 33108 
Infinit. constr. Jo 23907, 307 OA 
IMPERATIVO 
2. m. sing. .. 3o 59n 50n 2210 
o A 30 29m *30n 20. 
2. m. plur.... 130 1297 1297 2210 i 
iS ES npP20| M9207 132305 M33310 
FUTURO 


3.* m. sing... 20 39 20 207 230% 
22 m.y82£./ 20) 230) 505/20 20m: 
AIRES "30n MD *20A| *201A| "23105 ] 
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Verbo defectivo Y, 320» fodeó. 
ia 











FUTURO Kal. Nif. Hif. Hof. Po. 
is ME 308 JON JON DN 223108 
3.* m. plar. .. 130 1209 120 1207 22310 
QM 130N 1205 1205 12015 123105 
227322... mP300| MP2DA| 17P200/7P3019|232710p 
ERA 203 293 203 3013 23103 
Benóni...... 270 203 20%. 2015 2310 
Palúl..c.... 230 








Advertencia sobre los verbos y y n'”, 

174. Los verbos cuya 3.* radical es nun, llamados yu, pier- 
dén por asimilación dicha radical, cuando la aformativa empieza 
por la misma letra; v. g.: 333, dimos, por 133135 nin, 
ellas habitarán, por mise fut. de jay. A 


se omite el dagues compensativo v. 8.: “132191, guardaréis con- 
E 


tinencia vosotras, por 33939, fot. Nif. de 9: 
A NT 
Aunque el nun se puede asimilar cor. todas las letras dague- 
sables (48), subsiste ante las aformativas que comienzan con q 
y asi leemos %n Jun (no gatótts), de ¡up Jué pequeño; AIDY 
.- 0D, 18: 317 ¡a AnS, 
(no safátta), de ¡Dx escondió, etc. (a). Obsérvase la asimila- 
Y y 
(a) Con poca atención han debido de leer la Biblia los que consignan que en el caso 
de que tratamos se verifica la asimilación. La subsistencia del nun en esta clase de yer- 


bos prueba que dicha letra no es cacofónica en hebreo cuando lleva sema, como algunos 
suponen. 
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ción en el verbo na, dió, como se ha dicho (161, 2,%. 


Los verbos po sufren la asimilación de su 3.* radical, cuando 
reciben aformativa que empieza por pq; V. g.: de pa 5, cortó, se 
/ Ci y 


escribe % 93, corté, en vez de ap p393, etc. 
“77 ISR; 


ARTÍCULO XII 


Verbos quiescentes. 


175. La conjugación de estos verbos se modifica al tenor de 


las leyes enfónicas y analógicas, establecidas en conformidad con 
las propiedades de las letras quiescibles (55). 


Seis son las especies de verbos quiescentes: 


1 
Dos de 1.* radical. ... | N'D 

LA] 
Dodo | vy 


“y 


Doride 35 DT. E | n5 
no 


Quiescentes NA, 


176. Annque el y tiene el doble carácter de quiescible y gu- 
tural, los verbos y'"p se deben considerar como guturales. Hay, 
sin embargo, cinco, cuyo y queda quiescente en algunos casos. 


Estos verbos son: DN, pereció; 38, accedió; 538, comió; 
MAN, dijo; "IBN, coció. 
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La quiescencia del $ podría verificarse siempre que se en- 
cuentre en fin de silaba, pero sólo se observa en el fat. de Kal, 
cuyas preformativas reciben jólem (a), y el verbo, terminación 


a Ó e, excepto ¡738 y “BN, que tienen la terminación propia 
de los verbos sub (191). 


Futuro de 58, comió. 
Y 





Singular Plural. 
AE A A a SN Da Day 
DI IDAS 0ÓNS > ls Son DINA Doxa 
A AR TA DoNp n2398n 
A A A e MAN dae DN DN Dany 





177. OBSERVACIÓN 1."—El y, una vez quiescente, puede suprimirse, 
y de hecho se suprime siempre en la 1.* pers. sing. para evitar la re- 
petición de la misma letra; en las demás personas rara vez desaparece. 
2.” Dado el doble carácter del y no debe sorprender que algunos 
verbos y'y se presenten, ya como guturales, ya como qniescentes, y 
aun como defectivos, cuando la quiescente su suprime; v. g.: ”EN 


tiene el fut. Kal ADN" (como gutural) y np (como quiescente), etc. 
El pretér. Nif. de mn, asió, hace yes y iris. El verbo D2N en la 
forma Híf., dice: infinit., Sn por DN fut. Han, (1.2 pers.); Say 
(3.2 pers.), etc. Á cada paso se encuentra DN) por YIDND, para de- 
cir (55, 2.2), mientras que TIDNI, VIDND eran constantemente 
esta forma sin contracción. 


(a) Esta vocal es, al parecer, resultado de una contracción; v. g.: FIN yómar, derá 
él, por ya-hamár, Ó yamár (55, 2.0). 
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ARTÍCULO XIII 


Quiescentes “E, 


178. Para facilitar el estudio de estos verbos, conviene divi- ] 
dirlos en tres clases, en atención á los cambios que sufre la 1.* - 
radical. Comprende la primera clase aquellos cuya 1.* radical no 
es originariamente yod, sino wau, y que, por lo tanto, son YB, 
A la 2.* corresponden los que son primitivamente “3, por per- 
tenecer el yod á la raiz. Y á la 3.* los que asimilan el yod con : 
la 2.* radical, á la manera de los defectivos JP, 

179. 1.* cLasr,—El mayor número de verbos *¿g es propia- 
mente YB: el 4 aparece en las Formas aumentadas V?f., Hif. 
y Hof.; en todas las demás es substituido por el yod. La conju= : 
gación de estos verbos ofrece las siguientes particularidades: b 

1.? El infnit. constr. é imperat. de Kal se forman como en log 
verbos 3'B, suprimiendo la 1.* radical; el infinit. recibe, en cam- 
bio, terminación fem., n 6 mv. g.: de ap, se sentó, 
infinit. constr., nv; imporat., Dm de ym, conioció infinit., 
constr., Py; imperaf., D". Pero á veces subsiste el yod; 
v.g: ar, . con desinencia, fem., nun» infinit, constr., de — 


pa», fué seco. 
2." El fut., como derivado del infinit, coustr., pierde también 
la 1.* radical, y las preformativas toman seré; la terminación 


verbal es seré, y alguna vez pátaj; v. g.: pis, en vez de 


ams, etc., (57, 2.>). 
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3.* En Nif., Hif. y Hof., en lugar del yod aparece el wau 
primitivo: así tenemos, pretér, Nif., nósáb, de narsdb; Hrf., 
hosib, de harwsib; Hof., húsab, de huwsdb (57, 1.* y 3.9. 

OBSERVACIÓN. —El infinit. constr. imperat. y fut. Nif. son regulares 
sin otra particularidad que la sustitución del yod por wau (en 5m, 
esperó, se conserva el yod; bm). La preformativa y del fut. recibe con 
frecuencia 1; v. 9.: UNA, seré empobrecido; Y UN, seré salvo, etc. 

4. Son enteramente perfectos los verbos “gy en el infinit. 
absol., pretér. y particip. de Kal, y en todos los modos y tiem- 
pos de P:., Pu. y Hitp., es decir, en los mismos casos en que lo 
son los defectivos 3"gy, con los cuales tienen muchas analogías. 

130. 2.* cLase,—En algunos verbos “g, pertenece el yod á 
la raíz (no es substituto del y), y, por consiguiente, se conserva 
en todo el curso de la conjugación. Estos verbos, poco numero- 
sos, se presentan solamente en las Formas Kal y Hf. 

En el fut. Kal, el yod quiescente en jirek, y en todo Hif. en 
seró; Y. g.: DY), Jué bueno; fot,, Kal, 20”; Hf., pretér., 
pla fut., Suv: por 39 (57, 2.5. 

En todo lo demás se bufigon como los Ya (179). 

181, 3. cnase,—Hay unos cuantos verbos "3 que asimilan 
su 1.2 radical á la siguiente, conjugándose como los defectivos 


3", Fijemplo: py», encendió; Kal, fut., my; N2f., pretér., 
ny) Hi f., pretér., NT; Hof., nx etc. 
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Verbo quiescent» "“E-—2DPÍ%, se sentó (1.2 clase). 
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182. OBSERVACIÓN. 1."—Algunos verbos 1'n presentan indistinta- 
mente formas de una ú otra clase; v. g.: uy fué recto, hace el 
fut, un (2.? clase), y wn (3.2 clase). Hif. uh (1.* clase), fut., my 
(22 clase), ote. Nótese en el último ejemplo que no se ha verificado la 
contracción de ay en é. 

2,2 El verbo anticuado q), anduvo, se usa solamente en el infinit., 
constr. fut. é imp. de Kal, y en toda la Forma Hif., de este modo: Kal, 
infinit. constr., no; fut. mA] (3 am) imperat., mm y con 
paragógico Mm» y y Hif., pretér., quin fut., quo yusivo, ERAN) 
imperat., Din, 2.2 pers. fom. 13195; partic., pomo, 

En los demás tiempos de Kal, y en las otras Formas, le suple el 
verbo qn, que tiene la misma significación. 


ARTÍCULO XIV 


Quiescentes de 2.* radical. 


183. Entre los guiescentes de 2.* radical cuentan algunos gramáti- 
cos los verbos y'y, es decir, aquellos cuya segunda radical es y. Pero 
como esta letra conserva en tales verbos el carácter de gutural, y ra- 


rísima vez, y sin sujeción á reglas fijas, aparece quiescente 
(y. g.: Yan POr yan, fut. Hif., VN3, burlarse), no hay razón para es- 


tablecer una nueva especie de verbos imperfectos. 


Quiescentes vy, 


184. A esta especie pertenecen los verbos que en el infinit. 
presentan como 2.” radical un 2wau quiescente; v. g.: amp 
levantarse. 

Por esta razón se cita siempre á estos verbos por el infinit., 
no por el pretér., para distingnirlos mejor de los defectivos $, 
con los cuales, como veremos, tienen muchas analogías. * 


El carácter peculiar de estos verbos, y que da la clave de su 
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conjugación, es que la 2.” radical (el wav nunca conserva el 
valor de consonante) desaparece, 6 se presenta haciendo oficio de 
vocal larga. 

De aquí se deduce que la raíz verbal es siempre monosilaba, 
formada de dos radicales (la 1.* y 3.*): la vocal de dicha sílaba 
será la caracteristica de la Forma respectiva. 

Así, en Kal, la raiz toma: 

Kamés en el pretér. y en el partic. activo: Dp de [=) lo) 
pretér., (56), ó de DI» forma primitiva del participio (129). 

Jólem en el infinit, absol.; v. g.: góm, de qawóm. 

Súrek en el infinit. constr. y sus derivados (imperat. y fat.), 
qúm, de qwóm, originariamente q“wum (14); y en el partic. pa- 
sivo, gúm, de qawúm. 

En toda la Forma Nif, lleva wau-jólem: nagóm, de na- 
guíúm (56). 

Hif. retiene el jirek-gadól: hegim (pretér.), de hegwim; ya- 
gim (fat.), de ya-quim (58). 

En Hof. se conserva el pátaj, como en los defectivos y: /Aú- 
gám (pretér.); yúgam (£at.). 

La 3.* radical de los verbos quiescentes 1"), no lleva el dagues, 
porque la supresión de la letra quiescente no exige compensación, 

185. En estos verbos convienen con los defectivos 5) en lo si- 
guiente: 

1.? En recibir vocal larga las preformativas y características, 
por la razón expuesta al tratar de los defectivos $) (170, a). La 
vocal es, como allí se dijo, kamés en el fut. de Kal, en el pretér. 


y partic. de N¿f. y en el infinit., imperat. y fut. de H2f.; sere 
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en el pretér. y ¡artic. de esta Forma, y ¿3úrek en Hof. Dichas 
vocales, excepto el ¿úrek, se soprimen, cuando se hallen en si- 
laba distante del acento (65). 

2. En admitir vocal epentética (y en los pretér., ME 
los fut.), ante las aformativas silábicas (169); pero solamente en 
el fat. de Kal y en el pretér. de N:f. y de Hif., y aun en esta 
última Forma no siempre. La vocal epentética lleva consigo el 
acento tónico (menos en las segundas personas de plural), así 
como las aformativas asilabas le dejan en la raíz (169), excepto 
en Hof., y en las Formas daguesadas. 

3. En Ingar de las Formas Pi. Pu. y Hitp., aparecen las 
correspondientes Polél, Polál y Hitpolél, por duplicación de 
la 3.* radical: m2) 19) ==) 19) pan (de garmén, gam- 
mán, hitgawmém), análogas á Pohél Pohál y Hitpohél, de los 
defectivos 3, También, algunas veces, se usan las Formas 
Pilpél, Eoóts Hitpalpél; v. g.: 5355, 5353 (kolkál), de 
bas, cid mona, de Sam, padecer dolor. 

136. Son pocnilares de los quiescentes Y“3) los siguientes 
cambios de vocalización: 1. El kamés del pretér. Kal se abre- 
via ante aformativas que empiezan por consonante. 2.” Ante la 
aformativa =13 del fut, el $ de N¿f se muda en jólem, y el jirek- 
gadól de Hi E en seré. 3.2 El wau-jólem ($) del pretér., Nif., se 
cambia en ¿úrek cuando el tono recaiga en la vocal epenté- 
tica (185, 2.9%). 

187. O ADÓN 1.2—Los verbos neutros toman en el pretér..Kal 


terminación seré ó jólem (121); v. g.: nina, hace el pretér. y partic. nn, 


por nia, (mawél, mawít; 14, 2.*); 3.2 pers. fem. ¡mo; 1.2 sing., “ma, 
12 
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Por anna (174); 1.2 plur., no; 2,2 plur., pm, Por anno. Con ter- 
minación jólem, ww, se avergonzó, de bawúi (14, 3.) 3.2 fem. vi, 


1.? sing,, “nu, 


etc. 


2.2 Algunos (principalmente los intransitivos) tienen en el infini- 
tivo constr., ímper. y fut. y, correspondiente á la terminación a de los 
verbos perfectos; v. g.: w13, por btwo3 originar, b'was; fut. wir, 


3.” pers. masc. plur., ywwa1 (con seré la preformativa por excepción): 


nia, entrar (por bewó, bewá); fut., yyan yabó yabtwá. 


3.2 En algunos casos, á imitación del caldeo, las preformativas tie- 
nen vocal breve, y la 1.* radical dagues v. g.: de ny, descansar, Hnf., 
Tut., mas partic., mo. Hof., ma partic., nan, ete.; de by, corcunci- 
dar, NM, pretér. Dm», 51m. etc. 

4,2 La Forma Pi. de algunos quiescentes, y'y, aparece regular, por 


presentarse en 


dose en »; v. g.: 


ella el y movible, como «my, cegó, de yy, ó cambián- 
[=p] de DP, 21 de =3m, ser deudor. 





Verbo quiescente YY,» levantarse. 














PRETÉRITO 





pp opa opa op 

map "Sa Maa] mapn 
map] Dapal pol paa 
nep mapa Mapa] map 
pl ips] pa copan 
mp. mi PT pan 
ALA acia 
A a 








Infinit. absol. ... 


Infinit. constr. .. 


07 

in 
popa] opa aj 
/ 


| 
Dip opa 









































$ 188 SEGUNDA PARTE 179 
Kal Nef. Hf. Hof. Polél, 
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Quiescentes “Y, 


188. Los verbos *3) se conjugan como los 1"3); pero algunos 


conservan el yod quiescente en j¿rek en el pretér., infinit. constr. 


y sus derivados (imperat. y fut.) de la Forma Kal. Cuando esto 


sucede, el pretér. Kal toma vocal epentética (7) ante las afor- 


mativas silábicas ó que empiezan por consonante; v. Y.: pa 


entender, cuyo pretér. y fut. dicen asl: 
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PERSONAS | Pretérito Futuro. 


A 
ma mp» 
mua pi 
m2 Mp 
Pa CNI 

va 1» 

DR ona 
ma ¡pin 

ya 











En todo lo demás, como si fuera Y'$); así, NM, 1133 (como 
nagóm); Hif., pan (como heg/m); fat., EN (como yaqim); Pi. 
(Polél), ¡912 (como qómén), etc. 


OBSERVACIÓN.—El fut. de Kal de-estos verbos se confunde con el de 
Hhnf., y sólo por el contexto de la frase podrán distinguirse. 


ARTÍCULO XV 
Verbos quiescentes de 3.* radical. 
Quiescentes yó, 


139. Llámanse así los verbos cuya 3.* radical es yy. 
Para la conjugación de estos verbos, obsérvese la siguiente 


regla: el y queda quescente sempre que se encuentra en fi de 
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sílaba, y esto se verifica cuando es final de palabra, ó cuando le 
siguen aformativas que empiezan por consonante. 

a) En fin de palabra, el 4/ef es quiescente en la vocal propia 
de cada Forma, pero alargándola si es breve, porque se halla en 


silaba abierta (61, 4.?). Así en la Forma Kal, pretér., NY»; 


imperat., NY; fat., NY; Nif., pretér., Ny; etc., etc. 
Toi TULA Tue”. 
(Véase el paradigma). 


OBSERVACIÓN. —El imperat. y fut. Kal de estos verbos toman cons- 
tantemente terminación a. 


b) Para la quiescencia del ¿lef, que está ante aformativas 
silábicas, se eligen las vocales a, e, de este modo: kamés para, 
el pretér., de Kal; seré para Jos pretér. de las otras Formas, y 


segól para todos los fut. é imperat, 


190. ObservaAcIióN 1.2—Los verbos que en el pretér. Kal tienen seré 
le conservan ante las aformativas silábicas; v. g : Non, llenó, NON, 


llemé, etc. 

2.” El y quiescente puede desaparecer presentándose el verbo como 
defectivo de 3. radical; v.'g.: MPD, POr ANY; TON (infinit. de Nun. 
erró), por yin, 2 

3.2 La 3.* pers. fem. del pretér. aparece algunas veces con su ver- 
dadera desinencia n (110); v. g.: Mp Y por metátesis de vocales 
nynp» amó ella (55, 2.9); del mismo modo NNOD) por OND), ella fué 
insagne (Naf., de np), etc. 

4.? La forma segolada del partic. fem. N=> suele contraerse en n ; 
V. 8: INVID POL NNYD, Y suprimiendo la quiescente, NY POT NNY, 
de NY» salró. eo 

5.* El infinit. recibe alguna vez la terminación fem.; v. £.: nnbn, 
de N0D llenó. E 

6.2 Ante los sufijos 7 Da y el y es movible, tomando jatéf-pátaj 
en vez de ¿%ma, v. Y.: JNYDN, te hallaré, DDNYO, 0s halló. 
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Verbo quiescente yó— SYM, halló. 
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ARTÍCULO XVI 


Quiescentes ¡ b, 


191. Los verbos que llevan por 3.* letra un 7 (sin mappig), 
llamados quie=centes ab, son propiamente al (originariamente 
; yb), en los cuales desaparece la 3.* radical (56), y con este mo- 
tivo se introduce el yy como signo gráfico, para representar la 
prolongación de la vocal precedente, que se halla en sílaba 
abierta; v. 9.: * ba — br = mb», descubrió. De donde se sigue 
que el 5 final he stos Ze nda radical, y por consiguiente, 
no puede ser movible: ó queda quiescente ó desaparece. Las 
reglas que de este principio se deducen, son las siguientes: 

I. Aparece el +7 quiescente siempre que es final de palabra: 
es decir, cuando no hay aumento aformativo. He aquí la vocal 
de terminación de las diferentes Formas: 

Los pretéritos toman kamés. 

Los infinitivos absolutos, jólem (excepto los de Mif. y Hof., 
que toman seré). 

Todos los infinitivos constructos reciben desinencia femenina, 
y terminan en AA, 

Los imperativos, seré. 

Los futuros, segól. 

Los participios (excepto Pahúl), segól. 

11. Aparece la verdadera radical (el yod) en los dos casos si- 
guientes: 

1.2 En el participio Pañhúl; v. g.: m3 (galúy). 
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2. Ante las aformativas silábicas, ó que empiezan or conso- 
nante; y entonces el yod queda quiescente en sus vocales homo- 
géneas (e, 7), de este modo: 
a) En el pretér. de Kal, E mp (de ganáyto) (57, 2.5). 
b) En el pretér. de Pu. y Hof., en serte Map (de gunnáyts). 








Verbo qniescente ; lo, 
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c) En el pretér. de las otras Formas, en Jírek ó en seré; 
E 11393 ó A] (de nignáyt»). 
d) En los fut. é imperat., en segól; v. £.: Ayipa, vosotras 


adquiriréis (de tignáyna), etc. 


TIT. Ante las aformativas asílabas, ó que empiezan por vocal, 








na) adquirió. 
TIT 


€ 
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Verbo quiescente ¡ «bs 
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desaparece la 3.* radical; v. g.: 139 por 3) pm, tú (fem.) 
adquirirás, por map» (193, 1% 

IV. La 3.* pers. fem. (ella), recibiendo la desinencia fem. 9, 
debía ser nap» napy etc. Esta forma se conserva algunas 
veces; Y. g.; nom (hoglát), fué deportada (Hof. de no), 


y á ella se agregan és sufijos (193, 5.”); pero de ordinario toma 
un = paragógico (que es también signo femenino), y dice 
ana» etc. (a). 

V. Para añadir los sufijos á estos verbos hay que tener en 
cuenta: 

a) Que las personas que no llevan aformativa pierden el 7 
con la vocal precedente, y añaden los sufijos á la segunda radi- 
cal, según las reglas dadas (149); v. g.: 15), me descubrió; 


ba qa mba, 09), 097, Tmperat, sb, Put, 3h, 


(a) De modo que esta persona se forma como si el verbo terminara en J) y no en mA 
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M13/2 adquirió. 
TIT 
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EPAN en pausa 727); y coo gutural, q1y> te responderá 
(de 3y), Puh. pretér,, 139), 77 ete. 

b) La 3.* persona fem. (ella) del pretérito, para recibir sufijos, 
toma la desinencia y (191, 4.2); v. e.: 1397, ella me des- 
cubrió, qn2)» m5, (151, c.). A 

c) Las personas que tienen aformativas, sean silábicas ó asl- 


labas, reciben Jos sufijos según la regla general. 


Apócope de los verbos mb, 

192. El fut. de Kal, y los tot. é para de las demás For- 
mas (excepto Pu. y Hof.) pueden presentarse apocopados por la 
pérdida de la terminación mó: v g: fot, Nif, ny, 
se descubrirá; apoeop., ba, $e 

La apócope se verifica Anlbima á las reglas siguientes: 


1.* Siempre que la segunda radical se halle precedida de vocal, 
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como sucede en Nif., Pi. y Hitp., se hace la apócope, sin otra 
modificación que suprimir el dagues que en la segunda radical tie- 
nen las Formas daguesadas; v. g.: fut. Pihél, non; apocop. 5y. 

a) Esta regla tiene aplicación en Kal y en Hif, de verbos y, 
ó defectivos de 1.* radical; v. g.: "123, saltó; fot. Kal, no, 
apocop. y con 2Vqu Cconversivo, m Sy If. ne, O y 
con 2044 CONVersivo, py nu) A ¡po Hif., nan, 
apocop., 47, 

2." Cuando la segunda radical no se halla precedida de vocal 
como sucede en las formas Kal y Hif., verificada la apócope de 
la manera dicha, quedan sin vocal las radicales, pudiendo con- 
servarse sin cambio alguno; v. g.: pp, abrió; fat., Kal, no: 
apocop., AD; Hif., no» apocop, AIDY 583 00; fut. Kal, 
INT, apocop. y con m8 COnVersivo, sm a eo vió (la prefor- 
Fativa con páta) por cansa del »); SAN, vino; fut. Kal, mas» 
fut. apocop. y con wau conversivo AN por JN, Pto aa 
siempre se interpone vocal auxiliar sede (6 Ha hay gatu- 
rales); v. g.: my, apocop., (27) oy my subirá; apocop., 
Sy. Hf., my», mirará; apocop., yu)», Como en la vocal 
áqdifiz: no recae el acento tónico, estas ford son milhél (pa- 
roxitonas. 

a) En H%f. y ann en Kal, se originan de este modo, tanto del 
fut. como del imperat., formas segoladas eones á las del 
nombre; v. Y.: my, deportará; apocop., 2p (2 (> ») na 
multiplica tú; apocop., am (am) 5 moy» hará subir; apocop., 


oy ( 29”) (66). 





y 
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OBSERVACIÓN 1.?—Como la vocal de las preformativas se encuentra 
en sílaba abierta, algunas veces se alarga; v. Y.: y71, verá apocop. de 


AN Yun (por yum), imperat. apocop. Hif. de nyu, miró. 
9.2 El fut. de ¡, fué dice mmm, apocop. 17 del mismo modo pun, 


vivió, hace su fut. fm, apocop. sm, á 


Observaciones sobre los verbos ; bo, 


193. 1.?—Como prueba incontestable de la procedencia de estos 
verbos, se halla alguna vez el yod en vez de y en fin de dicción 
Y. Y. BS por mn» imperat. de TON plañó; “9nn (forma siriaca), por 
mona, pretér. Hif., de man, enfermó etc. 

También en algunos casos aparece el son ante aformativas ó desi- 
nencias que empiezan por vocal, principalmente en estilo elevado, ó 
cuando interviene pausa; v. g.: pmatn, compararéis; fut. Pi. de 97; 
pmam, alborotarán; fut. Kal de rn; en los particips. fem. como 
aman, (por mam), tumultuosa, plar. nina Nana, las que vienen, 
particip. fem. plur. de an». 


2,2 Otras veces se presenta el mau, ya en medio de dicción, 
E mv, estuve tranquilo, pretér. Kal de now; nun (infin. con y 


paragógico);, de TN. vió, etc.; ya en fin de dicción; v. g.: in por Ann, 
ver; ywy, hecho (por my Ó muy), de donde moy, hechas, etc. 

a Lós verbos TIN), Se sentó, amo, extendió y anu, se inclinó en lugar 
de Pi. y Hitp., loma las Formas Pilél, y Hitpalel duplicando la 3.* 
radical, que es au: así MINI, POT 1183 (56), convino; mo, Por ym, 
entesó el arco; mann por manun se inclinó (141. a); 3.? pers. fem. (ella), 
Amnntin; 1.? pers. mmmnnen 3.2 plur., manu etc. Fut., Aunys apó- 
cope, mau (yistáju), por mad, (66); 3.? plur., (ellos), mou”, ete. 

4.2 Los verbos y") y 7") ofrecen mucha analogía en sus conjuga- 
ciones, como puede observarse comparándolas entre sí (a). 


5.2 La afinidad entre las dos letras quiescentes permiten que se 
sustituyan una por otra; v. 8.: y11, sé tú, por q; na), cura tú, por 


(a) En siriaco, en caldeo y en árabe forman una sola clase los verbos n 5 2) y mb. 
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Nan, eto. Á veces se reemplazan mutuamente sus formas; v. £.: mba E 
prombirá (Gén. xxur, 6), por yb, fut. de y)»; vw, levantado 5 por 
Nvz, partic. paliul de yw; may vatecinaste por nya3, Naf., de yx), etc. 


ARTÍCULO XVII 


Verbos doblemente imperfectos. 


Se llaman así los que son: ó doblemente defectivos, como 
ej d> movió (que es defectivo 35 y defectivo y); 6 doblemente 
quiescentes, como 3», arrojó; (quiescente "p y muy); ó de- 
fectivo-quiescentes; EE: aia 3 extendió (defectivo 3"p y quies- 


cente mb. 


Verbos doblemente defectivos JH y yy, 


194. Unas veces pierden por asimilación la 1.* radical (con- 
jugándose como defectivos Sp); v. g.: mó =p, moverá; fut. 
Kal de "y; otras, se pierde la segunda siguiendo á los defec- 
tivos y; Se. gs Ef, z! 37 ahuyentó; pero nunca se presentan 


como doblemente defectivos, es decir, con pérdida de las dos 


primeras radicales. 


Verbos doblemente quiescentes “E y yó, 


195. Siguen las reglas de la conjugación de su clase respec- 


tiva; v. g.: NY", salió; yu, temió, 
MT vr 
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Kal. Mf. mf. 
PRETÉRITO 
32% 1m.:BINg:..:. Ny Ny 855 Nin 
tr iio Ny TNT. TNT yy 
AO a o oda 
22m. plo. DPNYO DAN] DANTD| DANI 


Infinit. constr, ny: sy NW NY 


IMPERATIVO 








2.* m. sing. .- NY NY Ny NY 
2.* m. plur. . ] ¡NY NY IN yin 
A O IND MINSÍN 
PUTURO 
3.* m. sing. .. sy sy" Ny N3P 
A YN YA SY yin 
3.2 m. plor. .. Ny NY IN DY 
IO INYA MINVA| MINO] MINA 
Partic. masc. . "Sy j Ny NS NIT 
» fem... (5) E SM INMI my vio 


o —————————————=— 


Quiescentes “E y uba, 
196. Sufren las modificaciones de las dos especies de verbos 


ofreciendo simultáneamente las formas especiales de cada una; 


(a) Ó bien MINY y Many. 
(b) Y también: ny, ny”, 











192 o Y s 196 E 
v. g-: no» Jué hermoso; ma» fuiste hermosa; fut., no», 
apocop. y con Qu TA Poy del mismo modo, nm, 
arrojó; infinit., constr., nm y ms imperat., ns fut. ts 
Hif. pretér., A, AS ete., fut. as apocop., “$, ete. 








Conjugación del verbo Ni3), entrar. 











PRETÉRITO Kal. Ni. Hif, con sufijos. 

O II 
e. MND | M2 | ANNO CANON 
A. - MSN2 | CNA PON YANAN 











A 3 Sa my20 MN 27 
2. m. plur... 182 NI NN YT 
FUTURO 
A SÍ2S SIN | INN UNA 
e E INIA 
A RES 
ANO N> ND| AND CID 
PARTICIPIO 
Masculino... N2 NI 


Femenino. ... pal IN 3 
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Quiescentes "Y y só, 


197. Estos verbos se conjugan como. “3, quedando el y 
quiescente ú ocioso cuando se encuentra en fin de sílaba, y como 
en este caso puede suprimirse dicha letra (scrptio defectiva), 
aparecen formas defectivas, como 132, entramos, por 33 82 
(pretér. Kal. de $12); 238, intr CBbcira, por Y 28, fut., Hof, ele. 

Obsérvese que en Hif, las personas, cuyas ejotnaticas empie- 
zan por consonante, pueden formarse sin vocal epentética; verbi 
gracia "NIT ANIT: ó con ella, "min 27 DIN etc., 


especialmente cuando reciben sufijos. 


Verbos defectivos-quiescentes J'H y yó, 


198. Estos verbos se presentan á la vez como defectivos y 
como quiescentes: como defectivos pierden el 2un ó lo asimilan, 
como se ha dicho al tratar de los verbos 3 (165), como quies- 
centes toman la vocalización que por este concepto les corres- 
ponde; v. g.: Ny E elevó; Kal infinit. absol. Ni constr., 
' Niw) y Sir; ae frecuentemente ns Óó ny; imperat., 
NV) 6 NY» 2. pers. plor. (vosotros ), Dize fut., sb”; 
protár (1.* pers. yo), NY 3.* pers. fem. (ella), INVI, 


saymó, 


199. Á estos verbos se aplica lo que hemos dicho acerca de log 
anteriores, debiendo añadir que cuando en los fut. ó inperat. apo- 
cop. se elide el yy aparece solamente la 2.* radical; v. g.; 133, 

TT 


13 


194 GRAMÁTICA HEBREA $ 200-202 q 







hirió; fut., "13, y apocopado mps imperat. Hif. m2) y con 
apócope Era (192 1.* a). 


CAPÍTULO CUARTO 
Partículas. 
200. El análisis demuestra que las partículas son formas 3 


nominales 6 verbales, más ó menos alteradas; pero al paso que 


en otras lenguas, como el griego y el latín, habiendo perdido la 





202 Preposiciones. 
mí. ti (m). En pausa. ti (6. él. 

AR AAN pol 72 72 72 
Dr dr » 7 Eb) Eb 15 
>» COM e 111/93 7103 9, 
dr Acc Ella) Rea Ejea Elpla 130% 
ns (acusativo). ..... ns ns ns ns in 
-nN> DUNA MS As AS JAS " 
58, hacia (poét., 155). s mos TÓs yb 
5, sobre (poét., y). »y Poy moy by br 
“y, hasta (poct,, "1))- y Puy ye] 
PD MU ccoo al de 792 192 

eii A 


Y 


Dr CO ccoo 1d 79» qa ta) 
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flexión, han quelado comu petrificadas, eu hebreo conservan 
muchas de ellas accidentes gramaticales que revelan su carácter 
originario. , 

Posee la lengua hebrea gran copia de partículas que se mul- 
tiplican en cierto modo cuando se les agregan los prefijos (71), 
para marcar con precisión las diversas circunstancias ó matices 
de las relaciones que expresan. No nos detendremos á hacer un 


análisis detallado y minucioso de todas las partículas, concre- 








con sufijos. 


AAA AA AAA AAA —————— ————————— A 





ella. _posotros | vosotros. | vosotras. ellos : ellas. 
Ma] "2 DD 22-802 113102 
e o A pr 
nap] 13B> 023 ans 2773 17 
Mao] 1390] DDD aga aa p003 
mmiy]| unix DIAS DIAS DOS] 00 JDÍS 
ARS| MAN] DANS E 
my 398 DDN [PZA DDS ION 
moy] ap Day cea 
o E D2"1 Pai 
vmor% pos cae om 
PO, ma DAI 
1389] DIM Day, DY 


—— A A AAA A A AA AP 


* 
4 
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tándonos á las indicaciones más precisas, para que se comprenda 
lo que sólo con el manejo del diccionario y la lectura de la 
Biblia puede aprenderse. 


ARTÍCULO PRIMERO 


Preposiciones. 


201. Además de las preposiciones inseparables 9, 5, (de E 
hay otras muchas separables, las cuales, en sa mayor parte, son 
nombres en estado constructo, 

Cuando el régimen de las preposiciones es el pronombre per- 
sonal, lo toman como sufijo, como se ve en el cuadro núm. 202 
en el que hemos incluido el prefijo 9, aunque no es preposición, 
por no separarle de los otros prefijos. 


203. OBSERVACIÓN 1."—El pref. » toma la forma compuesta mp, 
para recibir los sufijos leves kamóni, kamóka, etc.: rara vez ante los 
graves kmokém k*mohém. 

2. El prefijo yy presenta una especie de repetición al unirse á los 
sufijos leves, mimméni, mimménnu, etc. porque en realidad hay en es- 
tas palabras tres elementos distintos: el prefijo y, el substantivo 
yo, parte, derivado de jm, distribuyó), y el sufijo personal, de modo 
que mimménnt significa propiamente, de mi parte, mimménnu, de parte 
de él Ó de nuestra parte, porque esa palabra es equívoca, y puede refe- 
rirse á la 3.? pers. masc. sing., 6 4la 1.2 de plur., (véase el cuadro 202); 
pero la ambigúedad desaparece atendiendo al contexto de la frase 
Así, por ejemplo, se hace referencia á la 1.2 pers. en aquel pasaje del 
Gén. 11, que dice: hé aquí que Adam se ha hecho 39y3' InN>, como uno 
de mosotros; y así lo traduce San Jerónimo: Ecce Adam. quasi unus ex 
nobis factus est. El contexto de la frase indica bien á las claras, que 
mimménnu no se refiere aquí á la 3.? pers., porque la expresión, se ha 
hecho como uno de él, factus est quasi unus ex eo, carece de sentido (a). 
Los que suponen, como el Sr. García Blanco, que quiere decir: ha he- 


(a) Decimos en buen lenguaje uno de nosotros, uno de voso'ros, uno de ellos, pero ni en 
castellano ni en hebreo se puede decir uno de mí, uno de tí, uno de el. 





$ 203-204 SEGUNDA PARTE ES - 197 


cho una de las suyas, no traducen el texto, sino que lo interpretan ar- 
bitrariamente, en oposición á nuestra Vulgata y á las versiones más 
autorizadas. 

3. La partícula ny, signo de acusativo, que no ha confundirse con 
la preposición ny, procede de ¡iu Ó nx, determinó, significó. Para re- 
cibir los sufijos toma la forma ms, que viene á ser el estado cons- 
tructo de MN (originariamente ny, 105), representación, personalidad. 
Los sufijos graves suelen agregarse á la forma ny (202). Tiene algu- 
nas otras formas á más de las señaladas en el cuadro. 

4.2% La preposición DN, Con, es una contracción de NIN (originar, 
TUN), presencia, proximidad, procedente de May, se acercó. La asimila- 
ción del nun ocasiona la duplicación del tau al recibir los sufijos (107). 

5.2 Es probable que by, derivado de ;by, subió, sea una abrevación 
de y, cuyo constr. sería dy (94, c), que en el estilo elevado se usa 
en vez de by. La terminación ,__, contracción de ay (57, 2.9), no sería 
desinencia de plur, sino que pertenecería á la raíz, y los sufijos se 
agregarían en este supuesto á un sing. que tendría la apariencia de 
plural. Lo mismo debe decirse de las preposiciones ON y y. 

6.2 yz constr. de ”> intervalo, agrega los sufijos al sing. ó al plur. 
y algunos al plur. fem. (202). 

7.* Cuando my, que propiamente significa unsón (de any juntó), 
recibe los sufijos, aparece el daguej en la última radical (107). Con 
sufijo de 1.? pers. sing. dice también 11oy, conmago. 

8.2 Algunas preposiciones, como mr bajo, en lugar de; 18, (poé- 
tico YN), tras, después de, etc., toman la forma plur. para recibir los 
sufijos; asi, mnn, en lugar de mí; mano, a nnn, etc., MN, en pos de 
mí; ISS ete. 


ARTÍCULO II 
Adverbios. 
204. Reconócense algunos adverbios por las desinencias a, 
am, (87, a), como mb láy la), de noche, de bb, noche; 
DS Lg 
Em pa99, silenciosamente, de p2Y7, silencio 


Á veces se forman anteponiendo al nombre una preposición; 
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v. g.: =35, á parte, solamente; pana. en el exterior, fuera. 
Algunos se constituyen con terminación fem., como nar» 
nan mucho; nisóos (cosas admirables), adorable 
a desinencia fq9__, se emplea para formar adverbios genti- 
licios, como nun (judaice, á manera de los judios), etc. 

Hacen iámbión oficio de adverbios en algunos casos, los infinit, 
absol., como “3, otra vez, aún, de “1y, repetir; m19, pronto; 
infinit., PA, de “17/D, se apresuró, etc. (262). 

Aunque el E de adverbios son en su origen ver- 
daderos nombres, se consideran como primitivos algunos cuya 
procedencia se ignora ó es dudosa, tales son: si, no; os 
(constr. de 8) Ms, en dónde? IN, ciertamente, solamente; 
oy, ahi, allí, etc. 

205. Los adverbios se unen, ya entre sí, ya con otras particn- 


las, para formar expresiones adverbiales, cuya enumeración y 
significado pertenece al diccionario. 

Algunos adverbios, y muy especialmente los que encierran un 
concepto verbal, reciben sufijos personales; v. g.: %y, en dónde? 


con sufijos, Mas, en dónde (estás) tú? iy, en dónde (está) 
él? etc.: Pe (oe de Ps, nada, no hay); con sufijos, DN, yo 
no (soy, fuí, sere), 7 38 (fem., 738) no tú; * 398, no él, etc ; 
my, “Ty, vn, y aún yo (soy, seré), 1» ete.; fio na 
hé aquí; 1337 (en pausa, 93357, Y con nun epentético, 2337» 
héme nal] san (fem., 73m, héte aqui; 13m» héle aqui; 1337 
(en pausa, 137 y con nun epentético, 3337 157, obs. 4.”), 


hénos aquí Á ellos puede agregarse el substantivo Y), que sig- 
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nifica el ser, la existencia, y así se dice: qu, tú eres; Sap), 

es OS 
él es; 3), vosotros sois; Y» jr (est ó sunt mili), tengo; 
“pis pj, hay quienes, etc. 


ARTÍCULO III 
C njunciones. 

206. La conjunción más usada es el prefijo Y (76). Las 
demás son, en su mayor parte, nombres en estado constr, 
como “y, ó, constr. de 98, (derivado de me» deseó) (au) 18 
(remoción), no, para que no (de 38, volvió); ES3 (adición), 
también (de ESj23) acumuló), etc.; +3. que, es un ertadiS re- 
lativo; y se ondas algunas como primitivas; V. g.: EEN, 
si, etc. Muchas preposiciones, juntándose á *3 6 1)N. adquieren 
el valor de conjunciones, como Us "y, herida da ” 5, 
porque (propterea quod). ed 


ARTÍCULO-IV 
Iuterjecciones. 


207. Además de las exclamaciones ó gritos naturales, como 
a mM» FIS, que denotan dolor; $, que indica alegría; 
“a Óó e 48, 5 con que se o ó exhorta (=vae la- 
tino); sn equivalente al latín en, ecce (he aquí), y On ¿st, 
chitón, etc.; hay otras palabras que hacen el oficio de interjec- 
ciones. Tales son: nn (derivado de on profano), fuera!, 


lejos de aqui! pas» así es, así sea (que es el mismo adjetivo 
e 


(a) De un modo análogo se dice en latín vel (enclítica ve de velle, querer, desear). 
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pas, firme, cierto, verdadero): nan (2.* pers. masc. del im- A 
perativo de am, dió, con 7 paragógico); na 1, impera- 
tivo de 72m Jue, anduvo (182, obs. 2.*). 

Para hacer más expresiva la súplica, suele acompañar al 


verbo la partícula y 3, Con el mismo objeto se usa 13, ruégote 
E S 


(¡sor 1Y3, petición), pero junto siempre con IN $ "378, 


I.vestigación de la raíz. 


208. Los diccionarios hebreos estan ordenados por raíces, y 
á éstas se subordinan los derivados: de aqui la necesidad de co- 
nocer la raiz cuando se quiera buscar una palabra. Por ejemplo: 


Midia, edeficio, no se encuentra en la letra 9, sino entre los 


derivados de 33, edificó, que es la raíz, y aquí ha de bus- 
TT 
carse (a). 

El único medio para llegar ó conocer la raíz es el análisis 
que conduce naturalmente á distinguir en cada palabra la idea 
principal, significada por las letras radicales, de las ideas acce- 
sorias representadas por las serviles. Es, pues, necesario, tener 
exacto conocimiento de todos los elementos extraños á la ralz, 
como son las letras heemánticas, las terminaciones característi- 
SW 


(a) Hay algunos diccionarios dispuestos por orden rigurosamente alfabético, (como 
el Lexicon manuale hebraicum et chaldaicum, de Gesenius; el Dictionnaire hébreu-frangais 
de Sander y Trenel; el Lexicon hebraicum et chaldaicum de Leopold, etc.) y, por consi- 
guiente, se manejan como los castellanos, latinos o griegos. El Lexicon de Leopold, uti- 
lísimo á los principiantes por lo completo al par que pequeño y manejable, aunque co- 
loca todos los derivados por orden alfabético riguroso, los remite sin embargo á su 
propio lugar, es decir, bajo su raíz primitiva, que es donde trata de ellos. 
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cas de género y número, tanto en el estado absoluto como en el 
constructo, las preformativas y aformativas, los prefijos y los 
sufijos, etc., etc.; en una palabra, es de absoluta necesidad 
saber bien la Analogía hebrea, sin cayo conocimiento son inúti- 
les todas las reglas. Haremos, sin embargo, algunas observacio- 
nes generales, que pueden ser útiles á los principiantes. 

De las once serviles Jah ¡Us = pia, hay cuatro, á saber: 
vi, 5, 3, $, comprendidas en la dicción mnemónica was 
(hablás), que se agregan al principio de la palabra (a); en medio 
ó en fin de dicción son siempre radicales. 

Pueden ser serviles en principio y fin de palabra, pero nunca 
en medio, 3, 23, 9, 3, que forman el vocablo pan (hakmán) (b). 

Las otras tres, 1), y, *, comprendidas en la palabra ¡ys (yo), 
pueden tener carácter de servi'es en principio, medio y fin de 
dicción. 

209. El mayor número de raices hebreas son triliteras, 

Si la palabra contiene todas las letras radicales, aunque estén 
acompañadas de otras serviles, la raíz aparece por sí misma, ó 
se deslinda fácilmente. Á primera vista se conoce que la raíz de 
musa (primera palabra del Génesis) es piy”9; 3 es prefijo, 
fr es terminación femeniva. En la palabra mana» bestia, se 


ve que son radicales las dos letras [=3y7; para cerciorarse de si 


lo es ó no algúna de las otras 3, *, se buscará en el dicciona- 


(a) Puede precederles la conjunción, pero esta partícula es siempre conocida, y se 
prescinde de ella en el análisis de las palabras, cuando sólo se trata de conocer la raíz. 
(b) El demostrativo puede alguna vez hallarse después de los prefijos (78, e.). 
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rio la raiz 379, y como se encuentra entre sus derivados la pa- 
labra que analizamos, se deduce que 3. en este caso no es prefijo, 
sino radica!; es servil el yy final, designando el género femenmo. 

210. Cuando en la palabra no hay más que dos letras radi- 


cales, la raíz es, por regla general, un verbo defectivo 6 quies- 
cente; es decir, JE, Ó “p; PO) Ó MY "y, Ó mb, Es 
inútil descender á muchos pormenores sobre este.punto, debiendo 
advertir únicamente, que los verbos 5“ pueden alguna vez con- 
fundirse con los "3, y aun con los yy (173, 3.%), y que éstos 


tienen muchas analogías con los yy, 0 


210*. Los verbos 3'» se reconocen por el daguej fuerte que llevan 
en la primera letra que sigue á la preformativa. Es, pues, necesario 
anteponer un y á las dos radicales para hallar dicho verbo en el dic- 
cionario. Si en la letra y no se encuentra, debe buscarse en la », pues 
como sabemos (181), hay verbos “'y que se conjugan como los y'n, 

En general los verbos y'» pueden confundirse con los v'y y aun con 
los y'y en los futuros é imperativos; pero basta, para distinguirlos 
fijarse en la puntuación. 

Los y y se distinguen de los y'y (con los que tienen muchas analo- 
gías) por el dagues fuerte de 2.? radical, característico de los primeros, 
y por el «y y y propios de los segundos. 

Cuando hay dagues fuerte en las aformativas consonantes, es 15 
6 y'5 el verbo que se busca. 

Por último; los verbos ¡"5 son fáciles de distinguir por sus propie- 
dades especiales. Pudieran ofrecer dudas en los futuros apocopados; 
pero la vocal de la preformativa que es jírek ó pátaj en sílaba abierta 
los denuncia fácilmente. 


211. Si faltan dos radicales, la raíz es un verbo 3"p y mula á la 
vez; V. gu: 7, (por nan. MDI, imperat. apocop. Hif., de 
ms, extendio; El (por 13%) 1939), fot. apocop. Hif., con 


y conversivo de 733, hirió. 
TT 
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212. En muchos casos es preciso atender á los puntos vocales 
como único medio que con seguridad puede conducir al conocimien- 
to de la raíz. Así, la palabra y=n (Salm. 1, 9) es evidentemente el 
fut. de yy con el sufijo de 3.2 pers. plur. y significa los quebrantarás; 
pero yn (como sin duda leyeron los LXX y $. Jerónimo) procede 
de Mya Y quiere decir los apacentarás, towwavete, abrobz, pasces eos (a). 
La puntuación nos enseña que moy (Tren. 11, 13), no puede ser 
fut. Kal de an, calló, con y paragógico, como enseña García Blanco 
(Digduq, tom. 11, pág. 252); sino que es el fut. Piñ., de mat, Y significa 
asemejaré, assimilabo, como traduce la Vulgata, con la que en este 
punto están conformes todas las versiones (b). 

En hebreo, como en todas las lenguas, hay palabras equívocas ó 
que tienen diferentes acepcior es. Para conocer su verdadero signifi- 
cado se ha de atender al sentido de la frase (c) y cuando éste sea 
dudoso ó ambiguo, se tomarán por guía las versiones más autoriza- 
das, entre las cuales tiene el primer puesto la Vulgata. 


(a) Recuérdese que en los tiempos de San Jerónimo, el texto hebreo carecía de pun- 
tos vocales. 


- — (b) Es de advertir, que el fut. de [D1D7 es 1071 (173, 3.*, y, por consiguiente, la 
1.* pers. con ¡] paragógico diría ¡NITN, (heddemá). Suponiendo (lo que no es admisi- 


ble, porque nadie tiene derecho á formar los tiempos á su antojo, sino que se han de ad- 
mitiv como los presenta la Biblia) que dicho fut. siguiese la regla general de los defec- 


tivos Y (170), en este caso sería EN, y con ¡j paragógico ¡NITN, (hadomma). 
Luego hadammé, de ningún modo puede ser fut. de (3:27. 


(c) Véase el ejemplo citado (203, obs 2.2). 


APÉNDICE 


ACENTOS 


213. Ya se ha dicho que los acentos, por su oficio sintáxico, 
equivalen á nuestros signos de puntuación, y sirven para dispo- 
ner la frase de manera que sea la expresión clara del pensa- 
miento, con sujeción á las leyes de la gramática y de la lógica. 
En tal concepto, el estudio de la acentuación se relaciona con la 
exegesis ó explicación del texto sagrado, porque dando á conocer 
los acentos la relación lógica de las palabras, determinan y acla- 
ran el sentido, que sin ellos podría aparecer algunas veces obs- 
curo ó dudoso. 

Los acentos, como signos de puntuación, se dividen, según 
se ha dicho (26), en disyuntivos, llamados también “señores, y 
conjuntivos 6 ministros. 

En los libros poéticos de Job, Salmos y Proverbios, se emplea 
un sistema especial de acentuación, sin duda para atender á las 


exigencias de la modulación y del ritmo (a). 





(a) Á los acentos poéticos llaman las gramáticos MIN, verdad, palabra formada 
con las iniciales de 11%N, Job, O, Pr.verbios y ambnn, Salmos. 
; ¿or Y 
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N. B. Para comprobar la doctrina relativa á los acentos, véanse en 
los Ejercicios de análisis y traducción el cap. I del Génesis y el Salmo 1. 


214. Los acentos disyuntivos prosaicos se clasifican según 
su cat*goria, es decir, segúu la mayor ó menor pausa que re- 


presentan, del modo siguiente: 


1.2 Acentos disyuntivos prosaicos. 
MÁXIMOS 


1 —-Stiúq (po, fin), acompañado siempre del sof-pasúg (:), 
indica el fin de un versículo. 
2 E Aináy (mans. respiración, descanso), marca el fin de la prótasis. 
3 _* Stgolta (amp, peculio). Es pospositivo, es decir, que se 
coloca sobre la última letra y, por consiguiente, no marca 
la sílaba tónica. Constantemente le precede zarka 
(Gén. 1, 7). 
At Saliélet (nu, cadenalla). Solamente se encuentra siete 
veces en la primera palabra del versículo, en sustitución 


del stgolia. (Gén xtx, 16: xxIv, 12, etc.). 


MAYORES 


—_ Zaquéf-qatón( ju RPr elevador menor). Gén. 1, 2). 

z _u_ Zaquéf-gadól (elevador mayor). Substituye al anterior: 1.” en 
la primera palabra del versículo, cuando no lleve otro 
acento; 2. en la primera palabra después del aináy, 3.2 des- 
pués de otro zaqué-qatón (Gén. 1, 14), 

6 . Tafjá (ana, fatigado). Cuando acompaña al silug Ó al alináy 

en la misma palabra, se llama mehay*lá. 


A Rebíal (yan, cuadrado ó acostado). 
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MENORES 


8 _£. Zarga (apar, esparcador). Como es pospositivo, se coloca 
sobre la última letra de la palabra (Gén. 1, 7). 
| ES Parto (nuDuD, extensor). Es pospositivo; en las palabras pa- 
9 roxítonas se repite en la sílaba tónica. (Gén. 1, 2, 7, 9). 
E Yetab (29m anverso). Es prepositivo, y suele usarse con pala- 
bras cuya primera sílaba es tónica, y que no se hallan 


precedidas de acento conjuntrwo (Gén. 1, 11). 


10 A Tebír (man, roto, quebrado) (Gén. 1, 4, 8). 
MÍNIMOS 
c_ Guéres (vna, expulsor). Se usa con palabras paroxítonas 
; | Gén. 1, 12). Cuando le precede gádma recibe el nombre de- 
1 


azlá=andante (Gén. 1, 9). 

| _ Guersáyam (doble expulsor). Substituye al guéres en palabras 
oxítonas (Gén. 1, 11). 

—¡— Pesík (PDD, detención). Es una línea vertical entre dos 
| palabras. Se emplea entre un conjuntivo y un disyuntivo 
sa (Gén. 1, 5), y en esto se distingue del siguiente. | 

De Legarmé (mam, quebrantador). Tiene la figura de munáj 
con pesik, de ordinario le sigue otro muná; y depués rebíah 
(Gén. 1, 21). 


_P_ Pazér Ó pazér gatón (ma, daspersador). 
13 z 





_39 Pazér-gadól ó qarné-fará (ma wp, Cuernos de vaca). No se: 
encuentra más que en diez y seis pasajes, y siempre le 
acompaña su ministro galgál). Núm. xxxv, 5). 

14 _a Telasa-guedolá (mora Nun. evulsor mayor). Es prepositivo,, 

es decir, que se coloca sobre la primera letra de la palabra. 

(Gén. 1, 12). 
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2.2 Acentos conjuntives (ó min*stros) prosaicos. 


-— Mundy, (mamo, descanso). Muchas veces le sigue pesok, 
(Gén. 1, 21). 

> Merká óÓ merka-pesutá ( MOWD Ny, asta sencilla). (Gén.1, 1, 2). 

ds Merka-hefulá (asta doble). 

=> Mahpák (amo retorcido). Tiene la misma figura que el 
yetib, pero éste se coloca fuera de la palabra, antes de la 
vocal de la primera letra. (Gén. 1, 11); el mahpák va siem- 
pre en la sílaba tónica después de la vocal (Gén. 1, 5). 

pa Darga ( Nan escala), (Gén. 1, 8). 

_%_ Qadma (»np» antecedente). Se encuentra sobre la primera 
letra de la sílaba acentuada. (Gén. 1, 9) y en esto se distin- 
gue del pasta. 

_a_ Teli3á quetanná (nop nun evulsor menor). Es pospositivo, 
y precede al gadma. (Gén. 1, 21, 25) 

== Galgál GENES revuelto). Llámase también yareá, ben yomó, 

nm», nr] luna de un día. Siempre acompaña al pazér- 


gadól. 


Meayelá (nn, fortaficante). Acompaña siempre al sulúg Ó 


5 
al atnáj en la misma palabra. (Lev. xx1, 4, 1 Crón Xx, 8) 


Acentos de los lubros poéticos. 





215. Disyuntivos ó señores, 
Clases. 
050149 
: je Merka-makpák, llamado también holé weyoréd Cu ab, 
1 ascendente y descendente). (Sal. 1, 1, 3). 
—— dináj. 
A 


2,2 _”  Rebíal-gadól. (Sal. 1, 1). Le precede acento conjuntivo. 
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-2_ Zarka: pospositivo, por lo cual se distingue del sinnorít 
(Sal, 1, 1, 3). 
*_ Rebíah-guéres (Sal, 1, 1). 


3. 
—— Rebíali-gatón. Se distingue por hallarse seguido inmediata- 





mente de silúg Ó merka-mahpák (Sal. 1, 2). 
pén Salsélel guedolá, con una línea vertical detrás de él y á la al- 
tura de las letras; como el pesik. (Job. v, 19; Sal. xx, 8). 
a Tifjá inicial Ó dejé Cm, impulso); siempre en principio de 
palabra, antes de la primera letra (Sal. 1, 5). 
4,2 (e Pazér. 


Il Malipák-legarmé 6 malipáh pesik (Sal. 1, 1). 
¡- Qadma-legarmé (Sal: 1, 3). 





2. Acentos poéticos conjuntivos. 
——_ Merká (Sal. 1, 1, 3). 
Munáj (Sal. 1, 3). 
Munáj superior (Sal. 1, 3). 





——_ Galgál, ó yareáj ben yomó (Sal. 1, 1). 
Tarja (sra, cansado). Acompaña á la sílaba tónica, y así 





se distingue del dejí, (Salm. 1, 6). 
Malipák. Muchas veces le sigue pesík (Prov. XXv, 1; XXx, 1). 


Qadma. 





ES 


_— Salsélet qetanná (Sal. 1, 3). 

2 Sinnorút (may, estridente). Se coloca siempre sobre una 
sílaba abierta: su valor es puramente musical, y por esta 
razón le acompaña otro acento, el merka ó el malkpák 
(Sal. nu, 8; x, 5). 


Acentuación. 


216. Para formarse alguna idea de la acentuación hebraica, 


conviene saber que cada versiculo constituye en general una 
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cláusula 6 periodo de más ó menos extensión, que se termina 6 
cierra con el silúg, equivalente á nuestro punto final (a). 

La cláusula suele dividirse en dos partes 6 miembros princi- 
pales, que se llaman prótasis y apódosis: marca esta división el 
atnáj, que se coloca al fin de la prótasis, y corresponde á los dos 
puntos ó al punto y coma (0). 

Cada miembro puede contener uno ó más incisos, que se mar- 
can con acentos de categoría inferior á la de los anteriores, como 
el segolta, el zaquéf-gatón, etc. Las distintas partes de la ora- 
ción, sujeto, verbo y complemento, se distribuyen y separan con 
el auxilio de los acentos distintivos menores y mínimos. 

Para unir estas partes de la oración con las palabras que les 
sirven de complemento ó determinan su sentido, se emplean los 
acentos conjuntivos, entre los cuales no pueden establecerse ca- 
tegorías, porque todos tienen el mismo valor lógico. 

217. Para ilustrar esta materia, citaremos los siguientes 
ejemplos, en los que se patentiza la construcción de la frase y la 
distribución de sus palabras por medio de los acentos. 


1. Cláusula de un solo miembro. 
(Gén. 5 1) PINTOS) MAUI NS OTIS NT) NT 


| 


MO S | h 
In-principio ' creavit Deus coelum ' et terram. 


2.2 Cláusula con dos miembros, sin incisos. 


(a) Alguna vez sucede que la cláusula no concluye en un versículo, sino que se com- 
pleta en el siguiente. (Gén. xIv, 1, 23, etc.) 

(b) En versículos muy cortos 6 que contienen una preposición simple é indivisible, 
suele faltar el atná;, (Gén. 1, 13) Ó se emplea únicamente para marcar el ritmo, sin carác- 
ter de pausante máximo, como se ve en el primer versículo del Gén (217, 19) 


14 
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Apódosis. Prótasis. 


—___ E _-__o—K—_ a 


(Gén. xxvtm, 10). 939 q” PES NM 3pyr Ny 


Py 


Exivit Jacob e Ber-¿abee (a); | perrexitque ad Haran. 


3.2 Cláusula de dos miembros, con inciso en el primero. 
mua) as) ya PU DN 03 MAN 
(UzsA, y 15) 71922 115 Meno 


Et venerunt praefecti filiorum Israel, | clamaveruntque ad-Pharao- 


5 qua S E 
nem dicendo:| quare facisita servis tuis? 


4% Cláusula con varios incisos, tanto en el primer miembro 


como en el segundo. 
Sy jan mb mas UN PAN NN 
PRESAS PYa DATOS FU AMATAS TN 


(Gén. xxIr, 9.) yy Sua matan AN vn 33 


Et-pervenerunt ad-locum, quem dixerat-ei Deus; | et aedificavit 
ibi Abraham altare, | et-disposuit ligna: | et-alligavit 'Tsaacum 


filium-suum, | et-posuit eum super-altare, | supra ligna. 


Observaciones sobre la acentuación 


218. 1. Annque entre los acentos conjuntivos no hay catego- 


rías, es regla general que cuando hay concurso inmediato de dos 





(a) Bersabée, nomhre de una exudad, significa pozo del juramento 
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ó más conjuntivos, el que precede marca una unión más estrecha 


que el otro, v. g.: 


Et extendit Moyses virgam suam. DA=ANS ui ola] Am 


Entre las dos palabras extendit y Moyses, unidas por el 
gadma, hay una dependencia lógica más intima que entre Moyses 
y virgam, unidas por medio del mund). 

2." Si un acento disyuntivo se repite en el mismo miembro de 
la cláusula, el que antecede marca una separación mayor que el 
otro. Obsérvese el ejemplo del Gén. xxtr, 9, antes citado, en 
cuyo segundo miembro se repite el zaquef-gatón. 

3.” Pueden repetirse en el mismo versículo todos los acentos 
disyuntivos, excepto los tres máximos (silúq, atnáj y segolta) (a). 

4.* Todos los acentos disyuntivos pueden encontrarse en la pri- 
mera palabra dsl versiculo, menos el si/ú4g, que ocupa siempre 
el fin, y el segolta, que en este caso es reemplazado por el 
Salsclet. > 

5.* Todo acento conjuntivo conduce siempe á un disyuntivo. 

219. Aunque todos los acentos conjuntivos tienen el mismo 
valor lógico, no se agregan in listintamente al servicio de los 
disyuntivos 6 señores, sino que cada cual de éstos admite con 
preferencia unos ú otros (aunque siempre con sujeción á las exi- 
gencias del ritmo), como se ve á continuación: 

Merka sirve al silúg y al tifjd. 

Munádj á todos, excepto al silúg y al tifjá. 


(a) El que más se repite es el pazer, que se encuentra hasta ocho veces en el 2.2 
miembro del vers. 18, cap. xv del lb. 1 de las Crónicas ó Paralipómenos. 
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Mahpál al pasta. 

Darga al rebiaki y al tebir. 

Merka doble tifj4. 

Gadál al pazár gadól. 

Quadma al pasta, zarka, tebir y guéres. 

Nunca precede acento conjuntivo al zaquéf-gadól, Salsélet y 
yetib, y por eso se dice que carecen de ministros, 

220. El orden y dependencia que guardan entre si los acen- 
tos, ofrecen combinaciones numerosas, dependientes de la exten- 
sión de las cláusulas, del mayor 6 menor número de incisos y 
del contexto de las frases. 

Hé aquí el acompañamiento de los tres acentos disyuntivos, 
máximos ó reyes: 

Silúq=merka=1ifjá. (Véase Gén. y, 1, antes cit., 217, 1.9) (a) 


Aináj=munáj =tifjá. (ED » » ib.) 
Segolla=munáj=zarka. ( » Gén. xxu, 9, antes cit. 217, 4.9) 


Cuando no hay lugar para los acentos conjuntivos ó ministros, 
se suprimen, y entonces se suceden inmediatamente los disyun- 
tivos, como se ve en los ejemplos arriba citados (217, 2.”, 3. y 4.5, 
en donde al silúg precede t:/já. Otras veces, por el contrario, se 
repiten los conjuntivos, como en el ¡mismo ejemplo 4.0 ge veri- 
fica respecto al mundá;, que se encuentra repetido entre el zarka 


y el segolta (0). 





(a) En dicho ejemplo se observa que al silúg precede merka, y á éste tifjá: así como al 
atnáj precede munáj, y á éste tifjá. 

(b) El munáj es el conjuntivo 6 ministro más usado: once veces entra en el vers. 1, 
cap. xxvni del lib. 1 de los Paralip. Cinco veces seguidas se repite en el vers. 9, cap. VI 
de Esdras. 
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También los disyuntivos mayores tienen su acompañamiento, 
de este modo: 


Zaquéf-galón=munáj=pasta ó yetib. Véase el 2.2 miembro del ejem- 
plo citado, 217, 4.9). 

Rebíali=munáj Ó darga=guéres=qadma. (Gén. 1, 26.) 

Tif¡á=merka Ó merka doble=darga. (Véase el 2.2 miembro del ejem- 
plo 3.9, 217.) 


221. La indole de los libros poéticos y la estructura especial 
de sus frases exigen una acentuación particular, distinta de la 
de los escritos prosaicog. 

En los libros poéticos cada versículo es una cláusula compuesta 
de dos partes simétricas llamadas hemistiguios, de los cuales el 
primero está marcado por el atnáj ó por el merka-makipák, y 
el segundo termina en el silúg, que es el fin del versículo 
(Sal. 1, 2, 4). 

El segundo hemistiquio puede contener uno ó dos incisos, que 
se señalan con el atrá;j ó con el rebiali-gadól, y entonces el pri- 
mer hemistiquio se cierra con el merka-máñipák (Sal. 1, 1, 3). 
Como la sencillez de la cláusula no se presta á otras subdivisio- 
nes, no pueden tener cabida otros acentos mayores, como el 
tifjá, el zaquéf-gatón, ni los precursores de éste, pasta 6 
yettb, etc. 

La brevedad de los versículos ocasiona algunas veces tal acu- 


mulación de acentos, que se reunen dos y aun tres en una sola 
palabra; v. g.: nan y, mi consuelo (Job, v1, 10); por el contra- 
¿A 


rio, los dos signos del acento compuesto merka-malhpák, se encuen- 


tran alguna vez separados en dos palabras, que no están unidas 


Por el maggáf; v. g.: Apiádate de mí, Señor, 138 bos . 


34 
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porque estoy enfermo (Sal. vi, 3). Esto prueba que el oficio 
capital de los acentos es el musical, como lo indican la multi- 
plicidad innecesaria de los mismos, la distinción entre acentos 
prosaicos y acentos métricos, etc., etc. 

OBSERVACIÓN. —También en prosa se encuentran algunas palabras 
con dos acentos. Pero sobre todo, es notable la doble acentuación del 
Decálogo (Exodo xx, 2 y siguientes), conforme á la diferente modula- 
ción ó cadencia con que se leía en las diversas festividades, según 
opina Buxtorf. Como consecuencia de semejante acentuación, la letra 


n aparece con daguei y rafé según se pronunciaba sin aspiración 6 
con ella; y. g.: 7333h NS, no hurlarás; con dagues, por causa del tfjá 
3, 


que hay en el adverbio yb (22) sin dagues (con rafé), por razón del 
munáj, que tiene también dicho adverbio. 

222. El ritmo exige algunas veces que un acento conjuntivo 
ocupe el puesto de un disyuntivo, 6 que los disyuntivos expulsen 
á los conjuntivos, sobre todo en el segundo miembro ó apúdosis 
para que el versículo termine con acompasada y majestuosa ca- 
dencia. No es nuestro objeto estudiar estas transformaciones; 
indicamos que existen, para que no se confunda el oficio musical 


de los acentos con el sintáctico. 





TERCERA PARTE 


a e a A 


Sintaxis. 


Preliminares. 


223. La Sintaxis enseña á coordinar las palabras de manera que 
expresen con claridad los pensamientos. 

La enunciación de un pensamiento se llama oración Ó proposición. 

La proposición consta de dos elementos: sujeto y atributo. Sujeto es 
el sér de quien afirmamos ó negamos algo, y atributo es lo que afir- 
mamos ó negamos del sujeto. En la proposición: creó Dios, el sujeto 
es Dios porque es el sér de que hablamos; creó es el atributo, porque 
es lo que afirmamos de Dios. 

El sujeto puede estar representado por e! nombre, el pronombre, 
el verbo, y aun por una oración entera. 

El atributo puede ser un verbo ó un nombre en el primer caso la 
proposición se dice verbal; y. g.: món N, creó Dios, en el segundo 
nominal; Y. g. =>)y 117» ma señor (es) sabr0; en En Em, misericor- 
dioso (es) Dios. 

Obsérvese que en hebreo el atributo nominal se une al sujeto sin 
necesidad de cópula ó enlace; en castellano y en otras lenguas sirve 
de cópula el verbo substantivo (241, 2."). 

En la proposición verbal no es necesario expresar siempre el sujeto; 
pues unas veces está incluído en el verbo y otras se sobreentiende; 
Y. £.: en anup» matastess, el sujeto, vosotros está suficientemente in- 
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dicado por la aformativa, sin que sea necesario expresarle, así como 
en pp basta la preformativa para dar á conocer el sujeto yo. 

Para modificar ó ampliar la idea representada por el sujeto ó el 
atributo, entran en la proposición otras palabras, que en general se 
llaman complementos, los cuales pueden ser drrectos, indirectos y cur- 
cunstanciales. 

En la sintaxis hay que considerar la concordancia, el régimen y la 
construcción que son los procedimientos de que nos servimos para 
manifestar las diversas relaciones que existen entre nuestras ideas. 

Los principios generales de la sintaxis tienen su fundamento en las 
leyes mismas del pensamiento y del lenguaje; por lo cual, la sintaxis 
hebrea tiene mucha analogía con la de otras lenguas, y especialmente 
con la castellana. Por este motivo, omitiendo toda la doctrina gene- 
ral acerca de la concordancia y del régimen, que, por ser común á 
todos los idromas de flexrón, se supone ya conocida, nos concretaremos 
á exponer lo que es peculiar de la lengua hebreaypara no dar dema- 
siada extensión á esta parte de la Gramática. 


CAPÍTULO PRIMERO 


Sintaxis del nombre. 


ARTÍCULO PRIMERO 


Uso del artículo. 


224. Por regla general, los hebreos hacen del artículo el 
mismo uso que nosotros. Las excepciones en este punto revelan 
el genio oriental de la lengua hebrea. 

1.” Se omite el artículo en los nombres que por algún medio 
están determinados: como los mombres propios, los que llevan 


sufijos, los que se hallan en estado constructo. 


OBSERVACIÓN 1.” —Llevan artículo los nombres propios (especial- 
mente geográficos) que originariamente son apelativos; v. g.: n 107, 
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el Líbano (propiamente el blanco); ANO el Jordán (la corriente), pown 
Satanás (el adversario), etc. 

2,2 Para dar más fuerza á la expresión se junta algunas veces el 
artículo á nombres que tienen sufijos; v. g.: 13109Y1, €N LAS nuestras, 
ciudades (Esdr. x, 14). El castellano no desdeña tales locuciones. 

3.2 También se agrega el artículo al nombre constructo, para real- 
zar la idea con cierto carácter demostrativo; v. 8.: Mapa “abr, LA es- 
critura de posesión (Jerem. XXxXH, 12), esta escritura de posesión; y 
cuando el complemento es un nombre propio; V. 8.: WN m7» EL 
rey de Asiria. 


2. El artículo que acompaña al complemento de un nombre 
constructo afecta á los dos términos, es decir, á todo el concepto; 
Y. g.: Ea ma, significa una casa del rey, un palacio real; 
pero qn ma, la casa del rey, el palacio real. Obsérvese la 
diferencia entre vas, en todo tiempo y eymbsy , todo 
el día, todos los días, ar ; 


Conforme á esta regla se forman los patronímicos procedentes 
de nombres propios compuestos de dos palabras; éstas se sepa- 
ran; la segunda suele recibir el artículo, y la primera se queda 


en estado constructo; v. g.: de “"PpP938, Abiezér, se dice 
MPA, el Abiezerita. SE 

E El Albal se junta con el vocativo (yy alocutivo), aun 
cuando sea un nombre propio; v. g.: mud EAS ¿qué tienes, 
oh (el) mar? (Sal. oxrv, 5); 133Y ba, ¡oh Baál, escúchanos! 
(1 Rey. xvur, 26). mes] ; 

4. Cuando el nombre lleva artículo, le toman también los adje- 
tivos calificativos y demostrativos que le acompañan; v. 8.: 37 
ÓN 117» este buen monte, literalmente: el monte el blo 


el este (Denuter. 111, 25.) An mn mA» qué (son) esas 


1 
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ciudades? (1 Rey. 1x, 13): OA] yo, á este pueblo. Algunas 
veces, sin embargo, el Sefonla An solamente al adjetivo, 
casi nunca al substantivo. 

5.2 También toman artículo los calificativos ó demostrativos 
que acompañan al nombre con sufijo ó en estado constructo; 
pupa OIMS> v g.:vuestro hermano el menor. (Gén. x111, 15); 
OUINIM m7 Mon, las firmes masericordias de Dawmd 
ro mbrdes Dalla aa. 

6.2 Los hebreos nsan el artículo con los nombres que de un 
modo especial designan todo nn género, más bien que la espe- ¿ 
cie; v. g.: y Abraham era muy rico ama POD3 Mas, : 
en ganado, en plata y en oro (Gén. xr, 2); literalmente: en mL 
ganado, etc. 

7.2 El artículo tiene en algunos casos el carácter de un pro- 
nombre demostrativo; v. g.: Ea) oy (este día); así como 
en otros pasajes se le encuentra unido al verbo, haciendo 
las veces de relativo; v. g.: Dijo á los jefes de los guerreros, 
INS 8) ban que habían 1do con él (Jos. x, 24). 

8.0 Nest artículo :mdefinado no tiene equivalente en hebreo: 
así dicen; ¡=9 vs, había un hombre, aunque algunas veces 
se suple con edad “MS, uno, Y. g.: y) 3 TN N'D3 Mart» 
y he aquí que un profeta o (I Rey. SE 13). o 
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ARTÍCULO -11 


Del género. 


225. En hebreo se distinguen solamente dos géneros: el 


masculino y el femenmo. 


OBSERVACIÓN. —Hay muchos nombres de género ambiguo Ó comun, 
porque los hebreos en este punto no atendían sólo a la forma grama- 
tical, sino también á la 1dea representada por la palabra; y así atri- 
buían á ésta uno ú otro género, según el concepto que querían expre- 
sar. El nombre yy, brazo, es del género fem., significando un miem- 


bro del cuerpo (88); pero se le da el género masc., cuando de un modo 
especial designa fuerza, ejercito, Y. E. 1113 abona myay y los ejér- 
citos del medrodía no subsistirán (Dan. x1, 15). Del mismo modo el subs- 
tantivo fem mo», pereza, se hace masc. cuando recibe significación 


concreta, como en los Proverb XI, 27; 171Y uns muaa) no cogerá la 


pereza su caza, es decir, el perezoso. Ejemplos semejantes abundan en 
la Biblia. 


El género femenino connota principalmente la idea de mater- 
nidad, y por eso pertenecen á este género los nombres de patra, 
regrón, crudad, porque se consideran como madre de sus habi- 
tantes, las poblaciones como %ijas del pais ó de la metrópoli, 
etcetera. 

En este concepto, el género femenino es más propio por su 
misma índole para significar los colectivos, que representan la 
pluralidad 6 multitud por un solo individuo, y los abstractos, 
que encierran en una idea general la suma de los accidentes ó 
cualidades que concebimos en los séres. Asi se explica que los 
hebreos expresen por el adjetivo femenino (á veces por el mascú- 


lino) nombres colectivos y abstractos, 6 que significan ideas 


. 
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generales; v, g.: MID, buena, lo bueno, el bien; na, des- 
terrada, lo desterr ada y de aquí los desterrados y el destila q 
os PNINS, una cosa he pedido, unam (unum ) petii 
(cv dl 


ARTÍCULO III 


Del número. 


226. En todas las lenguas hay nombres que en el número. 
singular significan la idea de pluralidad. Empléanse, pues, en 
singular: 1.*, los colectivos, ya lo sean por su significación, ó bien 
porque se les considere como A en algunos casos; v, g.: ¡NY, 4 
manada de ganado menor (pecus); DIS, enemigos (propia= 
mente enemiga); EN, los hombres ( propiamente el hom- | 
bre), etc. Á éstos se apretón los gentilicios, como 19137, los 
Jebuseos, y el substantivo na, ha, cuando se Jonita bon nom- 
bres de regiones ó pueblos, etc.; v. g.: ¡y na (Vila Tyri), 
los habitantes de Tiro; 13Y Ma Vília populi mei), mis com- 
patriotas, etc. | 

2.” Los nombres genéricos, cuando en absoluto se quiere sig- 
nificar el género mismo; v. g.: nO2 , plata; YY, cebada; 
37, sangre, etc. Pero se les da plural para indicar las varieda- 
des del género ó las partes componentes de la totalidad, ete.; así, 
EODOD, monedas de plata, dinero; Ooyw, cebadas, granos ; 
de Sardá EN 7, sangre derramada, ada e sangre, etc. 

227. PTE hebreos emplean este número, no sólo 


para expresar la pluralidad numérica, sino también para signi- 
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ficar la idea de grandeza; y así con el plural indican: 1.” La 
extensión, ya en el espacio; v. g.: a 2 cielo; ya en el tiempo, 
constituyendo las diversas edades 6 estados de la vida, como | 
Na, juventud; pas 39? senectud ; ena, estado de 
virginidad. 2.2 El poder, dignidad, E (pluralis maje- 
staticus); V. Y.: erróy (plural de my), no sólo significa 
los falsos dioses de lós gentiles, sino también el único verdadero 
Dios. Del mismo modo, o: 31, $ señores, designa también un 
señor poderoso, respetable; 18, el Señor, se dice sólo de Dios 
(89, nota). 

228. El genio eminentemente analítico del hebreo llega á 
distinguir la pluralidad en las ideas abstractas, que otros idio- 
mas sintetizan en la unidad. Así se dice ES, vida (propia- 
ment> vidas) por los múltiples actos que la tien: nipay> 
justicias, es decir, actos de justicia, (Juste facta); Maps, ven- 
ganzas, cumplida venganza, etc. 

Muy conforme con la naturalidad y sencillez de la lengua 
hebrea es el designar la pluralidad, ó más bien la universalidad; 


por medio de la repetición del nombre (235, 1.*, 2,5. 


ARTÍCULO IV 


Relaciones ó estados del nombre (Casos). 


Como en hebreo no hay declinación, los diversos oficios que 
en la oración desempeña el nombre se expresan por el estado 
constructo, 6, como sucede en castellano, por medio de preposi-- 


ciones. 
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Relación sujetiva (Nominativo). 


229, El sujeto de una preposición se distingue fácilmente E 
por el contexto de la frase, y se llama nominativo. 


Algunas veces, para realzar la idea dominante y dar energía z 





á la expresión, se empieza la frase por un nombre aislado que 


los gramáticos llaman nominativo absoluto, es decir, sin relación 


gramatical con el verbo; y. g.: 1805 Da Ham, el Señor É 
en los cielos su trono; es decir, el trono del Señor está en log 
cielos (Sal. xt, 4). 

Al sujeto ó nominativo acompaña algunas veces la partícala 3 
MS, signo de acusativo; y, g-: 2D OTTO) y el hierro 4 
cayó (II Rey., vI, 5) (233, obs. 1. 2h 


Estado constructo (Genitivo). 


230. Las relaciones que establece el estado constructo con E 
su complemento son en general las que nosotros expresamos con 
la preposición de, llamada de yenitivo, el cual puede ser: 

1.”  Posesivo 6 de pertenencia; y. eo EPA 33) los tesoros 
del rey; pan yo los árboles del huerto, etc. : 

2.” De modalidad (relación de los séres con sus cualidades, 
del objeto con su empleo, de la forma con la materia, de la cosa 
con su precio); y. g.: 2 as, hombres de bien (hombres 


probos); pan Any, la. vasija del aceite; PO) 13, vasos E 
de plata; Porn y ns Y2IIN pos, tierra de cuatro- 


cientos siclos de plata. (Gén., xr, 15). 
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3. Partitivo (relación de la parte con el todo, de la medida, 
con la substancia que se mide, del recipiente con el contenido); 


Y. g.: OIUYA» un poco de agua; np. nas, una efa de 
harina; a] Anay, un jarro de agua. 

4.0 Sujetivo 6 activo (cuando el complemento ó consecuente es 
el sujeto de la acción significada por el antecedente; indica según 
eso, la relación del efecto con la causa), v. g.: Pim on» 


las misericordias del Eterno (Sal. LXXxIX, 2). 

5.0 Objetivo 6 pasivo (cuando el complemento ó consecuente 
es término de la acción significada por el antecedente: expresa 
la relación de la causa con el efecto); v. g.: 7 ANY, el 


temor del Eterno (el temor que se tiene al Eterno); "y 3N 


los devoradores de mi pueblo, los que devoran á mi pueblo 
(Sal. xrv, 4). 


6.2 Definitivo 6 de aposición (relación del género con la espe- 
cie, Ó viceversa); v. 2.: 35 953, el río (de) Eufrates; 5105 


ES, un tonto de hombre. Este modismo se usa también en 
'v7T 


castellano: 


OBSERVACIÓN 1.2—En lugar del estado constr. se emplea el prefijo 5, 
para expresar la posesión ó pertenencia, principalmente; 1.*, cuando 
la cosa poseída es indeterminada; v. 8; ww) y, hijo de Isaf; 
2., para designar el autor de una obra; v. g-: 1) DD, cántico de 
David; 3., cuando concurren varios constructos dependientes unos de 
Otros; V. 2. Sa 127 19D Onis 20m), el libro de las palabras de 
los días de los reyes de Israel; el libro de los anales de los reyes de Israel 
(II Rey., 1, 18); 4.9, después de los numerales, para indicar las fechas; 
v. 8. WI 'm o onvn YT, en el día 27 del mes (Gén., vi, 14). 

2.2 Los “nombres procedentes de verbos transitivos llevan pemos 
veces el complemento como régimen directo; v. g.: MN TINTO, para 
temerme. 
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231. El nombre constructo y su complemento forman una 
sola idea, y son, por lo tanto, inseparables, 


OBSERVACIÓN. —Puede, no obstante, interponerse entre ellos una pa- 
labra, si es necesaria para completar el sentido; y. £.: ymna Nb1 Ty, 
= 1 


ebria, y no de vino (Ts., L1, 21) No es raro que el complemento lleye 
proposición como en el ejemplo citado. 


La unión entre los dos nombres exige que los calificativos ó 
determinativos del constructo vayan después del complemento; 


V. gu: nn EPIA Pr3, la gran casa del rey; wpa "ya, 
monte de mi santidad; mi monte santo. 

No pueden unirse por medio de la conjunción dos nombres 
constructos que tienen el mismo complemento. Así, en vez de 
decir m7 Mn) 133, los hijos y las hijas de David, se dirá: 
9353 13 932, los hajos de David y sus hijas (de él). 

rupod ES suelen dar los complementos á un solo antece- 
dente, sino que éste se repite ante cada complemento, y asi se 


pan RDA! Dun 115, dice: D:os del cielo y Dios de 


la trerra (Gén., xxtv, 3). 


Dativo. 


232. Á nuestras preposiciones á, para, de dativo, correspon- 
de en hebreo el prefijo 5 ' 

Empléase el dativo con el verbo substantivo ¡=7, ó con el 
nombre y) (en la oración negativa PS), del idierabrando y con 
la misma significación que en latín; v. g.: 5 ma nan Ny? 
y tuve muchos rebaños (Ecles., 11, 7); ppt IN ub-u), tene- 
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mos un padre anciano (Gén., xLIv, 20); 5 pe no tengo. El 
verbo "5 se omite con frecuencia; v. g.: enpiy=ba, todo 
lo que (eee) él. Et 

En hebreo se emplea el dativo de pronombre personal después 
de ciertos verbos, para dar viveza y colorido á la expresión, á 


la manera que le usamos en castellano; v. g.: mp, tÓMALE; 


Eb yan Nó”DS, se no TE lo sabes (Cant. 1, 8). 


e Relación objetiva (Acusativo). 


233. Así como el sujeto del verbo se dice nominativo, del 
mismo modo el término de la acción ó régimen directo se llama 
acusatwo, el cual se distingue comúnmente por el contexto de 
la frase. 


La partícula ps, signo de acusativo, se emplea solamente 


con nombres que estén determinados, bien por sí mismos (nom- 
bres propios), ó bien por el artículo, los sufijos, el estado cons- 


tructo, ó por el sentido. 


OBSERVACIÓN 1.? — Suponen algunos que ny tenía originariamente 
el valor de un pronombre demostrativo, y que, como tal, pedía jun- 
tarse con el sujeto del verbo (229); pero otros creen que dicha par- 
tícula sirve para doterminar en ciertos casos la persona ó cosa sobre 
que recae la atribución del verbo, es decir, el régimen directo de los 
verbos activos y el sujeto de los verbos pasivos ó neutros. 

La forma originaria del acusativo esla desinencia y, (95, 1.9), que algu- 
na vez se encuentra indicando el régimen directo; v. g.: PAY YN L- 
ha cubierto de oprobio a la terra de Zabulon (Is., vin, 23), per” 
más frecuencia marca la dirección hacia, como y53ny (safon 
el Norte); y combinándose con preposición; v. $.: Huayno 
Norte 





7 
lag". 
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2,2 El acusativo representa, no sólo el término de la acción del 
verbo, sino también las relaciones de tiempo, medida, modo, ete. 
haciendo no pocas veces oficio de adverbio (acusativo adverbial), 
110 mv miby-0w, el año décimo tercero se rebelaron (Gén., xIv, 4); 
hm 123, Crecen en ; poder (Job., XXI, 7); v. g.: y y, injustamente 
me oprimen (Sal. OXIX, 78). 


ARTÍCULO V 
Aposición, 


234. Cuando se juntan dos nombres en estado absoluto, de 


los cuales uno sirve para explanar la idea representada por el 


otro, se dice que están en aposición: 938 ens (mu- | 
ea, AU TAR TO nt Y 


lier vidua ego), soy uno mujer viuda (11 Sam., x1v, 5). 


Empléase algunas veces la aposición yará expresar las rela- 


ciones de peso, medida, forma, materia, etc., que suelen indicarse 


por medio del estado constructo (230); v. g.: 995 qi=El o, 


escorias (de) plata son (Ezeg., xx5, 18); q LEN =>) dos 


talentos (de) plata (11 Rey., v, 23) nunia pam el buey 
(de) bronce (11 Rey., xv1, 17), aunque en este caso es de presú- 
mir que hay elipsis de un nombre constructo, como si dijéramos 
mena mp2 20, 

Si el primer substantivo lleva preposición, suele repetirse en- 
fáticamente en el segundo; v. g.: my may, á mi 
siervo David (II Sam., vir, 5). ua 


Repetición del substantivo. 


235, Tiene ancha analogía con la aposición la repetición del 


ubstantivo, con la cual expresan los hebreos: 
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1,0 La muchedumbre ó6 abundancia; v. g.: y el valle de Siddim 
era an AAN JIUNa, pozos pozos de betún (Gén., xtw, 10); 
es eS ena 203) de betún. 

2.2 La universalidad; v. g.: > Ej, día por día, todos los 
días, cada día; mn aya, todas las generaciones. 

3.0 La-distribución; v. g.: ¡mb pj) o 3, de dos en dos; Ap 
Mon 0) EAN, toma de cada uno de ellos una vara 
ES E 1. : 

4. La variedad: en este caso, la segunda palabra lleva la 


conjunción; v. g.: no tendrás en tu casa nan? Mars dos clases 


de efa (medida) A: xxv, 14); mar y da con Co- 
razón doble (es decir, falso) hablan (Sal. x1t, 3). 


ARTÍCULO VI 


Adjetivo. 


236. Acerca de la concordancia entre el substantivo y adje- 
tivo, ofrece el hebreo algunas particularidades. 

1.2 El adjetivo que califica 4 un nombre en estado constructo 
se coloca en el estado absoluto, y después del complemento; 
v.g: 37 biz) adj "ym, agudas saetas de un valiente (dis- 
paradas e un dalivito) (Sal, cxx, 4), Pero si el adjetivo está 
determinado por un complemento, se pone en estado constructo; 

Dam ón na? pasos. á una tierra que destila 
leche y miel (16x., 101, 8). 
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2.2 Cuando el substantivo está en dual, el adjetivo se pone 
en plural; v. g.: PDA EDY7, manos débiles. 

3. Cuando el otro be sóñoRo á un nombre colectivo, es fre- 
cuente la concordancia lógica ó según el sentido (silepsis), pres- 
cindiendo de las reglas gramaticales; v. g.: amm mbyb> 
ENT, todos los cautivos de Judá que CORD, (Jer,, E 
4), nas el substantivo es singular femenino y el adjetivo 
plural masculino. 

4.0 Por la misma razón, se pone en singular el adjetivo que 
acompaña á un plural de excelencia (227); v. y.: un IIS, 
un señor duro (Is., xIx, 4); aunque algunas veces se observa la 
concordancia gramatical : on emy Dios vivo. 

237. Los hebreos ortipleón con a el substantivo en 
lugar del adjetivo: ib 938, yo paz; es decir: soy suma- 
mente pacífico. q 

En vez del adjetivo calificativo, se pone como complemento el 
substantivo ó un adjetivo substantivado, que expresa la cualidad; 
AS pay 328, pesas justas; 97 nus, mujer mala; y rara 
vez se ve en estado constructo el substantivo, que hace de cali- 
ficativo; v. g.: vns nap AIN) y cortaré la excelsitud de 
sus cedros; sus más altos cedros (1s., XXXVI, 24). 

El sujeto de una cualidad se designa en hebreo con los nom- 
bres 5bya, señor; ves, hombre; ¡2 hijo; na, hija; con los 
cuales ES forman frecuentes hebraismos, como niábn 52, 
el soñador; ma ya, aliados; by mis, A 
(hombres de Belial y payo, pingúe ( hijo de la grosura ); 
vun mi 32, las cantoras (las hijas del canto), etc., ete. 
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Comparativo y superlativo. 


238. PES hemos dicho (117) que en hebreo se expresa el 
comparativo anteponiendo el prefijo py (6 la preposición 112) 
al término de comparación; v. g.: pir mos wWIST, ¿será 
el hombre más justo que Dios? (Job, 1v, 17). 

Falta á veces el adjetivo cuando se puede suplir por el con- 
texto; y. g.: 5n Ep) Enya» y más (brillante) que el 
mediodia id la vida (Job, añ 17. 

En otros casos se suprime el término de comparación, que por 
sí mismo se sobreentiende, y entonces el adjetivo recibe el artículo; 
v. g: É hizo Dios dos grandes lumbreras... 5:13 “"NATTAS 
¡pa UNDTAS la lumbrera mayor (de las de y la 
lumbrera menor (Gén., 1, 16). 

239. El superlativo absoluto se expresa con el adverbio “N/2 
pospuesto, ó repitiendo el adjetivo (117). : 

El superlativo comparativo ó relativo se significa anteponiendo 
al término de comparación el prefijo 3 (117), 6 determinando de 
un modo especial el adjetivo, ya por medio del artículo, ya ponién- 
dole en el estado constructo, ó añadiéndole los sufijos personales: 
298 MID TPXA "DIN (ego minimus in domo patris met), yo 
doyál menor (de 10dón eh La casa de mi padre (Juec., vi, 15); pa Pp 
v33, el menor de sus hijos (11 Paral, xxt, 17); appa5 
ebimyr desde el menor hasta el mayor de ellos (Jere- 
lb XXXI, 34). 

También puede emplearse la expresión comparativa, pero 


añadiendo al término de comparación el concepto de totalidad 


230 Ñ GRAMÁTICA HEBREA S 239-240 


(59); ME prisa bin, el más poderoso de todos 
los orientales (Job., 1, 3). 


OBSERVACIÓN.-— Se significa la idea de superlativo por medio de un 
substantivo en estado constr., cuyo complemento es el mismo subs- 
tantivo, en plur., ó el nombre de Dios, sobreentendiéndose el adjetivo 
calificativo. Op - A santidad de santidades (cosa santísima); 


DMI mv, los cielos de los cielos, los más encumbrados cielos, ORTS, 
cedros de Dios, cedros altísimos, etc. 


ARTE DIO. A 


Numerales. 


SS 


240. a) Los numerales, desde dos hasta drez inclusive, pue- 
den juntarse con el substantivo de dos modos: 

1. En el estado constr., sirviendo de complemento el objeto 
numerado; v. £.: D9" nubp), tres días (como si dijéramos, 
una terna de días); Con np, diez veces (una decena de 
veces. 

2.” En el estado absol,; v. g.: Dm" uby, Óó nuby Dr», 
tres días, AA, o fa 


Esta última construcción (anteponiendo el substantivo) se en- 
cuentra en los libros más modernos. 


OBSERVACIÓN. —El objeto numerado se pone en plur., como se ob- 
serva en los ejemplos precedentes; puede, sin embargo, hallarse en 
sing., cuando el numeral precede; v. £.: 73w INV, ocho años; Mmwy 
Dn, daez panes. 

b) Los numerales desde 11 4 99 preceden comúnmente al 
substantivo, y éste se pone en plural; v. g.: 2933 1WY AT, 

JA ¡ToT A 


quince hijos (IT Sam, x1, 10). Los colectevos y los que significan 
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tiempo, peso 6 medida, prefieren el singular; v. g.: BP DYY3aNs, 


cuarenta días; YN PIVI DY DD), setenta y siete hombres 
(Juec., vin, 14). Rara vez precede el substantivo; v. g.: py 


My" by), diez y seis ciudades (Jos., xv, 41). 
c) Los numerales “N23, ciento, y nos, mil, ya en el estado 


absol., ya en el constr., suelen preceder al substantivo, y éste se 
pone en singular ó plural; v. g.: 125 SD» cien talentos (una 


centena de talentos); AS ns, sl codos; i=jro] Minaam 


quimientas cañas máj x111, 18). Si el substantivo cola; ha 
de ponerse en plural; NA Da, cien granadas; nos ny, 
mil holocaustos. 

OBSERVACIÓN 1.*—En los números compuestos de unidades, dece- 
nas, etc., suele repetirse el substantivo, el cual se pone en plur., des- 
pués de las unidades, y en sing. después de las decenas, centenas, etc.; 
Vo 8 50 ANO DY, YI IV DY ciento verntisiete años (Géne- 
sis, XXuu, 1). 

2.2 Suelen omitirse los substantivos que expresan la medida, el 
peso y el tiempo, cuando pueden sobreentenderse; v. 2.: DMYw Yv, seis 
(efas) de cebada; np> ADN, mil (siclos) de plata. 


3.2 Cuando se trata de objetos conocidos, no se junta el artículo 
con el numeral, sino con el substantivo; v. gr.: PUES DON yy a, 


por los cincuenta justos (Gén. xvnt, 24). Pero si se ha omitido el subs- 
«tantivo, entonces ehnumeral recibe el artículo; V.8 COYINT, los cua- 
renta (Gén., XVII, 29). 


d) Los ordinales superiores á diez se expresan por los car- 
denales, emtepuestos ó pospuestos al objeto mumerado, verbi gra- 
cia: y “py My2782> en el décimo cuarto día (en el día 14). 
(Ezeq., xLv, 21). En las fechas es muy frecuente emplear el car- 
dinal en vez del ordinal, aun con los números menores que diez 
v. g.: enel año tercero (literalmente, en el año vw ni02, 


de tres); sm "TND, en el primer (día) del mes (Gén., vin, 5). 
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ARTÍCULO VII 


Pronombre personal, 


241, 1. Cuando el pronombre personal es sujeto de una ora- 
ción substantiva, no es necesario expresar el verbo: AÑ 1528, 
yo (soy), el vidente (1 Sam., 1x, 19); DAS op, ds (ecil 
vosotros (Gén., XLH, 9). e A 

2. El pronombre de 3.* persona hace el oficio de verbo copu- 
lativo entre el sujeto y el predicado: v. f.: vns Ni 077 
la sangre xs la vida (Dent., x11, 23), pio 339 hal bs, 
estos soN los hijos de Ismael (Gén., xxv), 16); A bio Ss veritas 
aunque el sujeto sea 1.* 6 2.” persona; v. Y : MP NITTAS 
tú ERES el terno; Dm Ni 1238 ETA y0 SOY Ba 
tro consolador (Is., sE E E 

3.7 Para dar mayor energía ú la expresión se emplea el pro- 
nombre persoval separado á continnación del sufijo v.g: 93393 
23N7DJ» bendiceme también 4 mi (Gén., XXVII, 34); 837 mins 


su alma de él; su propia alma. 


OBSERVACIÓN 1.2?—En analogía con esta construcción se encuentra 


el pronombre separado después de un substantivo precedido de 5; 
A ah pario NM, Y á Set, también á él nació un hijo (Géne- 
sis, Iv, 26). 

22 En algunos casos el pronombre separado precede al sufijo 
correspondiente; v. g.: 1791 IND), también 4 má me alcanzará 
(Ecl, n, 15). 

3.2 El pronombre yy tiene algunas veces carácter demostrativu 
(243, obs.) 


242. 1. Los sufijos personales unidos al verbo expresan el 


régimen directo (acusativo); pero algunas veces equivalen al da- 
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tivo; v. g.: * 3n n 3 pe 37 PAN, tierra meridional me has dado 
(Jos., xv, 19). 


OBSERVACIÓN 1.2—Cuando el verbo tiene doble régimen directo 
pronominal, uno se agrega al verbo como sufijo y el otro se expresa 
por medio de la partícula ny; V. 8.: NN 11901, Y Me lo hará ver, me lo 
mostrará (II Sam., xv, 25). ¡ 

2,2 Elrégimen personal se indica con nx, y no con el sufijo unido 


al verbo, cuando éste sea infinitivo absoluto (264, obs.): ¿nn mar (Y 
escogerle), y yo le escogí (I, Sam., 11, 28). 


2.2 Los sufijos del nombre pueden referirse al sujeto 6 al 

objeto, y, por tanto, hacer oficio de genitivo sujetivo ú objetivo; 

gs 1713 proyo 07, cumple al Altísimo tus votos, los 

que le has hecho jo! ao ps y, sobre mi, oh 
Dios, tus votos, los que yo te he hecho e beiad 

3. El sufijo, que depende de un nombre en estado cons- 
4ructo, se agrega al complemento; v. g.: 1B05 bis, sus 
idolos de plata (1s., 1, 20). A 

Á veces la claridad del pensamiento autoriza las excepciones 
de esta regla pio) ma”ny» yb na 1337 he aquí le doy 
mi alianza de paz (Núm., xxv, 12). 

4. Para dar viveza ú la expresión se emplea, algunas veces 
el sufijo pleonásticamente, refiriéndose á uún nombre que está 
expreso: AP AMA NS AND. trúigala la oblación del 
Eterno (Ex, as 5). AS 

5. Con frecuencia hay silepsis, tanto de género como de 2ú- 


mero entre el sufijo y el nombre á que se refiere; verbi gracia: 


00m Ds DINADS, ¿comerán las mujeres su fruto? 
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(Tren., 11, 20), sufijo masculino D en relación con el nombre 
T 
femenino mujeres. Y tomó la mujer á los dos hombres, BY A, 


y le ocultó, es decir, los ocultó; ocultó á uno y otro (Jos., 11. 4). 


ARTÍCULO IX 


Demostrativo. 


243. 1. El demostrativo ld tiene á veces fuerza de relativo, 
especialmente en el estilo poético; MES al=l mi Dpurhy 
om, al lugar que fundaste para ellos (Sal. crv, 8). 

30 Cuando precede al substantivo no toma artículo, verbi gra- 
cla: Pa fp esta casa; prypia bee, ¡ved ahí 4 esos 
Po N: (Sal. LXXInr, 12). PA 

3. El demostrativo repetido corresponde á uno... otro... 
V.g- mos mi 29, y no se acercó el uno al otro; 
mp JmbloJal by sle>)q la! =58, unos en los carros y otros en los 
lis (Cen (Sal. de 8). 

4.” Con frecuencia se emplea FI? con significación adverbial; 
Y. Y. mi 5 subid allá; m3 aqui; an na» de aquí y de 
allí, Se junta á los interrogativos para dar animación á la pre- 
gunta: AN 11? 9, ¿pues quién dirá?... (Tren., m1, 37); 
”? mb, ¿por ee pues?... Otras veces es un pleonasmo que 
ito AER corroborar la expresión, marcando de un modo par- 
ticnlar ó el tiempo 6 el número, v. g.: mn, ahora mismo, 
en este momento; DD nm May» sida e ha suplantaido 


ya dos veces, con esta dos veces (Gén., xxv1r, 36); Dnvy mos 
eu RR . 
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3), hasta veinte años; nada menos que veinte años (Géne- 
A 38). 

5. El demostrativo nt precedido del adverbio m7. ¿dónde? 
adquiere significación de adjetivo interrogativo, ¿qué? ¿cuál? 
V. Y. qn EUR nos, ¿por qué camino marchó? (1 Rey., Xu, 
22); y MTS, ¿de cuál ciudad? (II Sam., xv, 2). 


OBSERVACIÓN. —El pronombre personal yy, en ambos géneros, se 
usa algunas veces como demostrativo, y significa ese, aquel; v. 8.: nyx 


Ny, en aquel tiempo; Dn DD, en aquellos días (Gén., v1, 4.) Entre 
en y ny hay la misma diferencia que entre nuestros demostrativos ese 
y este; v. 8.: 118 ARA NT NN q ll ON MON, TUN del que yo te dijere: 
vaya éste contigo, ése rá contigo (Juec., VII, 4). 


ARTÍCULO X 


Pronombre interrogativo. 


244. 1. El pronombre interrogativo (84) es invariable en 
cuanto al género y número; pero puede ser sujeto 6 régimen di- 
recto, estar regido de preposición, y aún servir de complemento 
al nombre en estado constructo; v. g-: AN 9753, ¿hija de quién 
eres? (Gén. xxtv, 23); pm5 AMAS, iferciai qué tienen 
ellos? (Jer., vin, 9). A de 

2.0 Cuando es régimen directo, 12 lleva siempre la partícula 
-ns; pero na» NUNCA; v. B.: mp puy 2"NS, ¿á quién he ve- 
jado? (1 Sam. xr1, 3); nmuy Ma, ¿qué has hecho? (Gén., 1v, 10). 

3. El pronombre iorecativo pasa algunas veces á ser 1M- 


definido, significando quienquiera que, cualquiera cosa que; 
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v. gu DP NY, quienquiera que sea timido, vuélvase 
(Juec., YI Sh IAN ea 919), pues sea lo que quiera, iré 
corriendo... (11 Boa, 70 22). : 

4. Usado adverbialmente, 24 se junta al verbo y al adjetivo, 
y significa cuánto, cuán, cómo, me qué, V. g.: POTN 130 
¡cuán hermosos son tus tabernáculos! (Núm. xx1v, 5); INT 
a, ¡cuán magnífico es tu nombre! (Sal. vin, 2); DOY mb 
¿cómo nos justificaremos? (Gén. xLrv, 16). En algunos casos ex- 
presa un concepto negativo; v. g.: Yo os conjuro, hijas de Jeru- 
salem, MIINATANS IVY, que no despertéis á la amada 
(Cant., dt 4. ¿ Le 

5.0 En las interrogaciones enfáticas se añade al pronombre 
la palabra NDS, pues, así, 6 Mm (243, 4.9); v. g.: ERAS 
NiDys pues ¿qué tienes? (Is., xxt1, 1). 


ARTÍCULO XI 


Pronombre relativo. 


245. La palabra Us es en muchos casos un simple signo 
de relación, que, consttayéndoso sintácticamente con el pronom- 
bre personal, 6 el adverbio, les da valor de un relativo. De aquí 
se deduce que el pronombre relativo se expresa en hebreo por 
medio de la partícula UN acompañada del pronombre perso- 
nal, que le sirve de complemento. Los diferentes casos del pro- 
nombre personal se indican del modo siguiente: 


1,0 Si el relativo es objeto de la oración, lleva “312% por com- 
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plemento el pronombre personal separado; v. g.: why 


17837 Us, todo reptil que (está) vivo (Gen. 1x, 3); nanan 
Sn Mia 8h es, el animal que no es puro (Gén., vit, 2). 
Pero casi siempre se omite el pronombre personal, y entonces 
"UN tiene carácter de pronombre relativo; v. g.: ws” mus 
qn sh Ús, bienaventurado el varón que no EN (Sal- 
mo 1, 1). 

2,9 Cuando el relativo es término de la acción (acusativo), se 
pone el pronombre personal, complemento de vs, como régi- 
men directo del verbo: [31 DIAS p1a, como el tamo 
que arrebata el viento (Salm. 1, 4). Y guardarás mis preceptos 
y mis juicios, ENT DÁN Mwyr Ts, los cuales cumplirá 
el hombre (Lev., a 5). Es ns iertotds la omisión del sufijo 
pronominal; v. g: PWMyYTLÍNS Mara, el altar que había 
hecho (Gén. x111, 4). e 

3.0 Para expresar el genitivo (del cual, de los cuales, cuyo, 
cuyos, etc.), se agrega el sufijo personal al nombre regente, de- 
biendo precederle "e; v.g: pa? "uN py árbol cuya se- 
milla (Gén., 1, 11). Y será tu recompensa cumplida de parte del 
Señor Dios de Israel, 933 nan niomb nya="ps, bajo 
cuyas alas has venido d aa (Ea, 12). e 

Según esta regla se construyen los demás casos que se expre- 
san por medio de la preposición; v. g.: os, E2%7 Dupis, al 
cual (pertenece) el mar (Sal. xov, 5); 112 Sms mn 
ib, las ciudades en las que habitaba Lot (Gén., x1x, 29); aya 


EjAla) ny boy"Nb Us, un mal del que no podrán sa- 
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lir (Jer., x1, 11). La misma construcción se emplea con me 
cuando tiene carácter de relativo (243, 1.%); v. g.: me mu 
ía nisp», el monte Sión en que habitas (Sal. 1xx1v, 2). 

40 Si tal relativo se refiere á la 1.* 6 2,* persona, se ha de 
emplear el safijo pronominal correspondiente, v. g.: mor PS 
ns DIAS DIMN, eo sum Joseph frater vester, 
00 diia; ajo 0% José vuestro hermano, el que vendisteis 
(Gén, x00 0) bp DIT ENS CDA NÓ eno 00y 
yo tu asna, en la que has montado? (Núm. xxu1, 30). 

246. El relativo “ps connota muchas veces la idea de un 
antecedente bmoshiativo, y HON el que, la que, lo que, aquel 
que, aquellos que, aquel de quien, etc.; v. Y.: rua na 08, 
el que ú la muerte á la muerte (Jer., xv, 2); Mons y 
qua. quem tu benedixeris, benedictus (erit); aquel d quien ben- 
dijeres, será bendito (Núm. xxur, 6); IDA Ay Ny" "Ús 
ny aquel de tus servidores en que se hallare (la copa), que 
ora (Gén., xtIv, 9). Cuando uN tiene esta significación, 
puede estar regido de preposiciones ; lo que no sucede en otro 
caso; Y. gu Iraby Py) TN) y dijo al que (estaba) al 
Frente de su casa (Gén., xLIr, 16); y as) MIN y de lo que 
(pertenece) á nuestro padre (Gén., xXxt, Di ny br, 
por lo que hizo (Jer., xv, 4); "sa TON 135p "ws"by 
pos mn, adonde fueres, iré; y en donde morares, moraré 
(Rat, 1, 16) ART IUTZTOS 101) “vs by, porque han 
abandonarlo el pacto de Jehová (Dent., xxtx, 24). 
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OBSERVACIÓN.—Los dos últimos ejemplos prueban que “WN, regi- 


do de preposiciones, adquiere con frecuencia significación adverbial 
ó conjuntiva. 

247. La partícala us puede tener por complemento un 
adverbio demostrativo. enya significación pasa entonces á ser re- 
lativa; v g.: pp), significa ahí; py) “us, en donde, etc.; 
ejemplo: Dm e pipas, he el as en donde estu- 
viere (LI Sam., xv, 215 ap) ND3 TUN pipa, todo 
lugar á donde vayamos (Gén., xx, 13). Con frecuencia se omite 
el adverbio; v. g.: ma "e DYAD, en Egipto, á donde 
había huido (1 Rey., e 233 y Alas veces también ss 
v. 8: “8 pom 3077 TS, ¿cuál es el camino por elonde 
se difunde la luz? (Job, xxxvr, 24). 


248. Este pronombre “Ps, se omite muchas veces en los 


diversos casos que, según lo explicado, reclaman su empleo, 


principalmente en los libros poéticos y cuando por el contexto 
puede sobreentenderse, Y Bn m5 Ñ5 Pp IN2, en un país que 
se les (pertenece) (Gén. xv, 13); moy, contra el que en- 


tesa el arco (Jer., L1, 3). 


ARTÍCULO XII 


Pronombre zxeflexivo, recíproco é indefinido. 


249. 1. El pronombre reflexivo se expresa en hebreo de 
varias maneras, á saber: 1.2, por medio de las Formas N¿fhál y 
Hitpaliél; 2.9, con el sufijo personal unido á una preposición; 


v. 8: BniN ya M7 se apacentaban d sí mismos (Ezeq., 
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XXXIV, 2): 93918 19933 ¡MD y volvió Benjamín tras sí, es 
decir, Benjamin se volvió (Juec., xx, 40); 3.*, por medio de cir- 
cunloquios, empleando las palabras vay alma; 5, corazón; 


21 intert0r; V. Y: 'D3 US sh, no me conozco á mi 
mismo (Job, 1x, 21); y DINBasI"Ny 13YA, Mortificad vues- 


tras almas, es decir, mortificaos (Lev., xvI, 29). 
2.” El adjetivo mismo, cuando se refiere á personas, se expresa 
por el pronombre personal separado; v. g.: abs 5. vayan 
Ds Ra 


ellos mismos (Ex., v, 7); pero cuando se refiere á cosas se significa 
con el nombre DIY, hueso, Cuerpo; Y. 8.: Dn DIYO, como 
el mismo cielo (Ex., xx1v, 10). 

3.” El concepto de reciprocidad, el uno al oto, los unos á los 
otros, se expresa por ye, relacionado con Nx, hermano, 6 
Y” compañero; y para el femenino Tus, dE Mis, her- 
mana, 0 py", compañera; Y. g.: MINAS 12 AS 189 85, 
no se vieron los unos dá los otros (Ex., x, 23); uN 11385 
MIPTA Y dijeron entre sí (Jon.,5, 7) Mpyua OPA Da) 
mnimyrhs ns, las alas de los animales, que se tocaban 
entre sí (Ezeq., 111, 13). 

4.” El pronombre indeterminado alguien, alguno, se expresa 
por vs ó 18, que con la negación significa ninguno, na- 
die; Y. g.: miz vyN Bay DN, si alguno puede contar 
(Gén., xt11, 16); 3 1my YN Ps, nadie está con nosotros. 


5.” Para significar algo, alguna cosa, hay los nombres 137 


palabra, cosa; En, todo, Aia: be, MASA, algo; ndo de 
precede negación significan e A AS sp, ¿hay 


Ñ 
AAA MT A 
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5 


para Dios algo dificil? (¿num quid Domino difficilius est?) 


(Gén. Xvni, 14); 237 nivy> SIN si, no puedo hacer 
cosa, nada puedo hacer (Gén., XIX, 22) proa aniassó, no 


quedó nada verde (Ex., x, 15); PIANO 713 PaTTND nada. 


se peque á lu mano, no tomes nada (Dent., xt, 18). 

6. Unos, algunos, unos cuantos, tienen su correspondiente 
UNS, plural de ADS v. £.: permanece con él, Ey Da» 
unos das (Gén., XXVIL, 44); aunque con más RS se slgni- 


fican con el plural del nombre á que se refieren dichos adjetivos; 


Vibe ¡NY D'30p DY, Y y saleron unos muchachos (11 Re- 


Yes, I, 23) “wy e Da” UNOS días ó diez (Gén., xxIv, 55). 


7.2 Cada uno, cada cual, se expresan por vs, ó por us 
y: Y 8.: era bak”) ws 190» vendieron cada uno su E 
(Gén., XLVIL, 20); 1) eN puma según el gusto de cada 
uno (Est., 1, 8). 

8.2 Al distributivo cada corresponde e (sin articulo): ba 
pi», cada día. La idea de distribución se significa también con la 
repetición del nombre (235, 3.9). 

9.9 Fulano es en hebreo Da, que se junta siempre con 
abs; Y E: 13098 Da ana, siéntate aquí, fulano 
(Rut, 1v, 1). Se usa EAS Húblandó de cosas y significa crerto, 
tal y tal, v. 8: "3nR 1308 a Dipa"os, en tal lugar 
(situaremos) mi campamento (11 Rey., vr, 8). De las dos palabras 
hebreas se forma i2bp; v.g.: 1dn>a> Wip IN ANP» 
y dijo uno de los santos al fulano; es decir, á otro para má des- 


conocido (Dan., vin, 13). 
16 


49. 
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CAPÍTULO Il 


Sintaxis del verbo. 


250. Aunque la conjugación sólo tiene los modos ¿ndicativo, 
imperativo € infinitivo, y dos tiempos, anterior (pretérito) y pos- 
terior (futuro), los hebreos no pueden menos de concebir la 
idea verbal como nosotros la expresamos por medio de nuestros 


modos y tiempos, tanto absolutos como relativos (118*). 


5 
ARTÍCULO PRIMERO 


Protérito. 


251. El pretérito (acción anterior) expresa: 

1,2 Ante todo, un suceso completamente pasado, ya sea pró- 
ximo, ya remoto: sy "NS AN, anoche me dijo (Gén., XXxi1, 
29). 7 man 0, solida ha ndbclo? (Gén., 111, 11). 

2.0 Un suceso relativamente pasado. Equivale á nuestro pre- 
térito imperfecto, cuando se refiere á un suceso anterior al mo- 
siento en que se habla, pero simultáneo con otra, acción pasada | 
que se ha expresado ó se sobreentiende; v. £.: DY ma vn En 
y la serpiente era astuta (Gén., 1u, 1). Represeuta el pluscuam- 
perfecto cuando denota un suceso pasado con relación á otro 
también pasado ; v. g.: y pernoctó allí (Jacob), (2/0)/q] Nam, 
porque se había puesto el sol (Gén. xxvirt, 11). yn a 

3.0 Un sneeso realizado, que continúa subsistiendo, y forma 


en cierto modo un presente continuo (pretérito lógico); v. Y.: 
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yr 85, no sé (ni lo he sabido, ni lo sé) (Gén., 1v, 9); p5=; 
ends eres, Jehová (II Sam., vir, 22). uE 
40 Un súceso que, siendo futuro, se considera como realizado, 
porque se tiene certeza de su realización; v. g.: PD) mn) 
Amy, daré el dinero del campo (Gén., xxttr, 13). Con esta 
erifcación es muy usado en el lenguaje profético, 
252. El pretérito se emplea para significar el condicional 6 
el subjuntivo, cuando dependen de una acción pasada: am 5 
17 0707 Tv 3 5 vai si no nos hubiese dejado el 
bro un Postal (Wescndaad) como Sodoma seríamos (Is., 1, 
9). De aquí que se use para expresar deseo, súplica, etc.; v. g.: 
MAIINDNS *D, acuérdate, pues, de mí (Gén., xL, 14); 13m 15, 


¡ojalá muriéramos! (Núm., xtv, 2). 


ARTÍCULO II. 


Futuro. 


e? 


253. El futuro (acción posterior) puede indicar: Ae 

1.2 Una acción no realizada, y equivale á nuestro futuro, ya 
absoluto, ya relativo: OINTTAS MAN, borraré al hombre 
(Gén., vi, 7). o 

2.2 Una acción que se está realizando en el momento en que. 
se habla; v. g.: NÍ2A Po ¿de dónde vienes? (Juec., x1X, 17 ); 
yIN 85, no conozco (1 Rey., 111, 7). Ñ 


3.2 Acciones ó estados que, tanto ahora como en lo sucesivo, 


> 
s. 


se hallan en disposición de realizarse; y. g.: PPOÍn mim nsy 


$ 
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pm», el temor de Dios aumenta los días (Prov., x, 27). Es fre- 
”v 


cuente el uso del futuro en las sentencias y máximas morales, 
que nosotros expresamos de ordinario por el presente, 

4.0 Una acción que se repite y continúa después, y que cons- 
tituye una costumbre ó estado habitual; v. g.: 37% ny? hal bajo) 


emba, así hacía Job todos los días (Job, 1, 5). ¿No es ésta 
(la copa) 12 "378 Mu? “uN, en la que bebe (suele beber) 


mi señor? (Gén., xLIv, 5). 

OBsERVACIÓN.—Los adverb. ¡y, entonces, own, antes que, indican en 
algunos casos que el fut. está en lugar del pretér.; v. 2.: 5wI-=3w N, 
entonces canló Moisés (Exo., Xv, 1); PNVTPN DM) NYN DA, Arles que 
salieras de la matriz, te santifiqué. (Jerem., 1, 5). 

254. El futuro se emplea en lugar de subjantivo, de que 
carece la lengua hebrea, especialmente en las oraciones finales y 
condicionales; v. £.: PBI 3203 maya, para que te ben- 

e, A O var: A 
diga mi alma, para que yo te bendiga (Gén., xxvn, 4); Mt” DS 
y obs, si fuere Dios conmigo (Gén., xxvu, 20); 
ro o" 
para expresar deseo, permiso, designio, mandato, prohibi- 
ción, etc.; V. g.. 13 538, aj “128> perezca el día en que 


nací (Job, 11 3); wa) Donna mima, alégr ese mi 2 en el 


Señor (Sal. xxxIw, 3); wyn MaS Mara daña un altar 
detierra (Exo., xx, 24); rvynbs, no hagas (11 Sam., xn, 12). 


OBSERVACIÓN. —Según se ve, los hebreos usan á veces del fut, en 
vez del imperat., gomo lo hacemos nosotros. La prohibición ó manda- 
to negativo siempre se expresa en hebreo por el fut. con la partíc. 9, 
como puede observarse en el último ejemplo; sin embargo, las pro- 
hibiciones categóricas se expresan con y5; v. g.: nun 85 no matarás 
(Exo., xx, 13). ; 
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255. Cohortativo. Esta forma del futuro '(143), que es pe- 
culiar de las 1.28 personas, indica, designio, deseo, ruego, etc., y 
cuando la oración es negativa se expresa por 58: v.8.: M92IN 
Aman) “Y3 he de hablar en la angustia de mi alma (Job, o 1); , 
apa y rompamos (Sal. 11, 3); DTS 1281 mim m9 ya) 
nayhs, cagamos en poder de Jehová; pero no caiga yo en 
adór. de los hombres (11 Sam., xxtv, 14). 

Cuando el cohortativo está unido por medio de la conjunción % 
á futaro ó imperativo, denota el fin ú objeto; v. g.: » yan 
53» tráeme para que coma (Gén., xxvi1, 4). Elina: cante 
un á Jusai el Arakita, pata» para que oigamos... (11 
Sam., XVII, 5). A o 

256. Yusivo. El futuro apecopado, ó modo yusivo (144), 
usado solamente en las 2,25 y 3.25 personas, connota mandato, 
deseo, súplica, etc.; v. g. NN "7, haya luz (Gén. 1, 3); 
nba sy ós, no vea los arroyos (Job, xx, 17); N3I"28Y 
q7ap, los tu siervo (Gén., XLIV, 33). A 

Con la conjunción Y indica el fin como el cohortativo (255); 
W.g.: na” 1m9po apedreadle hasta que muera (1 Rey., xx1, 10). 

El falar apecopado se emplea además con el Y conversivo 
(258), cuando la Forma lo permite (144). 

En muchos casos no hay forma especial que represente el yu- 
sivo, y entonces se emplea en su lugar el futuro ordinario, cayo - 
sentido se deduce del contexto; v. g.: mamo ap» re- 
cuerde (el Señor) todos tus sacrificios (Sal. xx, 4); NIT 
ban Us» hable el rey mi señor (Il Sam., xIv, 18). ; 


- “a 
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ARTÍCULO 111 


Pretérito y faturo con y consecutivo. 


257. Cnaudo en una frase compuesta la primera oración 
está en futuro ó imperativo, las siguientes se expresan por el 
pretérito con y conversivo (142), y este pretérito tiene el mismo 


sentido que el futuro 6 imperativo precedente; v. g.: “N 


pum pana my», y un vapor subía de la tierra, y re- 
gaba (toda la superficie del campo) (Gén., 1, 6); AVIN) 7, 
ve, y dí (Sam., vir, 5). 

El pretérito consecutivo puede depender de cualquier modo 


ó tiempo que exija como consecuencia el concepto de futuro ó de 
Imperativo: PPVS 1... ana) al ir tú... encontrarás 
7 TT AR ES 


(1 Sam., x, 2); na, VAN abla! 538, yo (soy) Rut, tu 
sierva; extiende, pues, etc. (Rut, 111, 9). 

258. Si una serie de oraciones empieza por pretérito, se 
continúa por el futuro apocopado con el y conversivo (142, b), 
Ve wn + 11D7TN pa, visitó (el Señor) 4 Sara... 
é hizo... (Gén., xxI, 1); Sa +9.1119 aja un hoyo cata... 
y cae (Sal. vr, 16). dy : a 

259. Muchas veoes el futuro consecutivo expresa la conse- 
cuencia de la idea expresada por el pretérito antecedente; v. g.: 
JON am IAN DON py> puesto que has desechado 
ta palabra de Jehová también él te ha desechado (1 Sam., xv, 23). 

El futuro con y consecutivo puede referirse á un tiempo ] a- 


sado sin que le preceda un pretérito; así se encuentran al prin- 
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cipio de un capítulo ó de nn libro las expresiones %, y acae- 
ció; 28") y dijo, etc., ete. 

260. Úpidico: Para expresar el optativo se emplean las 
partículas 95, DN, si; v. g: mm Ny" ab, ojalá. viva 
Ismael (Gén., xvi, 18); 337/9 35, ojalá hubiésemos muerto 
(Núm. x1v, 2); nas, 75 me oyeses! (Sal. XXXI, 0). 
Otras veces se expresa por una pregunta: Ant MAD, 
¡quién me constituyera juez! (11 Sam., xv, 4). En tal sonibpia 
es muy usada la fórmula pr Y3, «quién me dard? ojald; v. g.: 
y pa yal 0Jalá Juese la tarde (utinam esset véspera) 
(Deut., xxvur, 67); > MS EEN Ya, ¡ojalá fueses como her- 


mano para mi! (Cant., vin, 1). 


ARTÍCULO IV 


Imperativo. 


261. El imperativo indica mandato, súplica, deseo, etc. En 
el lenguaje profético suele expresarse por el imperativo la pre- 
dicción cuyo cumplimiento es indudable: mm ya pela 
rogará por te, y vivirás (Gén., xx, 7). 

Cuando á un imperativo ó yusivo sigue otro imperativo con la 
conjunción, éste expresa la consecuencia ó el efecto del prece- 
dente; v. g.: »m DNAD 12 dejad las simplezas, y vivireis 
(Brov., 13, 6); PITIDO INIA Dr Mi pum, concedaos el 
Eterno que halleis descanso (Rut, 1, 9). Muchas veces, sin em- 


bargo, la conjunción entre los dos imperativos es una simple 


Pa .. — Y e Y 
$ ES 
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cópula, que en nada cambia la significación; v. £.: pros na 
Pa), bendice á Dios, y muérete (Job, 11, 9). En estos casos el 
imperio podría ser reemplazado por el perfecto consecu- 
tivo (257). 

Asi como en castellano no se puede usar el imperativo con 
negación, y en su lugar empleamos el subjuntivo, del mismo 


modo los hebreos usan en tales casos el futuro (254). 


ARTÍCULO V 


«nfinitivo absoluto, 


262. En hebreo, como en otras lenguas, Fe emplea el infini- 
tivo como complemento de un verbo: se prefiere de ordinario el 
infinitivo constructo, pero alguna vez se usa el absoluto; v. g.: 
29m aa), discite benefacere (Is., 1, 17); y! OÍ inyab, 
para que sepa él reprobar lo malo (Is., vit, 15). De aquí viene 
el infinitivo absoluto á recibir algunas veces significación adver- 
bial; y. 80.200 17D Nr, Jehíú le servirá mucho (á 
Baal) (11 Rey., x, 18). Cumpliré contra Heli todo cuanto he 
dicho respecto de su casa by San, comenzando y acabando, 
es decir, totalmente (1 Bami rr, 12). y 

263. En hebreo es muy frecuente una especie de repetición 
del verbo, que consiste en usar el infinitivo absoluto junto con 
las formas personales, Se hace preceder el infinitivo cuando se 
intenta dar vigor y energía á la frase, realzando la significación 
del verbo; v. g.: man nin, irremisiblemente morirás (Gén., 11, 


17); ya) im (¿numquid scire poteramus?), ¿acaso podíamos 





+ - y 3 o 
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saber? (Gén., xLIL, 7) N3n ay Day. procede con mucha as- 
tucia, es él sobremanera astuto (a a xxItr, 22). 

Obsérvese que, estando el infinitivo en Kal, puede hallarse el 
verbo personal en otra Forma; v. g.: en Hi/hil, como se ve en el 
último ejemplo. 

Cuando se pospone el infinitivo, se indica generalmente con- 
tinuación ó repetición del acto; v. g.: yn don on iban 
marchando y mugiendo (1 Sam., v1, 12). Veno éste aquí a pere- 
grinar (como un extraño) (Ajay) Any, y quiere erigirse en 
juez (Gén., xIx, 9). En este bdo y E Did varios, el infinitivo 
propuesto da á la frase el mismo sentido que cuando se antepone. 

264. Para hacer más concisa la frase y dar más animación 
al discurso se emplea el infinitivo absoluto en lugar de otro 
tiempo cualquiera. é 

1.2 Si procede una forma personal, el infinitivo representa el 
tiempo y persona que aquélla indica; v. g.: 01 139:0, hemos 
sido rebeldes, y nos hemos apartado (Dan., 1x, 5) Hwy PS? 
ans mam pr, hagamos esto con ellos, renos vivir 
lo: ES 20). $ 

2.2 Cuando falte tal indicación, del contexto de la frase se ha 
de deducir la forma personal que el infinitivo presenta: 5 38 
anim (comer y sobrar), comerán y sobrará (II Rey.; 11, 43); 
A] ny 5 DN: ¡comemos y bebamos! (literalmente, comer y beber) 
(ls 2x1, 18), Apo D'IINI NS Dx le apedreará 
toda la asamblea (Núm. xv, 35). En este último ejemplo, al in- 
finitivo absoluto acompaña un substantivo que le sirve de sujeto, 


lo que sucede pocas vecss. 


r 
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OBSERVACIÓN. —El infinit. abs. no admite suf. personales, ni se halla 
regido de prenosiciones. 


ARTÍCULO V 


Infinitivo constructo. 


265. El infinitivo constructo es un verdadero nombre verbal. 
Como nombre, puede entrar en la oración, ya como sujeto, ya 
como régimen ó complemento, ya dependiente de preposiciones; 
admite los sufijos personales, etc.; como verbo, puede tener su 
régimen y estar acompañado del sujeto. Ejemplos. Nominativo; 
pan PS (no hay entender), no. hay inteligencia.—Genitivo: 
DIIN 0133 PJ, tiempo de reunir piedras (Ecl., 11, 5).—Acu- 
boñeo ta] ADS (Encipian dare), empezará á dar; pri 
pubs 5 MUY, risum fecit mili Deus; objeto de risa me ha 
EsdO Dio Gén ., XXI, 6).— Con preposición: mps rn», 
tiempo para morir.—Con sufijo: JU» hasta colbOR dd, 
hasta que vuelvas Juec., v1I, 18). 

Cuando el infinitivo con el prefijo - depende del verbo subs- 
tantivo, denota la posibilidad, necesidad, disposición, etc.; v. g.: 
5aNh Pryr, Suit ad consumendum, fué devorado; Yun 219 
130, inettoa la puerta para cerrarse; ban ú cerrar la puerta 
(ás: 11, 5); si25 PS, no se puede ventr; qomamó Al 
¿acaso hay que hablar por ti? ¿has menester que hable por ti? 
(II Rey., 1v, 13). 


266. El infinitivo constructo, como zerbo, toma régimen di- 
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recto ó indirecto como cualquiera forma verbal; y. g.: pe minv, 


beber vino; em m5 mp5, para darles pan; as, para 
AS AA ERAAN A 
El sujeto del infinitivo puede estar en nominativo; v. 8.: 
a mp=ba la] 5 bb, que se circuncide por vosotros todo varón 
(Gén., SES, 15) q E comúnmente se pone en genitivo, es 
decir, como complemento del infinitivo, que en este caso es an 
verdadero nombre en estado constructo; v. 9.: “D10 “12YD, 
como el pasar del torbellino; como pasa el torbellino (Por E 25). 
Cuando el sujeto es un pronombre personal, se expresa por el 
sufijo correspondiente agregado al infinitivo; v. g.: 97 Y9 
Mmns 32» malo y amargo es dejar tú al Eterno Gea un 
19) Eb MÁS an 25D, bueno (mejor) es darla yo « tí 
(Gén., xxrx, 19). 


OBSERVACIÓN 1.* —El sufijo del infinit. puede ser sujeto ó régimen 
directo. Cuando es de la 1.* pers. sing. se puede distinguir fácilmen- 
te; si es sujeto, se emplea el sufijo nominal (1); si es régimen, el 
sufijo verbal (13 .), y así se dirá: van, “matar 4 YO; 13 matarme. En 
cuanto a las demás personas, el sufijo unido al infinitivo se refiere 
por regla general al sujeto: mientras que el régimen suele expresarse 
por medio del signo de acusativo nx, (Véanse los dos últimos ejem- 
plos del párrafo anterior, Jer., 11, 19; Génesis, xxx, 19. 

2, En cuanto á la colocación de las palabras, se observa que el 
sujeto precede al régimen; v. £.: AS mm nu 12), antes de des- 
truir el Eterno á Sodoma (Gén., XIIL, 10). 
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ARTÍCULO VI 


Participio. 


267. El participio es un verdadero nombre, que expresa la 
idea del verbo como una cualidad del sujeto. Por lo mismo que 
mo se concreta á un tiempo determinado, puede referirse á las 
tres épocas (pasado, presente y futuro); sin embargo, el partici- 
pio de las Formas activas se refiere principalmente al presente; 
así como el de las Formas pasivas, por su misma índole, hace 
relación al pasado, pudiendo uno y otró significar el futuro. 
Ejemplo: TN, AMANS, AMALUTUS; IN » amatus, amandus; 
EME Dian: laudaturus; EAS Dead laudandus, etc. 

1.2 Es muy frecuente el Dpie del participio en vez de los 
tiempos personales. Muchas veces equivale al presente; y. g.: 
mir Iva, porque conoce Jehová (Sal, 1, 6); otras al futuro, 
v El Nr "S mn AX) como 4media noche yo saldré 
(Ex., XI, 4); 131 nipy 0538 nan, hé aquí, voy hacer una 
cosa (I Sam., 11, 11); y otras al pasado; y. g: M0 IN) 
y Aod había muerto (Juec., 1v, 1). , Ed 

2.2 Suele acompañar al participio el verbo m2, principal- 
mente para expresar el pretérito imperfecto; v. ps Sam 
ANS Dn, y el niño servía al señor (1 Early 11, 1D. 
En vez de ma se encuentra á veces y», y en frase negativa Ps 


MOE Ala JU'"Ds, si tú salvas (Juec., vi, 36); DIN 
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oDyy, ellos no cumplen (Est., 11, 8); NIP ys (non erat 
egrediens), nadie salía. (Jos., VI, 1). 
3.2 El participio hebreo puede tener en la frase la misma 
construcción gramatical que el participio latino, y entonces le 
-traducimos por nuestro gerundio, ó por medio del relativo ó de 
conjunciones, según los casos; v. g.: y el hombre la contemplaba 
vna, callando (Gén., xx1v, 21); celebrad al Señor, 3P) 
py, En habita en Sión (Sal. 1x, 12); pINa DNI 137 38 = 37 
hé aquí, cuando nosotros entremos en la tierra (Jos., 11, 18). 
" 4. El régimen del participio es el mismo que el del verbo, 
v. 8 ATAN as, amaba á David (1 Sam., xvi, 16); 
Dy2» puja, los e dominan en el pueblo (I Rey., 1x, 23). 
Pero con frecuencia se construye el participio como nombre, y 
en este caso toma el estado constructo, y el régimen (directo 6 
indirecto) se pone como complemento; v. g.: jala) "27N> los 
que aman tu nombre (Sal. v, 12); 13 mba, todos los que 
confían en el (Bal. 1, 12); ¡82 ny, ibas (pastor) de 
ganado: 11) sy d perdonado de la culpa (1s., xxx, 24). 
5.0 El participio recibe los sufijos personales como nombre ó 
como verbo, del mismo modo que el infinitivo (266, obs, 1.*); 


V. g.: y”, pastor meus; My, —pascens me. 


ARTÍCULO VII 


Sujeto del verbo. 


268. El verbo neutro impersonal se usa, como en castellano, 


en la 3.* pers. masc. sing. (rara vez en la fem.); Y. 8. %79), 
do 
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y sucedró; mr 30" y os irá bien (IU Rey., xxv, 24); am 
yb, exarsit el ( Y: set ritó; PANAS, no lloverá (Am., 1v. 7); 
my 3, hay tempestad (Sal. 1, 3). Después del verbo em- 
plsddo root viene algunas veces el sujeto; v. g.; 
Misa mm» haya lumbreras (Gén. 1, 14); umi m NiD", 
vendrán sobre ella los desvastadores (Jer., 11, 48). Es 
El sujeto indeterminado (que en nuestra lengua se indica con 
el pronombre se; v. g.: se dice, se anuncia, ó por el plural dicen, 
amuncian, etc.), se expresa en hebreo de varios modos: 
1.2 Por la 3.* pers. masc. sing.; y. g.: aan, pro ¡28 
JSúndase la piedra (para hacer) metal (Job, xxvnt, 2); pay 


533 nv Nip» por lo que se llamó su nombre Babel. 

2/0 bo la 3.2 pers. masc, plur.; v. 2.: DMID IVIN? ?N, en- 
tonces dirán, ó se dirá entre las gentes (Sal. ENE 2). ; 

3.2 Por la 3.* pers. sing. de pasiva; v. g.: sp> Sm PS, 
entonces se comenzó á invocar (Gén., 1v, 26). 

4.2 Por la 2.* pers. sing. masc., representada aquí. por el 
suf. 7 añadido al infinitivo; v. g.: my JNT2=y, hasta llegar 
tú 4 Gaza (Juec.; vr, 4). : 

269. 1.2 El verbo ha de concertar con el sujeto en género y 
número; pero esta regla tiene excepciones, porque muchas veces 
se atiende más al sentido que á la estricta observancia de las 
leyes gramaticales, 

Respecto al género se observa que, siendo el sujeto femenino, 


el verbo toma algunas veces la forma masculina; y. 8: 5299 
A 


era y pas) el pregón (I Rey., xx11, 36); my mos “1389 
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Ana, y le dijo (á ella) estate á la puerta (Juec., 1v, 20), en 
dónde “Tay está por "y. 

2.0 En cuanto al Hero. se ha de advertir que el nombre 
colectivo en singular puede llevar el verbo en plural; v. g.: 
Ama DN 1/28) y dijeron los varones de Judá (Juec., xv, 
10); Dyn IS y temió el pueblo (Ex., xtv, 31). 

3.0 El plural llamado de excelencia suele llevar el verbo en 
singular: pros Na Muni en el principio creó Dios 
(Gén., 1, 1); nay »hyo"D7» y también su dueño sea muerto 
(Ex., xxL 2). ad : 

4.0 Se encuentra algunas veces en la 3.* pers. fem. sing. el 
verbo cuyo sujeto > un plural, que representa una colectividad 
ó que envuelve el concepto de distribución; v. g.: Hana 
MA 1, las bestias del campo bramarán pan put 20); 
vs "Yan $5, no vacilarán sus pasos (rada uno de sus 
pasos, ninguno de sus pasos) (Sal. xxxvu1, 31). 

5.0 Si el sujeto es un nombre en estado constructo, el verbo | 
concierta con el complemento, cuando éste representa la idea 
principal; v. g. 82073 map, la voz de los próceres 
enmudecia (Job, ZxIx, 10); y primo ms 1713» afluirán 
u él todos los pueblos (1s., 11, 9); (ireraltnanto; y aftuird á él la 
totalidad de los pueblos; porque 53 es un verdadero substantivo 


en estado constructo. 
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AR ÍCULO VIH 


Régimen del verbo. 


270), El verbo transitivo tiene régimen directo, llamado acu- 
sativo; los verbos intransitivos se unen ú sn complemento por 
medio de una preposición. Pero hay verbos tramsitivos en una 
lengua que no lo son en otra; así como un mismo verbo puede 
ser transitivo Ó imtransitivo, ya porque cambia su significación, 
ó bien porque concebimos de otra manera el concepto que re- 
presenta. Así decimos en castellano: combatir al enemigo, com- 
batir con el enemigo, combatir contra el enemigo; adorar á Dios, 
adorar en los hijos. ] 

No debe por lo tanto sorprendernos el hallar en hebreo con ré- 
gimen directo, verbos que en nuestra lengua exigen preposición, 
y, por el cóntrario, verbos transitivos en castellano, que se cons- 
truyen con preposición en hebreo. Véanse los siguientes ejemplos: 
vy=NS ny ml ellos salieron de la ciudad (Gén., xL1v, 4); 
up Pap DT, y de mosto tus lagares rebosarán (Prov., 
111, 10); mr 12 72 á ti ha elegido el Eterno (Deut., vi1, 6). 


OBSERVACIÓN 1.?*-— Es peculiar de la lengua hebrea la construcción 
de verbos intransitivos (ó transitivos) con un substantivo procedente 
de la misma raíz, para hacer expresiva y enérgica la frase: 133 192 
wn 571 (planserunit planclu magno valde), llorar on con muy prindes la- 
mentos (1 Sam., XIn, 36); AMADO Dam, Y los hwnro con gran morlan- 
dad (Josué, x, 10). 

2." Para completar ó realzar más la idea del verbo, se le añade_al- 
gunas veces como complemento directo una palabra que expresa el 
modo, medio, msirumento con que se ejecuta la acción (acusaliwo ms- 





8 270-271-272 TERCERA PARTE ' 237 


trumental); v. g.; MIT 1DD, COn su boca hablan (Sal. xvn, 10); Dm2TIYnm, 
se lavarán con agua (Ex., xXx, 20), ENS nyuvin, salva con tu diestra 
(Sal. Lx, 7). Si el verbo es transitivo puede recibir otro complemento: 
JAN inn MAMA, Y le matarán con piedras (Lev., xxtv, 23). 

271. Las Formas causatevas (Pehél y Hrifhil) de los verbos 
transitivos exigen doble régimen directo, uno de persona y 
otro de cosa; v. Y.: poby a ns, timorem Domini 
docebo vos; 0s AA demor me Señor (Sal. xaxtv, 12); 
AS DIMIÉÁN et audiwe faciam eos verba mea; y los haré * 
prada alubias (Dent, 1v, 10). 

Hay algunos verbos que en la Forma Kal reclaman dos com- 
plementos; v. g.: pr mb”, y la plantó (la viña) de vid 
escogida (Is., v, 2). 

272. Construcción pregnante. En hebreo se encuentran frases 
en las que el complemento no corresponde al verbo que está ex- 
preso, sino á otro, que es necesario suplir, porque el sentido así 
lo exige; esta clase de construcción se llama pregnante 6 sobre 
puesta; v. £.. olla Don pao profanaron (echan- 
do) por tierra el tabernáculo de tu nombre (Sal, 1xxIv, 7); 
ns Sl pos Pam (1 Sam., x, 9), literalmente: y le 
cani Dios otro córazón: en donde hay dos construcciones y le 
cambió Dios el corazón (5 Di "10D, y le dió otro 
Gus 22 Dun, 


De este género de construcciones hay ejemplos en otras lenguas, pero 
en ninguna son tan frecuentes y atrevidas como en hebreo, especial- 
mente en el estilo poético. El escritor sagrado, queriendo condensar 
su pensamiento en pocas palabras, prefiere la concisión y energía a la 
corrección gramatical de la frase. 

17 
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ARTICULO IX 


Construcción del verbo pasivo. 


273. 1. El sujeto agente del verbo pasivo, que en latín es 
ablativo, se halla en hebreo regido de la preposición 5, y algu- > 
nas voces de ph; v.g: PIN VY Eb NI jITTIN des 
pués serás llamada la cuudad justa (1s., 1, 26); 220 ÓN 
a» ny? 125 N3i7 vayby, lo que será comido por 
cada persona, eso sólo será preparado por vosotros (Ex., x11, 16); 
m Nu» invitado por ella (Est., v, 12); pa pa wo) 
Jueron trastornados por el cmo (Isaías, xxvnL, 7) TO 
1399 JDITIPYA, por el Eterno los pasos del hombre saña 
idos (Sal. XXXVII, 23). 

2.2 Cuando una oración, cuyo verbo tiene doble régimen di- 
recto, toma la forma pasiva, el régimen principal pasa á ser 
sujeto paciente, y el régamen secundario queda invariable; y. g.: 
moy 007 103 (a), cubriéronse los montes con su sombra 
(Sal, re 11); DIayn sh (0), neque adwyaris ad colendum 
eos; nm te dejes ArTGRIZOR á darles culto (Ex., xx, 5); Non 
DAN DINA) y se llenó la trerra de ellos (Ex., 1, 7). E 

30 El mtb pasivo puede construirse en hebreo ¿mpersonal- 
mente como en castellano, y entonces conserva el régimen directo, 
á manera de verbo activo; v. g.: PINTOS por, se repar- 


(a) Kossú de la Forma Puñal, 
(6) Tokob'dem, futuro de Hof con sufijo. 
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tirá la tierra (Núm., xxv1, 55). Si dijese PON pana, será 
repartida la tierra, el concepto sería el mismo, pero la construc- 
ción diferente; DAME IÓN spy" 3 ms (estos los hijos 
dé Jacob, ú los que se 207 á 2 para ¿D, estos son los hijos de 


Jacob, que le nacieron (Gén., xxxv, 26). 


OBSERVACIÓN. —En estas oraciones el verbo se halla en la 3.2 per- 
sona de singular, porque carece de sujeto. En el último ejemplo, 
UN, ho es nominativo, como pudiera creerse, admitiendo que hay 
enálage ó falta de concordancia, sino acusativo. Locuciones semejan- 
tes usamos en castellano, cuando decimos: no se leme á Dios, ni se res- 
pela ú sus ministros. E ; 


ARTÍCULO X 


Construcción de un verbo con otro. 


274, Cuando un verbo tiene por complemento otro verbo, la 
construcción se establece de varios modos, porque el verbo regido 
puede estar: 


1. En infinit. constr., solo ó más comúnmente precedido de 


0 v. 8: nn m8, empezaré 4 dar (Dent., 1, 25); "msds 


NW), estoy di de aguontar (Ís., 1, 14); DINA bu ” 


37% cuando los hombres empezaron ú ii plicared! (Gén, vi, 1) 
son) nan (auxit peccare), continuó pecando (Ex., 1x, 34). 
Rara vez en este caso se emplea el infinitivo absoluto (262). 

2.” En futuro á veces con Y; V. g.: Mas "ya 85, nO sé 
adular (Job, xxxt1, 22); PISAN) 38 nat y olbi d ver; 
wi otra vez (Ecles., 11, 1). A e 


3.7 En participio: 1p) 7073 (ntinit. 147. de par), 


. 
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cuando hayas acabado de devastar (Is., xxxtm, 1); wpa 3 


1393 pay yr vs, busquen un hombre que sepa tañer la 
citara (1 Sam., xv1, 16). 

275. Es peculiar del hebreo otra manera de establecer el ré= 
gimen entre dos verbos, que podíamos llamar aposición, y con- 
siste en ponerlos uno á continuación de otro en el mismo modo y 
tiempo. Como en nuestra lengua no tenemos tales modismos, los 
traducimos por medio de giros especiales; v. Y.: nas ADOS, 


Y 


volveré á apacentar, otra vez apacentaré (Gén., xxx, 31); 3 
Py aman ph nas, te levantarás á compadecerte de Sión 
(Sal. cr, 14); pia 5 (incipe posside), empieza á poseer 
(Dent. n, 31); ma 07D se apresuraron, olvidaron; se 
apresuraron d loa: die pronto olvidaron (Sal. cv1, 13). 7 
Pueden unirse los verbos por medio de la conjunción 3, v. £:: 


y 33019, daos prisa y subid, subid pronto; pny> pi 
DAM ANN3"ns am, y volvió Isaac 4 cavar (cavó otra 
vez) los pozos del agua (Gén., xxvI, 18). 


CAPÍTULO HI 
Sintaxis de las partículas. 


276. Las partículas hebreas son en su mayor parte verdaderos 
nombres, cuyo carácter conservan bajo muchos conceptos (200). La 
facilidad con que se combinan unas con otras, no sólo contribuye á 
enriquecer el lenguaje con variedad y elegancia de expresión, sino 
también á comunicarle propiedad, concisión y energía, que sun las - 
cualidades características de la lengua hebrea. Respecto á las combi- 
naciones que las partículas forman entre sí y de los sentidos diversos 
que expresan, consúltense los Diccionarios: aquí nos limitaremos á 
compendiar las nociones más indispensables acerca de su cons- 


trucción. 
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ARTÍCULO PRIMERO 


Partículas negativas. 


277. 1.2 Para formar oraciones negativas se emplean en 
hebreo las partículas N5 y 58: la primera expresa simple- 
mente la negación, como en latín el adverbio non; la segunda 
connota la idea de súplica, mandato, deseo, etc., y corresponde 
al ne latino (254, o0bs.); v. g.: Ed 85, non ibit, no irá, 
q 5, ne ent, no vaya. 

También se usan 5 (vocablo eminentemente poético) y us; 
v. g. parba, no permaneceré (Sal. xLIx, 13); pubs 232, 
hijos (de) sin nombre, filii ignobilium (Job, xxx, 8); PON 
Sia E la cosecha no vendrá (Is., xxxt1, 10). 

2. La negación mba expresa la idea general de exclusión, 
y puede recibir opel: v.g: DIAN DIMS mba, 
sin (estar) vuestro hermano con vosotros (Gén., da 3); PST) 
m2 porque no hay (ninguno) fuera de ti (1 Sam., 11, 2). 

Siempre que en hebreo haya de llevar negación el infinitivo 
precedido de Pn se emplea mb Vias Sono» > my 
onu mba MIYa» aún estás tú aRido á mi pueblo 


para no re lo salir (Ex., 1x, 17). 


3.0 El substantivo PS, usado comúnmente en el estado cons- 
tructo (8) significa la no existencia, es decir, la idea del verbo 


ser con negación, viniendo á desempeñar en cierto modo el oficio 


de un verbo impersonal; v. $): PI! Ea AS no había 
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rey en Israel (Juec., xvir, 6). Cuando se junta un verbo, éste: 
se pone en participio, puesto que la partícula encierra ya la idea 
del verbo ser; v, g.: NyY Pe non erat egrediens; no había 
quien saliese; nadie salva (Jos., vr, 1); jan py m3 NIN, 
no seré yo quien os dé (no os daré) paja (Ex. v, 10). Algunas 
veces corresponde á nuestra preposición sin; v. g.: 13 np 
w Pe ERÍS Ps 1D, estarán los hijos de Israel > de Y 
sin príncipe (Os., 11, 4). 


OBSERVACIÓN 1."—Dos negaciones no afirman, como sucede en 
latín, sino que niegan con más fuerza; y. g.: 10M) n5 2D) JN, 20 se 
estimaba en nada la plata (1 Rey., x, 21). 

2.” Cuando la negación se encuentra con la palabra 5», expresa la 
idea de una exclusión total; nano) MYnoN), no hagas obra alguna 
(Ex. xx, 10); PS w1n, el pauperi nihil (omnino) erat, y el pobre abso- 
lutamente nada tenía (II Sam., XIE, 3). 

3." Si se suceden dos frases negativas, se omite algunas veces la 
negación en la segunda, especialmente en estilo poético; y. £.: mph 


OP UY MIY2 DINO man] Dyya, 10 se levantarán los malos en el. 
Jwicio, NI los pecadores en la asamblea de los justos (Sal. 1, 5). 


ARTÍCULO II 


Partículas afirmativas. Ñ 


278. Aunque los hebreos tienen varias, como 75 3 etc: 
ciertamente, así, no emplean ninguna en las respuestas afirma- 
tivas, equivalente 4 nuestro adverbio sí. 

Con significación contraria á ["S, pero con la misma co's- 


trucción gramatical, es muy usada la partícula pj», que encierra 
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la idea del verbo ser en todos sus tiempos, según lo reclame el 
sentido de la frase; v. g: Dyiby au), lay Dios (Sal. vn, 12); 
Ea py wyyna y”, hay guien se finge rico, y nuda (tiene) 
(Prov., xnz, 7); py DIW*DS, si vosotros hacés (Gén., XXIV, 
49); D"VAN us e), labía quienes decian (Nehem., v, 2). 


ARTÍCULO 1 


Partículas interrcgativas. 


279. 1.2 La pregunta directa se indica de ordinario con el q 
interrogativo (12); v. 8.5 "338 IS 2 ¿soy yo por ven- 
tura guarda de mi dano? (Gén., => 9). La pregunta negativa 
se hace con són (¿nonme? ¿no es cierto que...?), insinuándose 
de este modo ana contestación afirmativa: Ds 837 Sn, 
¿pues no me dijo cl? (Gén., xx, 5). Este pa se dic plos para 
hacer más expresiva la aseveración, como lo hacemos en caste- 
llano: Sapa msmnon, ¿acaso no clama la sabiduria? es 
decir, la sabiduría clama (Prov., vin, 1). 

2.0 La pregunta indirecta se indica con el py ¿interrogativo 6 
con DN; Y- 8: mA DTD MINAN Y veré si aún.ellos (estan) 
vivos (Ex., 1v, 18); aan ATEOS MIN), veamos si ha bro- 
tado la vid (Cant., vir, 13). 

3.0 Si la pregunta es disyuntica, se empieza el primer miem- 
bro por el pj interrogativo, y el segundo por py, Ejemplo de 
pregunta directa: 1Pyoos, nas 15 ¿eres de los nues- 


tros ó de nuestros enemigos? (Jos., v, 13). Ejemplo de pregunta 
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indirecta: acércate, pues, y te palparé (para saber) MAS 
S5-os wy 11 nh si tú eres mi hijo Esaú, ó no (Gén. E 


Xxv11, 21). 


OBSERVACIÓN. —Alguna vez se encuentra el ; repetido en el segun- 
do miembro; y. g.: non 1) NN uno ¿acaso para empobrecernos 
nos habéis invitado, o no? (Jue., XIV, 15). Y observaréis el pueblo que habi- 
la en esa tierra, Mao NN pana, si es fuerte ó débil (Núm., xn, 18). 


4,2 En muchos pasajes, sólo por el contexto se conoce que la 
frase es interrogativa; v. g.: y dijo el rey: y ou), ¿esta 
bueno el muchacho? (1 Sam., xvi, 29); om No 0381 
moy” br, ¿y yo no perdonaré á Ninive? (Jon., 1v, 11). 

5,0 La contestación ó respuesta negativa se expresa por sh; 


v. 9 MAN MUIDNT) ces tú Efraimita? Ñ5 2N", Y con= 


testaba: No (Juec., xt, 5). Y dijoles José: espias so1s..... Y ellos 


le respondieron: “58 85, no señor (Gén., xLu, 10). Para la 
respuesta Anales no hay eu hebreo un adverbio equivalente 
á muestro sí, y se suple empleando nna palabra que en cierto 
modo sintetice la idea incluída en la pregunta; v. g.: ¿Eres tú mi 


hijo Esaú? Y contestó: 938, yo, es decir, vo lo soy (Gén., xxv11, 
e ; 
24); bj “am ¿bajará Saúl? ==, bajará (LSam., xxu1, 11). 
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Observaciones sobre el adverbio, preposición, 
conjunción é interjección. 


ARTÍCULO IV 


Adverbio. 


280. El oficio propio del adverbio es modificar la significa- 
ción del atributo, sea nominal ó verbal. Algunos adverbios, espe- 
cialmente los de cantidad, que han conservado en hebreo su 
carácter de nombres, se construyen como tales al juntarse con un 
substantivo, de suerte que el adverbio puede presentarse: 1.9, en 
estado constructo, ó como antecedente; v. g.: 5) 3N py un ¡poco 
de alimento (Gén., xLtHr, 2,; 2.9, como otro mogió: ó haciendo 
las veces de un genitivo; v. g.: py 1 auxilio de poco, 
pequeño auxilio (Dan., xt, 34); 3.2 dEl aposición: Laja 5 Doma, 
pueblos no poco, muchos pueblos (Is., x, 7); 182 nan tus 
sortilegios mucho, tus muchos sortilegios (1s., xLvI, 9). 

Se repite el adverbio para hacer más enéfgica la frase, Ó para 


expresar la idea de distribución ó de aumento sucesivo: “IN2 


“a, muy mucho, muchísimo: tAYIA ID, Poco dá poco. 
t ET SE 


ARTÍCULO “V 


Preposición, 


281. Muchas preposiciones son verdaderos nombres en estado 


constructo (201), de manera que su régimen viene á ser un com- 
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plemento (genitivo); v. g.: "YN" 5, sobre mi cebeza, encima 
de mi'cadeza, etc. 

Las preposiciones se juntan fácilmente entre sí, formando pa- 
labras compuestas para determinar con más precisión las diver- 
sas relaciones: v. g.: Su, de sobre; pan de entre, etc. 

Cuando una E ODACÓn se ha de ES en dog miembros pa- 
ralelos de la misma frase, se suprime algunas veces en el 2,2 miem- 
bro, especialmente en el estilo poético; v. g.: Eran expulsados de 
entre los hombres, Y 333 11 2y y (en vez de 3 390 543) 


les daban grita como al ladrón (Job, xxx, 5). 


ARTICULO Vi 


Conjunción. 


282. En hebreo no se emplean las conjunciones con tanta pre- 
cisión como en nuestra lengua; de donde resulta que una misma 
conjunción sirve para expresar diversos modos de relación entre 
dos ideas, pudiendo ser copulativa, disyuntiva, adversativa, etc. 
El contexto de la frase indica el oficio que desempeña la conjun- 
ción, y, por consiguiente, la significación que se le ha de dar. 
Entre las conjunciones simples se cuentan: » UN, %D, DN. 

1.2 y, y, es la conjunción especialmente copulativa; pero su 
significación cambia para nosotros, según sea la unión ó6 depen- 
dencia que determina: así puede ser ilativa 6 consecutiva, y sig- 
nifica, pues, por tanto; adversativa, pero, mas; carsal, porque; 
final, para que, ú Ín de que; comparativa, como, así como, etc. 


Cuando se emplea para ezplicar un concepto, equivale á esto es, 
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es decir; V. g.: Ty 2 mana map» y le habían enterrado 
en Rama, es decir, en su ciudad (1 Sam., xxvin, 3). Puede ser 
expletiva esta conjunción y entonces sólo sirve para intro- 
ducir el segundo miembro de nna preposición ó6 de una frase; 
v8.0: 20110979 DIT DS, sl los mataba , le buscaban; enton- 
Ces EN 4 Dios (Sal. LXXvIn, 34). 

eos 33, que, es una conjunción con carácter de relativo. Des- 
pués de los verbos Hisiados de entendimiento, de lengua y de 
sentido, equivale á nuestra conjunción que; pero puede expresar 
una relación causal, y significa porque; v. g.: maldita seas; 
MN? muy 19, porque has hecho esto (Gén., 11, 14); adversa- 
tiva, sino que, pero, al contrario; NS emm ANN 
ey 29 M3, no me habéis enviado O ObErOS E sino 
Dios (Gén. XLV, 8); consecutiva, para que, V. 8.: VISTA 
MIDI ¿quién es el hombre, para qué te acuerdas de él? 
(Sal. a 5); de tiempo, cuando; v. 8: MITIN T3yn a, 
cuando cultivares la tierra (Gén., 1v, 12); de pe en ren 
veces á significar la condición 6 concesión; si, aun cuando, dado 
que; V. .: WNTNYAN 1%, si encontrares 4 alyuno (no le 
saludes) (11 Rey, 11, 29). 

"UN participa del carácter y significación de ", 

3.2 EM es la conjunción condicional si; empléase en las fór- 
mulas de juramento, pero con la notable circunstancia de que 


EN expresa la negación, y Ñ5 ON la afirmación; v. g. 
MUYN"DS Junin, por vida de tu alma que no haré 
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(II Sam., x1, 11); PINIDNS BND 'NPIWI, juré en mi in- 
dignación, que no entrarían (Sal. xcv, 11). 


OBSERVACIÓN. —Los hebreos usaban una fórmula especial de jura- 
mentos é imprecaciones, que revela bien á las claras el temor y res” 
peto que tenían á Dios y á su justicia. En el lib. 1 de Sam., cap. 11 
v. 17, hallamos dicha fórmula, que dice: así le haga Dios, y así le aña- 
da, SI me ocultas algo.....; que es lo mismo que decir: le conjuro que NO 
me oculles cosa alguna. Pero de ordinario se suprime la fórmula, ex- 
presándose solamente la condición de las imprecaciones ó juramen- 
tos en la proposición que empieza con tax, Así se explica que cuan- 
do esta proposición tiene forma negativa, expresa la afirmación, y en 
el caso contrario la negación. 


4. Las coujunciones se juntan entre sí ó con otras partículas 
para formar palabras compuestas; Y. 2.: ESN**9, pues sí, pero, 


MAS; AS, cuanto más; ÍND, así como, como, según, á la 
manera que, etc., etc. 


5. Algunas veces se omite la conjunción, especialmente en 
oraciones condicionales y comparativas; v. g.: ma PDT» 


Y (si) las fatigan... morirán (Gén., xxxuL, 13); “y 538 
om 1238) los que devoran á mi pueblo (como) devoran pan 
(Sal. xv, 4). También suele omitirse en el discurso indirecto 
(oratorio obliqua,); v. g.: Ay MS SNI"DS, di, te ruego, (que) 


eres mi hermana (Gén. x11, 13). - 


ARTÍCULO VII 


Interjección. 


283. Las iuterjecciones que expresan amenaza 6 imprecación, 
suelen estar seguidas de las preposiciones 5, 5 Óó 5; y. 2 


39 “is, ¡hay de ti! php a, ¡ay de ellos! aunque también 
pueden estar sin ellas; v. g.: NJ] 93 "im, ¡ay del pueblo pe- 
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cador! (Is., 1, 4). Á las que significan dolor 6 alegría, acompaña 
el nombre como si fuera un vocativo; v. g.: ¡ay! hija 113 FIN, 
dd E 


mía (Juec., x1, 35); ¡ay mi hermano! ms 9, (1 Rey., x1z, 30). 


CAPÍTULO IV 


De la cosntrucción ó disposición de las palabras 
de la frase. 

284. Siendo la lengua hebrea esencialmente analítica, la 
construcción generel de la frase aparece sencilla y natural, sobre 
todo en los libros históricos.Mientras que las lenguas indo-euro- 
peas reunen en magníficos períodos los diversos elementos de la 
cláusula, formando de todos ellos como un cuerpo, cuyas partes 
se relacionan y unen estrechamente entre si, el hebreo diseca, 
por decirlo así, el organismo complejo del discurso, le expresa 
término por término, y distinguiendo cada una de las preposi- 
ciones, los coloca unas con otras, empleando por todo artificio 
para unirlas la simple cópula %, que ejerce el oficio de casi todas 
las conjunciones. Si la locución resulta algún tanto monótona, 
en cambio es sencilla, clara y expresiva, aunque no siempre con- 
forme con las reglas gramaticales, como se observa en las cons- 
tracciones llamadas pregnantes (272). 

En cuanto al orden en que se colocan las palabras, se advierte, 
que siendo el verbo (en la proposición verbal) el elemento más 
importante, ocupa de ordinario el primer lugar. Después del 
verbo viene naturalmente el sujeto, y á continuación los comple- 
mentos directo ó indirecto, cuya prioridad varía según las cir- 
cunstancias. 

Cuando el adjetivo presenta el atributo de una proposición 
nominal (223), suele preceder al sujeto; v. g.: PAINT 31, 


va y 
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A 


buena (es) la tierra. Por lo demás, ya se comprende que apare- 
cerá siempre al principio de la frase la palabra que exprese la 
idea dominante, y que sobre todo se quiere realzar; v. £.: 
myav Jip"ny vocem tuam audiv: (Gén., 11, 10); IVUNA2 
emos NAD, 11 principio creavit Deus (Gén., 1; 1). 

En el slo pcético, para expresar los afectos del alma, la 
construcción es más libre, las inversiones más atrevidas, las 
figuras de dicción más frecuentes, como puede verse en el Libro 
de Job, y en los Salmos. 


OBSERVACIÓN. —La índole particular de las lenguas semíticas, la 
escasez relativa de sus modos y tiempos, la concisión de sus frases, 
las construcciones pregnantes, los idiotismos, etc., etc., ofrecen no 
pocas dificultades para el que empieza á traducir. La única regla que 
podemos dar á los principiantes es: analizar minuciosamente las pa- 
labras para conocer bien su estructura y valor gramatical, y leer con 
atención para penetrar, en cuanto sea posible, el pensamiento que la 
frase encierra. 

Aunque hay en nuestra lengua algunas voces de origen semítico 
no se puede tomar el parecido Ó la semejanza de los vocablos como 
clave segura para traducir fielmente la lengua hebrea. El prurito de 
buscar elimologías de sonson+te conduce á extravíos lamentables, como 
los que se observan en las versiones del Sr. García Blanco, en las 
cuales á cada paso tan desfigurada queda la Sagrada Escritura, como 
mal parado el sentido común. 

Tampoco ofrece sólido fundamento para llegar á conocer la genui- 
na significación de las palabras el pretendido valor ¿deológico de las 
letras. (Véase lo dicho en la pág. 16). , 

Para conocer la significación proria de las palabras hebreas no te- 
nemos otro medio que los buenos diccionarios y la autoridad de las 
antiguas versiones, entre las cuales merece especial respeto y venera- 
ción la conocida con el nombre de Vulgata. La Iglesia Católica la ha 
declarado auténtica; co tiene, pues, la palabra de Dios sin mezcla de 
falsedad, en cuanto á la fe y ála moral concierne; y ninguno ha de 
menospreciar con el frívolo pretexto de no estar en algunos pasajes 
conforme con la letra del texto hebreo. 





EJERCICIOS DE. LECTURA, ANALISIS Y TRADUCCIÓN 


ADVERTENCIAS 





1.* Los números incluídos dentro de un paréntesis indican los 
párrafos de la Gramática que han de consultarse. 

2.* Para marcar la sílaba tónica en las palabras, cuya lectura > 
pudiera ofrecer alguna dificultad 4 los principiantes, empleamos 
el acento merka, que, por su figura, es semejante á nuestra coma. 

3." Aconsejamos á los que estudien sin profesor, que desde el 
primer día se ejerciten en conocer y distinguir las letras, lo que - A 
conseguirán muy pronto, si se toman la pequeña molestia de es- 
cribirlas algunas veces. Para leer bien con soltura, es necesario 
mucho ejercicio, no contentándose con hacerlo mentalmente, sino - 
pronunciando con claridad las palabras. 

4.” Debemos advertir que no se han inventado ó compuesto 
arbitrariamente los ejemplos que entran en los primeros ejerci- 
cios de análisis y traducción: están todos copiados fielmente de 
la Biblia. 


4 


EJERCICIO DE LECTURA 


Pa ON 1 PIN TIN TIN 
Mp? Ja 183 720 090 as 
MN PO 8 19 Y py ns 
028 DY UPN O DMA 10 DNS 
VÁ) OMS PÍO 338 ÍN 
A 
DNI YO mp min py 

Sam 9 3 0) Pm op 
AN oe qo0n dar 201 
AS A 
5a13 marin qn 125 

map? Sab 9 nioy "ee 
cba y ms Mn pa 


hab, yad, habád,jazáq, har, hal, 309. 


hamár, jalcám, halále, nagar, gan, lagdj. 
het, Reg, yes, pen, hel, meRál, hejád. 
him, min, nijám, l0, hi3, yamím, habi, 
horót, hanoki, toráf, hotúm, Homéd. 
gól, t6b, mahór, harón, dódi, yomám. 
hawón, Rowá, qowé, migwot, n*hóf. 
qúm, jús, nasúb, banú, hayá, yúkál, 
karmél, yizkór, timlól, duljún, hatt. 
debas, nesi, y'ht, lelót. bebohó, wtkol. 
yeltkú hottka, tisméri, HinfóL. 

hoser, Rasót, kieya, lehtlól, yaKemád. 


rail, rúej, heló0k, yodéckt, haslioj. 
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pp mpy wa)> >tia> “ato 
DY Ap 27 par 

MN DPI MB 

e A 
DN? UNA Ip DPS 172 P2 


MN MAD Ma m pis” Mun 


"a V32 NY Na NE MAS 
2 TUN a a 72% 
uy aa >ya ma na 
y 1 DDR jp? Wap 
2972 109 Pan OS 
m3? 0 029 M22N 
UI MINO 77Y0 Tp 


Prefijos. 
DANI NIDO 2999 DO 70970 $ 7 
—ANINDARO O (O 2207 
a pe 
— O — 0900 — pan — BO — Mas) na 
E A 


(e) La dicción marcada con asterisco (*) es el plural de la inmediata precedente 


—1. (61. cba.) 
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¿omér, limg6l, lilbós, Rosé, qost. 

2 
saddig, dibbér, yiqgawú, haddebarin. 
sipporim, jayyát, hayyóm, sowwt. 
masá, sone, killa, 26, hayú, jayyé 
dón, bénékea, halélcém, qowé, r68, 20h. 
bsrébit, riñón, * kó, paríó, r*hé. 
helárw, wayyóár gay, 3er, banáw, y 
mélel:, náliar, bóge», josek, séfer. 
ménvet, báyit, báñal, lólu, ¿amáyim. 
gódes, yáyin, hoyébet, moségel. 
jokemá, wayyáros, lossú, melok-mé 
halelá, hoklám, battim, lámma. 


yokemád, pool ká, hah*niyú, q0 
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E A 
PIO TARO — 1290 — MASA — DON — 2d 
| DRIP 


Obsérvese que el ¡3 interrogativo tiene algunas veces Ja misma puntuación que 
el demostrativo ó artículo. 


POP NAS) 08 — Topo — Roy $ 3 
Ne 

PIO ATI YODA DN VOTO $ 74 
— Ta —* bro — mo — Dom — parto — ma 
IBV Y YN YO" Iva 

E De ser.—2. De tu perturbación , 

Ay TON 21m 22098 M DABO—ppn mp3 $ 70 
ANO PP A E NIN CN 


AT PI me) Py 


150 129 Py AM MO 

DINOS “8 MT 
MIDA 722 DPAOD pa PND 2) 0798 578 
NUDMIDD CA 0) CNN 2 Do 
OMINOS im a a ra no Da 
A 
aye mim mas 3 mu) nn hi ny Daya 
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Togo mana pm) 99 pow2 189 ' mino mba | 
pryo ON pa * 100 Da mim a 
MAD? 02) 902 —DPN? DP) 1902 

a EE 


1. Seras, has de ser —2. El todo (todo esto) dió el rey Areuna al rey David.—3. Tu cle- 
mencia, 


Pronombres. 
1 


E 
NT TAN TINA IN? 
MO PIANOS A Mp 
pinama— 1090 720 Nm 9 —otwrm impo 197 
AN TND YI TAN MOD TN Pp a a 
Maa — DIN 92 —NTITIADAS 799 Mura 
OMAN M0 — ANNO — Mea — Ma — * Da) 

(M2 7) ANDO 


1. ¿Quien (eros) tu, hijo mio? En estas frases hay que suplir el verbo o hacen sus 
veces los pronombres de 3.* pers. NM, OO (211 2>)—2. (87, obs.) —3. (224, 4*)—4. 
Á su trempo.—B. ¿Que (hay) mas dulce que la miél?..... (120).—6. ¿Hijo de quien eres tu, mu- 
chacho? El vocat1vo con artículo (224, 3,*).—7. ¿Conocere?—8. ¿Se'acostara? 


Nombre. 


1 


MUDAR "DIO, D'DIOD) DION) DIO, 010 $ 80-94 
aby ¿ai y MY — DMIDN MID (DUDA) 
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ANBDVAA M3A— YO Mp Oin)as Meiyo mana 
o lo 8 
a DEAN 1 OMAMA PANA DATNTD 
—agas nino nin o main— nú bip — minis ¿nie 
—APINÍO PINAR AMANDO PANA PANA 
Er o TS 

DJ PD ADAN MAN — DVB DP DT sm 
o ID 


11, 
— 0993 099 93m o mon 5 101 
o e e 
aman man ia ah MAYA MTY 
IRA AAA AMADA AA AMAN 
AA AS A 
ur. 

OS 
NO PAT NA AT MATO 97 07 
TAM AO NR NEO IND 
a ATA ITA OP TS 
SIT PRAT AT E TA 


A A 
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DNINIYV ONIX ANDY NIN ANDY DBA SOY N2S 
ATOM EPR IDR DY MET MisaY 
po EPI Y EPI BO PI IO 2 
ap map PID2 qa es im de 
¿ab monta mm y Ona 00m) >) — 0720 
¡y cd ej 0392 am 205) ES 227 


a 


=w) e ; 


1. (102, obs., pág. 91). 


1979 ¿070 1019 701 079 (973) 099 50 
DY INP (Y) INM PA 
SON ANDINA 0070) PTY TOS PY ARA 
+ DY) (979) ONIOSNDO NON ANA ONE 
PP (MP) PRO MANO MA YA 
A a) a AE 
2 e msn on (A) YN 

an man 


1. Por excepcion conserva el kames en el estado esnstructo.—2. (104, a, 0bs) -3. 
Dual con vocalización de plural. 


a and co m> ni > NE na $105 


OS 
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O 
DPPRVIAAD TIA TIY PIY OP > ap 
(0) PA MO 0) MA TIL 
TY PTY (02) RPP TY 0) YO 
TAMANO Y TY MY 

cy 


1. Con y] locativo Ó paragógico (93, 1.")—2. Sufijo 12 (BL); 070 de ellos —3. Por YY 


(55, obs 2,*)—4. (105, obs, 2.*) Este plur. se enouentra usado una sola vez (Juec., x, 4).— 
5. (117, 31.9) 


DI ma PA A) PS 106 
von (90) “20-009 TY (199 019) "19? Da 
> Po Po m9 (019) 7 — A ¿Dm 
| rd Arda 

PO PD AD) MODA AP) 19 S 100 + 


J. En los nombres de esta sección se observa que si la vocal primitiva es jirék se 
cambia en segól con los sufijos 7 3; 12. —2. En vez de D>1v, 


DEN TB JON TON TEN DN (BS 288) TN S 197 
Ctp"pn (9) PHVEN TDS AYER PEN "BN D'BS 
7 Pp 2232 08 PO PO APO PO 
vay —DY 19) +19) ¿9D 9) (9D) DP 1p0 
O PINTO AD ME ME TUD PIN 
a or 0077 109x dx 9 bx (PY) >: 
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AR AO AAA O) 
my 


Y. Nótese la supresion del dagues (28, obs ,1.*).—2. El kumes por razon de la pausa 
(51, obs) 


O 


a e NA A IRA AA A 


NO TOTO PR TINO TINTO — MONO DON 
DNA NO NT DTO LY NA 

1. En pausa (69) . 
a 
o 
a o 


ina pia 7 03a aa om na min $ 113 
ADS TNA 720 OY MO — ia in 
PEDO POZA POZA Y 
1. Pausa (69). 

AR A TE 
A 
PRE E IMPPY  MPpY) MAPpX mppz 
TIP IPD ¡DPANI ANO? PAN ON (Omunpys 
(OSDDNI DIPN3) Oy” 
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PiÚpa Papa (DAYA pá Ya) maya 5 10 
MT VAS MAN MAMA + PAM DMI NOS 
(OMAN) Mim PTAS PAS IOTVAS FOJAS "DYAS 


> PAGA >PIFDIAT > UIOA (IMADIA) mao S 11 
22990) papel (0391) ' DIS MÉAOS -DRAJON 
nan (m0) * Mao Ma (E 
A RS 

(mia) PINO 


3. Constructo de ny a obs )—2. El plural como los de la clase 2* ¿ la que 
Tealmente IES —3. Constructo de nabo (114, obs.) —4. Pausa (69). 


om Dan pimaa— * 939 mAs pay S 120 
5im—amn nn 539 09 * 17 ÚnNIM—"182 
950 ap morbo nm 

8/9 TND PINTA MSID-MAMDD "a 
2. (20) Més jua (ron) que go 2 Bra—8. (7) 

Verbo perfecto. 

Aporoy 729 1YT cm PN 1379 929 VAS 
oo o ma can e a ya 
sm burros tay on han muy Bo 
RTS O OI COS ADN) a 
Dun ma IO RTNS A 
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2929 "0090 MINAS DYYA MANO oy mun 
Boa ca man? da y ma70 * on 
E E 
M0Ds PTOpO OPya MO DA Os 2719 O 
35 107903 3099 937 930 pas 28m 092 
DIT ' 30 PYTOY Tama > mn cn 
PS) ONa 3% 393 032 mapa aba mas 
DTDaNT maipo ua "CA + Nao 
AA A 
DVD ao MODA CD ION MM PAT 
“37 ADMI 23Y0 2 VARÓN ¿310 ana ny 
A A 
E o 
a o 
E a AS 
A 
PPD IS ONO) UR PTY IÓN 
OÍS ” DT2YA DE MÍN ON" 032 DPI 
A 
O 
CONOS? im bon qa” ADS Day 
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o 
A A 
2099 017 ago * 1093) MANO m3 * tipo) 
E el e RA 
ES 
a mua y pm 338 mam 1” 338 IS 
"na 2 AN? ma ¿byajos pe ns 

ja mm pa ans my mim >p"IN ab 
0187 po TINA EN MT 32 BA TNT 
RC e 


VW; que 4 m (pertenece); la que es ma.—- 8. A bono usque af malum; nm tien n+ mal — 
LO. Partio Mf.—M. Fut Hof, (138).—12. Part. plur. de Kal —13. (140).—14. (141+) 


por Mpann.— 15. Fut. Vif.; el sere por la pausa (69, b).—16. Fut. Hif.; celebraremos 


(el nombre de Jehová).—17. (77).—18. Nif.; (134, obs 2?) —19. (142, 140; obs ).— 20. 
Partic. pl de Mf.—21. (143).—22. Hif. (143) —23. Partic. fem. Kal. Esta dice: ma ha30 es 
el vivo....— 24. (61,5. 54).—25. MF —26. Deen medio de los pueblos (del pueblo) de ella — 
27. (137). —28. Partic.—29. (279).—30. a morar.—31. Part. pokú!.—32. Bendita seas del 


Señor. haya mau.—33. 077 ad (ad auram dret), a la fresca del dia 


Verbo perfecto con sufijos (147-157) 


TOP) CIN MPA 022070) MEN 02 0390 MAN PIS 
C039PDA 03 DIND MADATa NA ¿Mpan 
3310 ADA IM) 12) TARO OY MB 


2703 API IÓN UD ml TS 
[7 
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Y 0390 MPa ' vos Mi opa? DNS) 
9) ano aya xa pyrna po 
E 
¿m1 PSone 300) 09 Dha >a 7 Man 
man NM DP3 AÑ pana ua 33% 
TS CARO 1920 PR mE 12D CIRO 
A E NE 
OS CORRO ATA MEA DPI NA 
e ER 
“mp2aa pl No 02 Maya 5) * M3 MBR Ny? 
ÓN MITOS DPOÚN 3000 02) 93 DIN) SO 
CU pap ia RO) * 
278 ESOS 9s mplo 30 Mi 299700 
A 

27 no * > 


1. (109).—2. (151, obs. c.) —3. Verbo en plur. porque el sujeto es nombre colec.(269, 
2.”).—4, (207) Ea, huJos.—5. (202) —6. (151, obs. d.).—7. (152, obs.) —8. Infin. H:f con suf, 
—9. Imperat. Hif, 2.” pers. fem —10. Hijo de un año, es decir, llevaba Saul un año.—i%. 
(154).—12. Aformat. ' (129).—13. El geré por la pausa (69, b.).—14. Sustant. con ¡1 
locat. (95, 1.*); al rr0,—15. Antorcha (es) el precept> —16. (237). 


Verbos semi-imperfectos. 
139798 W0297 ' VANO "DOI DADOS 217 $ 150 
lan e cano am ana * aan 
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A E als AE 0 
PODIAN TONYSS Mp po AN MET 3) 
NI OS 
E E 
Mp2? may TB MN) N3By * 130 990.00293 
SS 
Par 221 APA CAYND IMPOY 120 PUN? TB 
e O 
AN IA 
"BONO Y13n mesos 1939 pp? FONN 1? DR 
E 195 bone " Aym mayra 
ma) os On 12) nibrby > DIN2 IÓN MAN 
A e E 

¿33 pNo 85 
cod ns "moy cdas go masa 510 
E 
A E AS 
parada NO? 32 9D) COPY PY TND 
"oben ru) ión bet? INN EMS 
TANTO 3% DAN) TIT 02 TEBA MA 
ÓN MIT I2INDa Dp93 0 * yb AN MIT 
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A E A 
E E 
E E ES 
Mama A aa ma iaa obs 
E 

| ¿IAS 


"PODA No mim cad 2378 "m7 pm) ab 5 162 
20m Pep nm 1323 "pto coa * be 
O E 
E A A 
0jTN1 mMÍTS 720 03 PUED ON COIN MOD 
EA E E 
a a 
2028 Pa Spira * oppaa ips mtm 


1. Kames por la pausa (61. 5).—2. Y dijo. —8. (202) —4. Imperat.—65. Podra,—6. Im- 
perativo; el lumes por la pausa (69, b.) —7. Sera hollada la soberbia corona de los ebrios de 
Efrawm: el verbo en plur. y el suj. en sing.—8. (240,1%)—9. Infinit Nyf. con pref. (56; 
2,).—10. Cobort. (143) —11. (142, b, obs.).—12. (160, obg 8 *).—13. Imperat.(163) —14, 
£l seré por la pausa (69, b); s1 no crecss, no seréis estables (si no tenéis fe, no subsistiré1s), 
—A5. Pret, Pi. —16. Inf Nif.—17. Cohort. P+, (143).—A8. Pref. Y (13) y 3.2 pera fem.— 
19. Part plur con suf.—20. (152, a, obs.) —21. El kamés por la pausa (61,5%) el segól 
en vez de páta, (51) —22. Infin. con prof.—23. Fut. Pr.; vorbo plur. y suj. en sing. 
(289, 22-24. Imper, P: —25. Pretér. Kal.con suf.—26. Fut. P. consuf.—27. Particip. 
Kal.—28. Part1c, fem., estaba oyendo.-—20. Tuf, (195), al saler; cuando salveron.— 30. Infin. 
con guf.; al oir vosotros (cuando oigais) la enz, entonces 03 acercarse á mu 
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Verbos dafectivos. 


roda pao moy * baja Sa ON3goo $ 10S 
a A 
8 DIN OTD MANO DAYa ATA CTA 
e 
1 ib OS * A a 02 IMD NA 
0 -— MINTTY CAY py ay pra * Ap 
pos as NO MAN COC CAN CAR 
ms? mph rayos hasi ron 172 Apo 
mao oa 207 DAS” OA 32 CAN 
ON SMN OPINADO Mm 1 MN 
DPIND BT MA AA INN 2 OO 
SPAN 07 010) MATA MP? PC np? 
emp mps) o "1mmp) "TON MAY 17 "102 
copa Noya o "IO REN)” 9 
“am 092 "30M DIO * NIP) 7 73 

1099) " 9101 Bn27Ap * aman pp AA 


E 
pinos mim ANS DAT A” O 


SS GRAMÁTICA HKBREA 


IND CNA) RT) MITOS ANO CARY Y NA 
vypTOs von mania veas 99 vpoaOs oso 
"ON? TITO ONO IS MAN Ayo pa 
BN ORTO ÓN cono ay Tn 
Any) 7 INS MÚNTON OA aa oy 021009 VAYR 
00) OSDTON P2099 "037700 ¿0008 TWNOS 
"97 2M9D3 vep 099 300 DN OS DO * DM) 
DR ON MON MAN) NO MT MANDO O DyN 
mA MATOS 03 OA MIS 
Pa ANTRO Y DAN O 
ÓN pheyns a39n byrv os ps? der ma 
DAMA 2 MAY 100) Up a cop 
mn ¿mm ateos e mantos 1nmobs 150 Nh 
0 VPPTITOS 209 * 92790 "yen 19350 
con omo mimos ón: man 

1. Infin; como eL caer de (como 080) —3. Parti8lp. fom. con los pref., 5,- 3, Cohort. 


(143) —4. Pausa.—5. Cohort. (255) —6. Imper. con ¡7 paragóg. (166, 2.2), —7. Palabra 


comp. de los pref. Mn, v, 5 y el suf de 12 pers. plur. ¿No me indicaress quién de los 
nuestros al rey de Israel (sirve, favorece?)—8. Infin. (166, 3.*).—9. Inf. con suf,—10. 
(202).--11. (266).-12. Fut. 2.* pers. fem.—13. Put, 2. pers. fem..on suf.; y se los entre= 
gaste á ellos (á los ídolos»,—14. (280).—15. Partio. plur. Pt.; fué (ella) en seguimiento de 
sus amantes — X6. (161, 0bs., c.).—17. Infin. con pref. y suf.—A8. (177,2.%): diciendo.—19.. 
Imperat.—20. Fut. Hof; se traerá (traeró) un poco de agua para que os lavess.—2%. Infin. 
con pref (Esta forma no puede confimdlrse con la 2.* pers. fom. del preiér. que es 


Anpo, y con el pátaj furtivo (ó auxiliar) seria nap”, conservando la aformat.*J) 


el dagues y el sewa).--22. Infin. Pi.—23. Pref. Y/.—24. Y dijo.—25. Imperat.—28. 
Infin. (177, 2.*),—27. Enfin. Hi/.—28. Fut.—29. Protér. Kal.—30. Et calor crit eje; ten- 
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Arán cálor, se calentarán.—31. Fut. Conozcan (conozca) este pueblo (269, 2.*). - 32. Imper 
con suf.—33. Trasládese á Get el arca.....—34. Infin con suf, (182, 27): al andar ellos — 
35. Cohort. Po.—36. Fut. Kal.—37. 31 locat. (95, 1.%), y partimos hacía el desierto. 


Verbos quiescentes. 

moy ss yn rn 339 0mp 7 am 5 17 
ONÍS ANTD AN TBSTTOS ' VANO DIAN MT 
UNATÓN TUN DANA 1997 py 909 12980 85 
VAN PITTIDD CS PR UB 29283 PAI 
nm sa cda pan Ny? 23 IND ON) ovIÓN 
2283 03278) DP] 120 TIN 30 98 TAS 
WIN DP 02N VÁN) M2OND 308 DPaD A 
NIVTNO IMIETRON 23228) TIOS Cin 
DIAN * ON) VÍN 92M DIY7 NO AROS 
CNA 079 1) DP TC yor an 
E E NS 
A E E E 
pa oso pa man) ym omanan AA ns 
12280 02 MN TOJPD "NANO MOS Pa mae 
eya ay mao ON OMTTOS ÓN Mm? Sn 
A E 


1. El acento en la penúlt silaba (149, b.)— 2. 1) 8, ¿con que? ¿es verdad que *— 


B. (202) —4. (282, 5%) —5. Pretér Mf.—8. Particip Kal: Conoce.—7. Ministros de nuestro 
Dvos se os llamara —8. Partic Nif.—9. Y arrozara —10. (82):—11. (160, obs. 3* .—12. 
(14, 14). 


19 
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TR) TAN ÓN CO pido as SS 
A > 
o TN 
MaTopa ey m9 * np) 39 * many) Doy 
22 PON TEN AN 17800309 08) 
E IS 
Mr DN rr Ar ES > 
mM ym) O an ¿ONO NOS 
TIV2 [MODRYO NIDOS AD) AN DVI 
:MIDa PONS 10122 TT PITO 0 Cao 
RO] BN UN TIVA IO OPNYATD O PUN ma 
a 
I00D93 07197 0020 PUSE PI DÍ 130199 097 
"man bra p) miró AN) 
O E 
207 19) TANTOS) PANAS 732 2230 Pop 
CN 2 10 TS AFTOSA > 72 
DUE) IDIOTAS SO TP) DN DI AS 
pedo a pago es Aaa TA 
wins 229) ITB"NN IPN MOD 3UI0S ¿pa 
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AUN 9977 ANpA 1 a AN DP ON AN 
¿728 VANE Mn TOY 020 ds 


1. Imperat. Kal.—2. Oohort. (148).—3. Infin. con pref.—4. (253, obs.).—5. (114, 4.9). 
—6. Part. pl. fem; habitábamos.—7. Fut. Kal.—S. Apud eam in cubiculo; en la habitación 
en que ella estaba.—9. Y sucedió.—10. Infin. con pref. y suf.—Il. Nif.—12. Imper Hif. 
—13. Cohort (143).—14. Inf. abs. Hif.—15. Partic. Hif.—16. (254). 


rs ao Pa Y IN OPINO S 184 
A 
¿oy 02209 Ta mas gan hs > np mun 
DO7 TOS PBPITOS : MANDA M2 4 9239 13 
A e ES, 
Dn 09m IN 2) Pa COPA AA 
MN DEM MINT END ¿nato de mis Pós qn 
VÍS VIS 01798 CTN * 01999 ONO * ON 37 
Nay OTAN DON 7 107390 * DyN 
mim? ep oa cmo on obs e nn 
TON AN "E MAS 
E ES 
O 
Cs 399 PR 092Onbp1 Ys Pmuantois 
TÚ 09 MANO AA AP sy 
E E AE 


AN "a mim mar cm m7 DAS 
E 
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UNO 0 9 oo ama 5o39 ON paro 
E E 
A E E 
EA 
7” 2082 20 10p " Mp2va E 
pan? MO aTTON AN DARIO ¿ya 
me proa pr am can am opos 
9730 0N DA2Ó DRNA 
ABE imar792 PIN! DA) 289 IPN DN 
ROI DEBO NÓ "ayan NO] 2009YO PIN DDR 
¿080 OMOTO * Chivao Nin * oy? WN Ta 120 
Jon mn msi y Y ANA 
MATT OTRAS OS TM A PAD CES 
320 TAN A CRA MOS PRENDA 
"089 2 SO A TZ 
COMPA? TN ETAÓN NOS a om 
e E ll 
POMAR Sn aa nn cua 
pgTa 17 "pan aos NS nO ME 
:rYO VAN 2D MS TDI TONO 120 


ero 


E 
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Man an) mp 70) a aia) ma * mio) 
(09067 320 12201 M3] 383 DJS 


1. Pretér. con suf.; á quien conocía (veía) Jehová.—Z. Partio. fom.-3. “mn, poét por 


199 de mí.—4. Sí se levantare.—5. Y vinsere (acaeciere).—6. (202).—7. Diciendo des- 


pués.—8, Cohort.—9. 2.* pers. con suf.—1O. Hof. con suf; y sirvámoslos (147).—11. 
Part. Ps.; os prueba.—12 Si sos vosotros amantes, si amais, (267, 2.).—13. Imper. Pot. 
—14. Para que nó digan de mí.—A5. Particip. Hif.—16. Imper. Hif.—X7. Infin. con suf. 
—18. ¿Acaso no lo saber? ¿por ventura no lo habess oído?—19. Pretér. Hof.: ¿no se os ha anun- 
esado desde el principi0?—20. Pret ¿no habeis considerado los fundamentos de la terra? (cómo 
Dios ha echado los cimientos de la tierra).- 21. Imperat.—22. Pretér. Kal. (187)— 


23. Fut. de "2.2%: Pret. Nif.—25. (Lo) he hecho. 


200 IRIS DINOS * MUA MIT CAN $ 180 
AROTOS Pus MMS pag 2779 MPa MP7 O 
AS YY IPOD IMNON DA MINSED AD 
¡Par O NO PO e) * 9 TS 
a AS 
Oya Nim 9 nds mia CTS 
A 
vpwpa ps mani ny mupay Tp2 * 122108) 
PNYOND Pe ¿00 y pad) ¿ONZA NA 
Am an cm mans mov) 7 12) 
fOp 03 0338) 028 13 DAA PIAYTAS 37 os 
PONo * TONE DÍTON DIA Na) “ANY DIS 85 
2977 1879 MON DN A 3D 
AS E 
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OI IDA NY NON Mim? av 
IAN PEA OM amb a mpao pam 


1338 LN Ñ5 :¡09oy n2 * 30NY DP2 13pD 


A 


Lic LS ve mm e aan 
¡DONT ON2 DAN " mio) mapa) 09 "anar 
MPDIN ANO ÓN VAN) pas md mim On 


2... 


yo mbyrarby PAN DY 01) 


1. Borraré—2. ¿Que trenes tu que predicar mas estatutos, y tomar? ...—3. Cohort — 
4. (195), —5. Infin, con suí —6. Habra acabado de hablar a mi corazon (en mí interior) 


—7. (95, 1%) —8. Partic P., ] sin doguej (23, obs 1*%)—9. Hitp (140, db) Este nuestro pan 
caliente le tomamos de nuestras casas, —10. Infin de NW), —11. Imperat. —12. Vues 


tras cabezus (vuestros umbrales).—18. El lames por la pausa (69, b) —14. Inf constr. 
Pi, (191) 


A 
E A a E, 
POTAYTDDy *oBgoN) es yO 1219 RON 
RS 
o 
A E E 
AS A 
1297 095 3870 0308) 7200 MDP YN apps 
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: paa py Tapa ON MIND AN >> 
di r537n TASA) DPF) 33 MT MAN) CON 

myros A o o 
0 MTPYN aa MN DIA MY 0077192) 
A E 
M2 MPND POE 003 9 7 ATAN 
A a A 
IP 2 TITO CAN 93 INTA Ama 
A E E 
133 DON PUNO DNI 1 eya eS MAT 
7972 1AN) XD malo mao ip A 
emos oso Sy ondas omo * DAN 2992 ON pin 
a E 
CON VANO ¿mios os Dn Pa 
"1993 193) "2 MMNAO) Ma Dg mp3 
180 ¡proa 20 0998" 22) ms 3 
| men che 133 pop? minha ne yan” 
DN TÚN ny ma pebyn ma ' om 
so sm opos M2 DY DINITOS yb 
An 0 ops mn pera amas Dph p 
A E e RE O: 
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D037 008/93 * DEIA ON Mar moga "20 
NVI 21337930 ADIOS Om Oe 1 
No) AN NIN MINTHD DIN MS * 15N"3 YN 
"ro 2 pin nor ón sob) 11317 by 
ono NITYIV Domo VINA ¿TAN NV "my 10M 
qin3 0958 DN 138 53m opa ÓN mn 
4290 UM TTRYIDA TAN Mu) mam mon 
O A A AS 
Mam 19 00 m0 M3 VANN VO IAN “Bom 
2 EA aa Y TN EN A 
03 mn mon 593 man MANOS NR IVANA 
RN Tm ia opi ae emba ay 
AS a 
PS pr mia 0 a ON ÓN Mn +! voy 
Sa ÓN MINDY MIT ON 72 ¡9 a 
Dp) ma 2029 DAA SN mota 
1132 M3 ¿PPD 287 0) 9) 208 
E 
A e E 
ID TAN DIT OS $0) 19999 DTS 
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Mb) YEN 137, TS PUN) TES BNO OS 
NS E A 
11 IDO OS ANDO YT NO) "A 7 
pon mmpry 7) mp as) nos mira 
ap imbabab ms mus op nx mn Dt) 
MN OPT yO nada Nan mpg 
NITO VAN ÓN NN DE) np mude 
mos ps noph om imp hos mprepa 
MMT NM 7 omb=np 5 NIP) VAN 
133 Majo Nay 03 a TON IÓN 
PND” DRY DO PDA 029 PEZ APTBY 
moy 8 cuna amabas car o mm 
oyo bripy qe roo ey Na ers más 
va 7222 721 DNS Mato Mu y 
DY NNF NO mo mim AN MN 
2n3s S> vVwy Na ps si E 2397 
oriby A PA nan * ny rn 
202 BOS RINA e * m0 Ya 9 
A 
DiVyo MIN MM E 99792 MP0) ht M2 Ta 
RA 
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OS CA ANT NA? 2 
A RS e 
12908 176: 9108 

1. (202) --2. Hif. (197).—3. Nuf. Acciones que no sesdeben hacer.—4. De con vosotros —3. 


Infin. abs. por IN? (55 obs., 2%) —6. Y Atalta.—7. (249, 3.9) —5. Pretér Pi con el 


pref Y, -9. Inf Ps. con suf.—10. Fut. Hof.—11. Cohort.—12. Inf Naf. ¿Acaso no me 
manaifeste claramente? (263).—13. Inf Kal con suf —14, Inf. Hsf. con pref. y suf—15. 
Nomb, con ¡1 locas (95, 1. ).—16. Inf abs quese traduce por impor. (264, 2.) —17. 
Http. 2 * pers fem —1S. Y dijo (ella) vive Jehova, tu Dios que no tengo torta, sino un pu- 
ñado de harma, .—19. Heme aque recogiendo dos s6r0J0s (1MOS SOTojog) é iré, y lo preparare 


para m y para mi hijo. —20. Imper, de Y711, —21. (191, 4 ”)—22. Pretér. 3* pers, fom., 
(193).—23. Infin. Kal. con pret, < 


MET DIN AS SS mps pp mim $ 192 
:12 DPMIDN? MO 12 BND > 
A o a ES 
A O o 
E ES AE 
N> ym ole nyan pp 25aNa dos paorpy 
ja ¿man nio app 770N DPa > amoo Dan 
A 
"1202 029 79 "PY DINA 2 AN MITO 
E 
A E 
A E O 
p129) MONN DAS LON voy App PAYO Dye 
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E 
pa PY) 3BINOS m9 Da we na 
SN A 
3 an ta an py YN iman 
PAYO DIOS DON TY) PY TN MANO 
E al 
mm on bn y) ÓN 
Y cope pas os mim moy Dra * Nao 
373 DIN TN NP DP DIN NM2ÍA 02D 
SÓN 02) ENJ2 MPAA AN a DS 
E DAA 
me MEPEOs 39m 1939 10373 1211 A Osa 
E II 
COIN DIS 009 MA NOA Da A 
pr ban iman ma oo me mix yn 
A 
arma 3pprosS POR TAN GANA PPD PHA 

: pun dan 33 SpA 


1. Fut. Nf 3" pers fom —2. Fut de ¡751 (192, obs. 2.*).—3. (202).—4, 51 imper. Pi. 


5. Cohort Mf de 1023,—6. Fut. P:—7. Fut Kul de M03.—8S. 1992 19), utensslros 
e emigración, equipaje —9. Imper Hif.—10. Fut. H:f.—11. Infin. P¿ —12. Infin. Nif. 
on suf (147) —13. Infin. Ho). con suf despues de engendrar el; despues que engendró a Seb. 


-14. Preter. 3” pers masc. de WT. 
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LA CREACIÓN 
(GÉN., OAP. 1) 

í hor q lo y 7 ca Dux erco UR O 

s P0N) AS) DO AN Os NS AÚN 
2 DO 199 qm MS) An A PON 
E 
4 30%9 TON DON NIN TyTN TIN 
pa eno pa Y pa ás 
SA 7 CNO TA EP AND 
ems Er a 
69138 00 0087 TDS Pp) 7 Ds AN 
793519 PPITOS Ds yn 009) Es pa 
2y9 ws pa pa pm POR ÓN Ds 
8 Sym Dra) pay Dro pr qm de 
39 Dr > pam 


VA La o) y OLA Dal o Y u lustro! A 
o BiparÁs apa An 0 pr Ds AN 
CI NA IAE AN NS 


A a 
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Pp 07 PF M01p a mg pa 
pr ÓN 109) mp ely "a PY IN? YO 

Pp 30 Ny” poe Ryim Só peros mr 

19135 Yap 2] Emi pm dl >. 

A o a 
po 

PE DA Pp CA A A 
a ol 


20 INP POETAS A 


o iS use y lena E y 169% 


A 


A ¿Sión A qn epa ls laa 17, 


pre +87 bn PP 1 bs emy 


ADS 8 E 5 mes 63 Baby 18 
PAM 10m» pri > SY 19 


ya 


11 mn, ve: Pp Dan PALA) priby a > 20 ES 
5 ¡0900 dia 9% par ps Ads 
AD rquieio po YT í 








302 GRAMALICA HKBRBA 
db: ano var>> My $739 DATOS EN 
O 15 al DAI ne) ENE o 00 mp ds Hoi 
22 pra Br ma : ¡00 ers Kn Bs | 
dE ai E brós DÍAS OL gs 455 
mL BR , pan y pomo pg 
Gines nes e e a) P9%5 Sn, bois SA 
co ban, JE mo poe AAN mass 
ns Hetero y jas Ps Aira bib 
> Bib Ei ips so wars" AS 
, arpa baaa Em me dió ln, ¿0 


e quen! Deia Ls 
la? ga 


A ALaEES Lan Es Be pisa A 
> E 27 Nim, porras es brad Abd; 85 
ud be sp bea sia birs LR 

Me: 38 boy E DN Th ¿0h Na sin qa 

A repare AND) 230, js. boe q 

de MPa7a, ANECA a to ms 

29 spy 55 basis pub do, PNA 

ds pirie paso 22 E Sy 1 Ea PAL q. 
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UE] ¿12989 7 se mud El y pro la > 
Ip Ds bbs Ds Eras posó 


aura A cora, 


Am ma 39) Pros me Un) ios 


mailto 


SEN! by eds orto 89%, [93 
$ open br rar 


1. Partic fem. AR (1, obs 2*)—3. Partic Hi, —4. Fut 2:if—5. Cuya semilla 
(esté) en el —6. Plur de Y1NY) (scriptto defectiva).—7. Infiú. Hif—S. Fut. apocop de 
117.9. (95 42) 

Abraham intercedo por los de Sodoma, 


(GÉN. xv111) 


AS) 0 im 5 sóssihio Oy 50 vo 
AN pe Am 8, 151 ESA 4 a Bay: ys tad) 
min? al Ansó baNi9 Ps Ss e rn 
Srs 70 (a ds Ninas Pi O a 
ire Bi-BD £ SS, SE] e) En. > 


0337 y pps añe lu 3RDá pub Apúmo TE E 
an Aa ¿0027 DEE ais As Ja 478S e 2 





Ta e cani, 


Más ESE voy boi ¿8 Heb” eS ra ole d Apta A 
va)? : $ (1 Verd ¿hola 
nen do Po san “His tit a: Vd 


ll Liz m5 E Mi bo E an ra 


Fr 
Fl iu A a yd As 
ds $ “y O AE ae: 
Mata. e eN Ca 27 E An AL di 
le Ae ye ' 


da Us A Es 


N 














a ori cali Pp nm da cnt %y 


¡qe 


= e pas 393 pa, ¡85 ÓN PERS m2) 
dis SY y pri SNS Ai 585 29h Kibg ASA 
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Pas 


«=by pS ams A eS y Epa, uN 
A És UN “Pon, eS im mp 






1835 APD. So EOS m3: 3 
NA un > MS Sra) ap aw PS, 
cBpT imp BS” des uy a) máNO sp 
AS pay Pu HBO” ANS e Ena58 
TNA ABOR ANS pa ais 0pmy Ea 
4 Abe. 158 08 40 o 1027 Bipab 
ES! e FOTO PTY Ab A 5515" Appa 
Dai» Mp, N> póRA DS ai $ 557 a 
qiña 05 1y on Ó103 NYMNTÓS am SR 
ABN Dgo pp +D9Sp3 DipanD oh AN yo 
DN) DY Asi Sy 1215 st, Na 
¿ sima POD” nn 00 Dan * ¡mom Dix 
ay Ey) NVÓN ON AR Só +98 AGS 
NIN. MN AN vos 1219 =p. al ¿Evian 


Aa 0 Doy NÚSNON ys. N) SAN» Doe 
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oy PRA AN IIS ay a 
AN cy oyo ps NS) ANA DD 
66 pNyos his OPEN a 78D am ads 
ql imibyo maya PTOS 85 19 TY 


api dy DIS CA9sNoN Sam bo HON mia 


1. Fut. apocop Nef., y se aparecio a el (a Abraham) —2. Infin. von pref , al calentar 
el dia —3. (69, b)-4. Prefijo interrog (72) —5. Aun el estaba (205) —6. Infin. con pre- 
fijo.—7. Traduc lit. quiza careceran los cancuenta justos de canco: quizu falten cinco para 
los concuenta justos. —8. Fut. apocop (192, 2*), 


y Abraham é Isaac. 


(GÉN. XXI1). ; 
al 
SNarp Na a Al sa ÓS AN 
PORTON AN A OS 
om ás Sy Abpo Ey Amp. aman PINOS 
nal A ñas Eau ls 1] Ús 


meo? vi Enix Noe ed aña prod 
ES boba psa 0r0s8 Man ¿pra Danny 
Anna e ym 2 Sána=oy ra 

op Ao Ós Das MEN Doy 
al DENT dyrás 53 APN da moy 


0 





| OS moy "UN NS 


11M Siáin 05 MENS A A 
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e 
A E 
a a 
UN PEN on dial em pa 13 0 ; 


“e 15% eS pe A] pe pe 
Alo 90 Pob 9% Dany BnD oSNiA 
| MAN D33 Epi as 0728 2 vato de 3 
celia An es > Ark Ei o) pa 
mima IAN DSSRAN paa AAA | 
bemos an bas 12 AOS 005 +83 NJ 
paros D773N NA 05 lala Hop Ab 
Mv mim 555 OVA DAN) US ANY mim Sán 
o ni AS Si $00 Sap 





n ac «mnEns mens E Pón NA A 


epay ab wm E 


1. Imper Hif con sufijo.—2. Cohort (143) —3. Fut Kal -4. Numer con suf 6 a: 
c)—5. Por mi (mismo) juro —6. Infin abs Hif Los 
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Samuel. 


(L sam 1) (a) 
Has De 18) AA: a uso DIA 
Sin BRE AA PB pun os Drs Pm 
E NAS o AY) As 58" hop 


ANO ot. bin ar 0 y EA . 
A upN mi UA :B0b pe Ds an 


$27 ANI9TD 0039 AN » by=by PO 133 198 
mm Gn oo e 3 No Al 


an spy y> Dl) ap, Da Y NP 
110 3 93 np 8 9 Na) 05 937 


mias vb y animas Do DY SS 
yo bo Fa] nue np E Ae 
“py NP má $9 by jan . ANO) *3 0337 "NN 
TOS ON) ON 0 00 1 AND) “by a 
0 DN 3h 13) H0y' 3 mim 937 p55N 
* US5 DD) A ES 
REID AN po sis 98» sp y 
oia 131 Mp ás hen Dgo mi ma 


(a) El l1bro 1 de Samuel es en la Vulgata el 1 de los Reyes 


. SO 


% (AB pay Ea sun o Ama 


da POROS DNS PIANO MOSS ni e 
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Spy Rm DÑS IA mb PAS 
es «r3by 355 oyes ny bp> by na 
Hs ys O] Many bobas 5 AN 
era] 103 "H95, NoY 193 a” pobos 5 7 
nara 4 Pa y BS DN $ dy ma: pps 


ANITAS MIA ES bibi mim A mino AS 
53 Ny 2 yati-ris 57 Pl ia 
Syb GN 121 108 1577 Hb SN OS 
H3nós mov AS bs O) Ma 35 man — 
Ne DA ais A] 257005 
"Qe At AS 1D no Ny ED 
y An A Ds 0 by vÍya ue 


¿rd eb Dn 


1. Part Pi —2. Pretér Hif —3. Infin Pi —4 En donde (estaba) —5. Fut Kal (188), 
—8. Ahora como antes —7. Partic con sufijo —8S. (262) —9. Partic P:, se atraran la 
maldicion sobre si —10. Que no (282 3%)—A1. El Señor es, haga lo que bien le parezca Pala- 
bras de humilde resignación y conformidad con la voluntad divina  * 


y 
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Eliseo 
(IL. REY, CAP. Iv) (a) 
¡Mya 
OS ns rs ea HAS us 
ma ray PyT psi ha is us) No Eh 
my Das Apo am MAS 
Dri a A ETpys al peo mos o 
“PON DS 5 más 95 S Emp PN VANE POa3 
sa PP ep NaciA > Ad 53 na 


pea bi Ly Epi A) me pa : 


E a ban Hom YAA? bm Non, Non 


0 ¿moya mas omega “Dn maz (199 


¿$ q iy ós mba mah sam pu: IA 


paro 
/ 


in, Rm tapo op by y PR by 19 
b paginas >19 53) RN Ebo Po 
0 Hub ss? 132 + NE ES USAS 
8 pr2u) bipaga 91 p983 27m" mohos En 
En my Sión bisan +en 'Aow pao nn 


In * ÓN mps” aby As NIN SE 





. 
(a) En la Vulgata, lb 1v de los Reyes, eap Iv. 
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¿Uvas AS, y A , Fs 5 E pel o al des a , cid 

RS NOD M7 mppa tigo a nón "AD ja 
ENE IRIS edito rre e y manta a Ma Las no” 
e AIN PTA Mia * DD) No a SN) 





np 10585 SN a PAN Os. 
Ss : 7 ” en n : A d y 
€ 77 2 L. TIRO. Ort ir e dera ale e a pl -4 $. », 
17 AIN EDO OR Mona Ab 
; : d . A . X 
por yb proa ch 16 455 Un Pas Ant 7 LY ¿Él A a 
AA E 
A - / ñas A poklrin pos hato osa 55 . 25 
SAN o Em 010, 2132 072 728 
Pus £terdl a 1 Mas do 5) wd aLiO rad, h duna ¿na MOL 
ma "A A ANN By pa A pS 
e Sur 2, .. : 3 » lin] 
A A ES 
y Ma ó 5 e Mal pod la 53 Á co za e 
A E 
; A us vE Aaa, | 
mim 97) 
E. (117, 4%.—2 Traduc de los dascrpulos de los profetas —3 Partie con régimen vel- 
bal (267, 4 %) —4. Traduc * nada absolutamente rene tu sierva en la casa, simo  . (249, 5%) 
-5 Fut if no te quedes corta pide muchos.—6. Preter. 22 pers fem, se traduce por 
imperat, (257) —7. Fut 3* pers fem (182, 22), y se fue con el y se separo de el —8. A Gal 
gala —9. Plural (sermplo defectiva verduras, hierbas 10. Vid silvestre según parece, se 
aplica este nombre a una cucurbitacea que tie e alguna semejanza con la vid —11 
plenitudinem vestis eyus una faldada llena —12. Porque no los conocian, no sabían lo que 
eran nótese el efecto de la pausa (69, b) —13. Kehoklam, afin con suf al comer ellos — 
11. El acento rebiah produce el efecto de la pausa (69 b) —15. Imper de verbo “n= 


16 Baal -alisa, nombre de una población —X7. Particip P+ con suf.,—18S -Infin 
(264, 2.9) y 


Jonás 
CAP. 1 
PA o Ma 


A rn 


DO poa 0) PEO 0 Mos 
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j 


ia Af 585% an nad mat 69% ¿ab 


$5 Ed! aso pm en Na me NÍ2 ww 
bin a a ba pan ano Sid 


Am po 0 AN A 


DA papa en ARA ÓN Sn 
Ems Na Ms cobarde) Sp via 
s500 mpeen narró y gto eb bp 
pra db mx bam 0 PS 09) 207m 
pmbsn yoo obs PONS NP DP O 07 
ban 212) MprÓs WN IAN 1983 N>) 13) 
van 9 0 my aa Mya MT 
ms am ima a San mm 
13 PIÑA wa 119 Nan 
oy PON) ININTID NOR PRA amb 
+18 META 0208 199 DON AÑ A 
IMParay) Oy MOyTiN Ny 8 DAYA 
DST POS MANN TOMA NY DIST ANT 
Mia Ni min 0397579 PINO TT DY 
pun 7 MPyaTia VoN MENO 3207 ME 
DrÓN ANN 200) 2 207 03 2pa 
9 D9Óy9 Dm PARIO DNS IAB AND 
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099y mio Simao Span? Pa 0D 3 Ya 
2097 8 may 3) DAN mm 
MaNn mimos ap como yor ón om 14 
RON BIO * IN) IÓN Mim IN 
WIND MM ANTI NP) 7 y. ES 
oye mba AJOS "NON :Mpy pyan o 
mb; NT DIST ANTY HIPO O: a 16 
SENT) AU AP Ma METAS 


— 


3 


1. Cor ellos, e d Con los marineros —2. Préf. 1) y 5. —3. De modo que la nave pensaba 
romperse: estaba ú riesgo de hacerse pedazos.—4. Inf Hif. con pref.—5. Partic. Nif. 


-6. Prof. 2, v, 5 y ol interrog. ")): por causa de quien: equivale á mn) AUN que. 
se ARDE en el v. siguiente.—7. Pret, 2, v, 5 y suf de 1.* pers.; por mí -—8. 


Part. Kal: sba y se alborofaba: más y mús se is o embravecía.-—9. Cohort. 


Kal.—10. Y ein dogue3 (23, obs 1.*). 

E 
PSP 02 NPA 2130 TP PTS 
A E 
a 
Dr200 YY Na? MP0 o 
A 
OVINA DON my MAS 1IN e AI973 5 
M0 Y 23097) 07m po aa 





ANÁLISIS Y TRADUCIÓN 313 


mph ARFIS 139 ANDD DRN M3 700 6 
E A AA 
pan mana DIN an) 21 7280 DVB 
ambos DMA TS UANO MAPUION INS) 
mos IN) Ana DIN DPP O 
98 DATA My] 37m DN a RITA 
EA 
DTODOTOS OMÓNT NY 2128382) IBN PDA 
E a a A 
¡py No) on2cnipyo I2TTTÓN 


e] 
1. Crvitas magna Deo, (divinitus magna); una ciudad sumamente grande —2. Fut. Hif. d. 


5n.-3. Part Nuf.; el kamés por la pausa.—4. Pret. Kal; et recédat (desistat) a frore 
drae suat. 


Sanmo 1.— Beatus vir qui non abiil in consilio immorum. 


ma? 090) n3ya 727 810 sn CN 
co 8) 03) SUI 19) N> NN 
aba par Ap minas xao mm Tina DN103 2 
E AECE 
imp miope Da Dtarno my) * pa 


1007 UDS PBYON 7 DN SN) 
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PDA NO) Das OU MAP EN? pay 
; DOY 


A 


1. Plur. constr: felicidades del hombre, ¡dachoso el hombre! —Obsérvese el acento merha- 
malipál, señalando la terminación del primer hemastaquio (221).—3. El acento rebhaki-gadol 
marca un inciso (221). 


SALMO XXIV 


tara ab 


SN e 
Mm 50 MPa Aia roy) o) Day 
MS 332 19 DB>9 4 7) DPOS DPA 
St” 39197 Da) N> * Mila NI) PINO 
MA o PIM MM sa 99) 
OSUNA NY O) A ODA 
722 MO 11920 72 NISn 02) NOD NVI 
o E A 
MiD2o 722 N3N DAY DD ANP DPI. DY 
1220 720 NM MNOY mim 30 720 7 Nm a 

ye 


bra no es nota musical, que según parece servía para indicar un solo 6 intermedio de 
. 


instrumentos callando las voces. Está, pues, fuera del contexto y no se debe traducir. 
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SALMO cxxvm.—Beali omnes qui timent Dom NUM. 

(0) nyan Te 
¿19113 EPA mim yy) "us 
132 510) Pues 2280 9 PE Y, 
Comp nea a 3 Pa MD Ja99 RS 
¡oo 32 
¿MET Na E 979 2 
pq Da ba a PSA IPS MET) 
yy oe 127 DITINT 

1. Tumuje, por nus (117 4.9). 


(a) Carmen graduum vel ascensionum cántico gradual Este es el título de los 15 Salmos: 
Hamados graduales, siendo el primero el xx (cxix de la Vulgata). Son varias las inter— 
pretaciones que se han dado á este título (V. las notas del P. Scio al Salmo CXIX). 








VOCABULARIO 


N. B. Á los nombres segolados acompaña dentro de un paréntesis 
su forma originaria, cuyo conocimiento es necesario para entender la 
flexión de tales nombres. 


Ss 
28 m. padre, consejero (109). 
728 se perdió, pereció. — Po. destruyó.— Haf. hizo perecer, devastó. 
nas accedió, quiso. 
DPIN n. pr. Abigaíl. 
IS n. pr. Abimelec. 
538 se entristeció.—Hatp. se puso triste, lloró. 
508 m. (Pax) luto, llanto, duelo. 
508 ciertamente, antes bien. 
as n. pr. Abner. 
13%, onn3s n. pr. Abram ó Abraham. 
¡US m. SOÑGr; 13 58, ol Señor (89, nota). 
DTS m. hombre: alguien; Adán. 
mas f. tierra. 


37 n. prop. Adonías. 
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ATIS 1. (7718) magnificencia: capa, manto. 
TN TN deseó, amó.—Pi. amó, 

nany f. (infin., amar) amor: amada. 

SN m. (Ens) tienda, tabernáculo. 

j AS 1. pr. Aarón, hermano de Moisés. 
| 18 con). Ó, pero si, á menos que. 

“NS inter). ¡ay! (vae). 

bis adv. si no, acaso, quizá. 

AN lució. —.Hif. iluminó, ilustró. 

AN »». luz, resplandor. 

TS /. JLo HOR nin hierbas, verduras. 
TN com. señal, enseña, portento. 

PUN f. (m3) oreja, oído. 

AS m. hermano: pariente, compañero (109). 
mins /. hermana: compañera (114, 2.9). 
AMS uno; único (114, 1.9). 

Ms tomó, cogió.—Nif. fué tomado, ocupó. 
IS .». (*- MMS) otro, otra. 

AMS (posterior): tras, detrás, después (203, 8.2) 12 mx) después. - 
¡Ens adj. (f. MÚMN ) posterior, siguiente: MiÚmN2, después, en 

seguida, por último. 
idas adv. hacia atrás, por detrás. 


“8, ¡PN dónde? (205). m y, quién? cuál? y yn yy, de qué pueblo? 





VOCABULARIO 


IN aborreció. Parlicip. enemigo, adversario. 
DPS n. prop. Job. 

> ny nie cómo? 

PS m. (18) carnero (105). 

PS (constr. PN) nada, no hay, no (205). 
AS m. varón, hombre (114, 3.%). 


nus m. hombrecillo: pupila (del ojo). 


8 adv. ciertamente, solamente, casi, pero, sin embargo. 


319 


5an comió, devoró.—Nif. se comió, se consumió.—HHif. dió de comer. 
e y 


PS f. comida, alimento. 

ES nada, no, para que no. 

bs m. fuerte: Dios. 

58 prep. á, hacia, cerca de (202). 

5s Ms demostr. estos, estas (82. 
mis m. Dios: plur. pmÓN (227). 
ps m. encina. 

OS n. pr. Elías. 

yu n. pr. Eliseo: 

Dos Pi. ató, ligó. 

mobs f. (plur. EN y Ta2s) haz, gavilla. 
muabds f. viuda: 

ON f. madre, madrastra, abuela (107). 


ON si (282, 3.% 279). 
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mas f. codo, medida: metrópoli: baso. 

pas sustentó, educó. — Nif. fué sustentado, etc.; fué fiel, estable, du- 
rable.—Hif. se apoyó, confió, creyó. 

INS dijo: clamó: llamó: celebró —Nif. se di jo, se llamó. 

Tas f. palabra, discurso (113). 3 

MaS f. firmeza, verdad, veracidad. 

lA n. pr. Amatí ó Amitáy, padre de Jonás. 

SIN> nas interj. ah! por favor! (ah, quaeso)). 

«e wWiIN m. hombre, mortal. 

ES pron. nosotros (79). 

"1N> "538 pron. yo (79). 

'3S com MIN /. nave. 3 3 

NOS m., caja, bote (para ungientos). 

POS congregó: recogió: tomó.—Ni/. se congregó, se agregó: dos- 
apareció. 


"NON n. pr. Ester. 





AS partic. tanto, de tal modo, antes bien, también. 8 
ANS (por »N) m. nariz, cara, rostro: ira (107). 

"BN m., Ceniza. 

DDN ». pr. Efraim, hijo de Jacob: tribu de Efraim. 
VIAS cuatro.—Plur. cuarenta (115). 

pus com. arca, cesta. 


MOS 2. pr. Areuna, príncipe jebuseo. 





VOCABULARIO N—>3, 321 


MAS m. león (106). 

Qs f.n. pr. la Aramea ó Siria. 

pas f. (yrx) tierra, región, patria. 

UN f. fuego (107). 

nus f. hembra, mujer (114, 4.9). 

"Us rel. que (qui, quae, quod) (245); WN>, como, cuando, porque. 
UN m. felicidad (sólo se encuentra en plur. est. constr. y con sufijo). 
nus const. de nus (114, 4.9). 

Ny “NS signo de acusativo (202). 

ns "NS prep. con, junto á (202). 

más pron. tú m.: NN tu fem. (79). 

DJS pron. vosotros: ¡NN vosotras. 


2 


2, pref. en, entre, con, contra, por (77, 202). 

283, 93) 3 ». pozo, cisterna: sepulcro. 

533 n. pr. Babilonia (con y loc. mana, á Babilonia): el reino de Babi- 
lonia. | 

132 m. (132) vestido: perfidia. 

513 Nif. se par separó, dividió. 

"TD om. vacío (106*. 

mana [. (constr. III) CON su. mona) bestia: colect. bestias: ganado, 


SID entrar, venir, llegar.—Hif. introducir, presentar, ofrecer. 
21 








¡A 
2 


> fo 
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pa, P2 advertir, entender.—Nif. fué inteligente.—Hif. hizo enten- 
der, explicó; entendió, consideró. 

2D... 

MÓ2 confió. 

22 interj. ruégote, por favor (207). 

PPD mm. (12) casa, habitación (114, 5.9). 

pa const. y12 (intervalo), entre (202). 

rn232 lloró. 

132 m. primogénito. 

MID m.—Plur. primicias. D1122 om) pan hecho con los primeros 
frutos. 

ayoa n. pr. Balaam. 

¡2 m. hijo: discípulo (114, 6.9). 

M32 edificó.— Nif. fué edificado. 

pa n. pr. Benjamín. 

“"Y2 prep. cerca de, junto á; tras, detrás de: por (á favor de). 

ba mM. (32) señor, marido (237): n. pr. Baal, dios fenicio. 

Yp2 honaió, rompió.—Pi. cortó, rompió. 

2 com. colect. ganado mayor, bueyes, boyada. 12-72, becerro. 

a m. mañana: por la mañana. 

wpa Pi. buscó: siguió: preguntó. 

22 adj. (f. m2) escogido, puro. 

“3 V. IN]: 
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$3 creó, formó.—.Nif. fué creado. 

ma huyo, pasó (á través). 

ma f. pacto, alianza. 

32 se arrodilló, bendijo. —P:. bendijo, saludó.—Peu. fué bendecido 
alabado.—Hitp.'se bendijo, se deseó bien: fué | endecido. 

1312 f. bendición, obsequio (113). 

“wa m. Carne. 

>ua Pi. coció, hizo cocer. 


N2 7 hija (117, 7.9). 


A 


Je f. elevación, majestad, esplendor: soberbia. 

283 redimió. Particip. redentor: consanguíneo. 

133 adj. m. valiente, poderoso. 

33 m. varón, hombre, marido. 

57 573 adj. grande, poderoso. 

571 fué grande, creció. —Hif. engrandeció.—Hitp. se mostró erande, 
se insolentó. 

3 m. pueblo. 

ms) f. cautividad, destierro: los desterrados. 

Y expiró, murió. 

> m. (plur. noma), suerte. 


MITA ». pr. Giezi, criado de Eliseo. 
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m3 descubrió: emisró.—MNaf se descubrió, apareció. —P+. descubrió. 
DJ con. también, además. 

513 rotribuyó: destetó.—Naf. fué destetado. 
ja com. huerto, jardín (108). 

m32 f. huerto, huerta. 

23) robó, hurtó. 

[DA com. sarmiento, vid. 

mana f. pez, azufre. 

El m. peregrino, forastero, inquilino. 


a 


MI 7. lagar.—N. pr. Gat ó Get, ciudad de los filisteos. 


INT 25 m. pez, pescado. 

137 enlazó: habló.—P». habló. 

137 m. palabra, cosa, negocio, causa. 
wa m. (w11), miel, arrope, 

37 f. pez, pescado: colect peces. 

“1 m. amor: amado: tío paterno. 

AE al n. pr. David 

MT 37 mm. edad, generación. 

“1 m suficiencia, abundancia: ads. bastante. 
al m. juicio, causa forense. 


nó f. (m7) puerta (valva). 
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ml m. sangre, matanza (102; 226, 2.9). 

na” ñ esa: imagen, forma, modelo. 

DY f. conocimiento, ciencia, inteligencia. 

na” hirió; empujó. 

3 com. (y) marcha, camino: costumbre. 

wan trituró: buscó, investigó, consultó, pidió, reclamó, cuidó. 
nu” germinó.—Haf. hizo germinar, produ 0. 


su” m. hierba tierna. 


n 


11 artículo (71, 224): anterrogat. (72). 

53n (ban) m. soplo, vanidad (104, a, 0bs.). 

nan susurró, gimió, habló, cantó, meditó. 

Man m. adorno: honor. 

SN SN] pron. él, ella (79). 

ma sucedió, fué, se hizo (192, obs. 2.*). 

5237 m. edificio, palacio, templo. 

qn anduvo, fué, marchó (182, 2.9).—Hatp. anduvo, se paseó. 
Son lució.—P». alabó, ensalzó. 

Dr man pron. ellos (79). 

py nan pron. ellas. 

Ea volvió, volcó.—Naf. se volvió: fué destruído. 


po M3 M3 hé aquí (205). 
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A] m. monte (con art. m5 con ; loc. man). 


Y mató, asesinó. 


UA] concibió (la hembra): concibió (con la mente), meditó, maquinó.. 


Y pref. y (75,282, 1.9). 


PIN? demostr. esta, esto. 

nar mató, degoJló, sacrificó, inmoló. 

mar m. (127) matanza, sacrificio. 

mi demostr. este, ose (82, 243). 

PY? om. (17) olivo: aceituna (105). 

AN se acordó.—Nif. fué recordado.—Hif. recordó, celebró. 
lA m. macho (individuo del sexo masc.). 

PD? m. (231) ira, agitación, furor. 

py ? gritó, clamó.—Hif. invocó, imploró. 

ny ? f. grito, clamor. 

ppt envejeció, se hizo viejo. 

; [pt m. anciano, viejo (102), 

y mi f. (raro m.) brazo, fuerzas, poder, violencia. 
yu esparció, sembró.—Hif. produjo semilla. 


yu m. (21) sementera, semilla: descendencia (104, a, obs.). 
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Bn 
Ss Pin] Nif. se ocultó, se escondió.—Hif. ocultó, escondió. 
53 m. marinero: Sam 2), patrón, capitán de la nave. 
wan ligó, vendó, aparejó. 
an m. fiesta, sacrificio solemne. 
ven mM. ( wm) novilunio, mes (104). 
VIT m. hilo, hilacha. 
pan m. exterior: adv., fuera, afuera. 
pun m. visión, oráculo, revelación. 
pin adj. fuerte, robusto, poderoso, duro, contumaz. 
apin f. fuerza, vehemencia. 
són se desvió: pecó.— Pi. expió el pecado. —Hi/. hizo pecar, sedujo 
son (xun) m. pecado: pena (del pecado). Plar. ONU» "non (104). 
Sun adj. (f. mon) pecador, criminal, culpable. 
nun f. pecado. 
asen f. pecado, castigo. 
9] mm. (más usado en plur. DN), vida. 
1 adj. (f. mao) vivo, viviente, sano. 
UN] vivió (192, obs. 2.”). 
en f. vida: animal: aras 
he] vivió (pretér. M, AS pers. f. mo Ex., 1, 16). 
5 (bm) m. fuerza, riquezas, ejército, virtud. hm mus mujer 


virtuosa. 
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a3n supo, fué ó se hizo sabio. 

03m ad). sabio. | 

masn f. sabiduría. 

ón m. (constr. 297) leche 

n (5) m. enfermedad, tristeza, mal. (En pausa, vn) (106). 
mn wntery. absil! no permita Dios, 

Sn Hf. soltó: profanó: empezó. 


obn m. (plur, nan) sueño, ensueño. 


an soñó: fué vigoroso, fuerte, 

on ad, cálido, caliente. 

nan /. crema: leche cuajada, queso. 

man , an M. ASNO. 

em num. ord, quinto (119). 

cam calentó, se calentó. 

Dam m. violencia, injuria. 

wan num. cinco.—Plar, cincuenta (118). 

pa m. gracia, benevolencia. 

pan fué propicio, se apiadó. 

0n m. (on) caridad, benignidad, clemencia +- 
nen se acogió: confió. 

non careció, faltó. —Po. privó, disminayo, hizo inferior. 
pan quiso, deseó, amó. 


pan m. (23m) propensión, voluntad, complacencia. 
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pn (pr) m. estatuto, ley, tarea, término. 

IM f (an) espada, cuchillo. 

cn ardió, se irritó. 

pan m. ardor, ira, furor, indignación. 

Can f. oprobio, afrenta. 

0n Kal y P+. pensó, meditó, estimó, reputó, inventó. 
qun cohibió, negó, perdonó. 

qua Mo (qun) obscuridad, tinieblas 


aan atravesó, penetró: remó. 


a 


mala ady. limpio, puro, inocente. 

2D ser bueno, hermoso, agradable —Haf. hacer bien. 
25% ad) bueno, útil, grato, feliz —Subst. bien 

2310 m. bondad, bienes. 

SA Huf arrojó, lanzó, derribó. 

NaD ad (f. n2u) iomundo, impuro. 

DyD gustó, saboreó, probó 

DyD m. gusto, sabor: razón, prudencia: edicto 


on adv aun no, antes q e. 


>5y Haf. empezó, se atrevió. 


“18? JN m río, especialmente el Nilo 
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e Ue Pi. desesperanzó, desistió. > 

nun 7. (árida), tierra, continente 

AP m. trabajo, fruto del trabajo. 3 

su com. mano: poder (102). 

y conoció, vió, entendió. —Nif. fué conocido, visto.—Hif. hizo co- 
nocer, enseñó, mostró. 

Fr por mn. E 

ao n. pr. Judá: reino de Judá. 

MUSA n. gent. judío, israelita (89, b). 

aio nombre prop. de Dios (38). 3 

EU ATEN n. pr. Josué. A 

DP”. día, tiempo (114, 9.9): am, hoy, ahora. 

DOT adv. de día, durante el día. 

nar f. paloma; ». pr. m. Jonás. 

nor n. pr. José. 

am m. unión: adv. juntamente: WM. y “im ellos juntos. 

guias m. único, unigénito. 

fe ( 7n) m. vino: embriaguez (105). 

na Hif. expuso, probó, arguyó, reprendió, juzgó. 

Sy pudo.— Hof. (fut. 92m) se hizo poderoso, pudo. j 

> parió, engendró.—Nif. nació, fué engendrado.—Híf. engendró. 

15 m. (1) reción nacido, párvulo, niño. 


D m. mar, lago (107). N 
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pa m. diestra, mano derecha. 

pa mamó. Particip. (lactens) mamón, el que mama. 

“10” fundó, estableció. 

no Hif. añadió, continuó, reiteró. 

¡y (propósito) prep. por, por causa de, con). porque: VÚN yr fpuesto 
que, para que. 

ay? n. pr. Jacob. 

no? adj. (f. ma») hermoso. 

1D” (belleza) n. pr. de una ciudad, Jope ó Jafa. 

sy salió.—Hif. sacó, produjo. 

an Hitp. se paró, se detuvo, se presentó. 

pai n. pr. Isaac. 

py derramó.—Hif. derramó, colocó. 

q formó, destinó, excogitó. 

Pl adj. precioso, raro. 

sy temió.—Particip. temeroso. 

nIN” Fs dios reverencia. 

Dy2a7 n. pr. Jeroboam. 

bis descendió.—Hif. hizo bajar, depuso, bajó. Ho/.—fué conducido, 
bajado. 

popa, pa hy n. pr. Jerusalén. 

ny m. la luna. 


muy, irry n. pr. de ciudad, Jericó. 
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na f. lado, rincón, interior: M9»DD1 IP el fondo, la sentina de 
la nave. 
pr m. verdor, verdura: toda suerte de plantas verdes. 
v> ol ser, la existencia (278). 
21% so sentó, habitó. 
yu Hif. salvó, libró. 
Je (Y) libertad, auxilio, salvación. 
NT n. pr. dado á Jacob; el pueblo de Israel. 
A adj. recto, justo. 
UY Hif. dejó de sobra.—Nif. sobró, superó. 
p=) 
2 pref. (77, 202). 
733 fué grave.—Pi. honró, agravó. 
133 adj. grave; copioso; molesto. 
123 m. hígado. 
1123 m. honor, gloria, esplendor. 
na) se extinguió, se apagó. A 
v23 sometió, sujetó. A: 
12 f. tinaja, cántaro, urna. 
1D adv. así: aquí, ahí. 
ana fué débil.—Pi. se embotó, se debilitó: reprendió. 


pa Dom. sacerdote. 


VOCABULARIO a E ys 


E paa Jo) m. estrella. 
59 medir.--Pil. contener, sostener, sustentar. 
pa Po. estableció, fundó.—Hif. erigió, confirmó. 
ria m. fuerza, energía, poder, riqueza. 
3 Pi. negó, ocultó: 


AS conj. que, porque, pues, como, cuando (282, 2.2). DN 15 que si, pues 
si, sino, pero, my py por lo cual. 


53 m. totalidad: todo; con suf. 1», todos nosotros; mw», am», 
todos ellos, etc. 

ma se acabó. —Pi. acabó. 

ma f. consumación, perfección; perdición completa. 

mn f. nuera; esposa. 

59 m. utensilio, instrumento, vaso (106, obs. 1.*). 

12 adv. bien: así. 1» por tanto. py por lo cual, por lo tanto. 

¡133 n. pr. Canaán, hijo de Cam: país de Canaán. 

mI3 f. ala: extremidad. 

NO> n93 m. silla, solio, trono. 

nos cubrió.—P+. ocultó, tapó, perdonó, se cubrió. —Hilp. se cubrió, 
se tapó. 

53 m. necio; impío. 

POS (7 D>) m. plata (metal y moneda). 

m3 (9>) f. palma de la mano, mano (107). 


=5D3 cubrió, ocultó.—Pu. se borró:—Hitp. se expió, se perdonó. 
EAT" 
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jo m. querubín, ángel (a). 

203 (27) com. huerto: viña. 

573 m. campo cultivado: grano nuevo. 
ma) cortó: T12 m9 (foedus icif), hizo alianza. 
23 escribió. 

nino» Dino (nan) túnica) 


4 5 pref. á, para (77, 209). 


Só 8 ado. no. 

37 (39) 00) sh acrasón: 
vn, vn se vistió.—Hif. vistió. 
nó (515) parir (infin. de 1). 
15, só conj. si: ¡oh! si: ojalá. 

m5 m. tabla. 


"m5 n. pr. Levi: levita (por 3). 


, y amasar. 


om com. (ma) alimento, pan. 
ias m5 m. noche. 
py m. león. 


m5 aprendió.—Pi, enseñó.—Pu, se instruyó. 


(-) Orig nariament» significa: anima “on forma de hombr bre ,1león y águila. 
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p> (part. e y) mofador, escarnecedor (de las cosas santas). 
mp? tomó, recibió, presentó (166, 3.*).— Hof. fué tomado, presentado. 
ay Pi. cogió, recogió. 
la 
1D pref. (74). 
IN f. ciento (115). 
N/D m. lumbrera: candelabro. 
ANA algo, alguna cosa. 
EDI f. cuchillo. 
JA Pi. rehusó. 
5710 m. torre: fortaleza. 
2278 m. campo espacioso: desierto. 
YITD adv. interrog. ¿por qué? ¿cómo es qué? 
A) interrog. ¿qué? (83, 244). ma ma», ¿á qué? ¿por qué? 
ERA m. camino, viaje. 
aa se apresuró.—Pi. aceleró, se apresuró, se dió prisa. 
1381 (f. TINTO, Mini) ». gent, moabita. 
01 m. (plur. nio, s Dr10%0) fundamento, cimiento, constitución. 
02 m. corrección: doctrina. y 
Al) m. tiempo aa reunión. 
no m. portento, prodigio, milagro. 
np parhcip. f. Haf. de PY. 


ui. UA 11. asiento: asamblea, junta. 
7 T 
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Ma morir (187, 1.2). —Pol. mató.—Hif. mató, hizo morir. 

NA) m. muerte (105). 

Mana m. altar. 

Mara m. canción, himno, salmo. 

na borró, exterminó, perdió. 

7/3 m: el día de mañana: mañana. 

nan 7. lecho, camilla, litera. 

ales) Hif. llovió, hizo llover. 

Ns) interrog. ¿quién? ¿quiénes? (83, 244). 

DÍ m. (plur. del inus. 12) agua (117, 10.9). 

pa m. especie, género. 

13 vendió.—Nif. fué vendido, se vendió.—Hilp. se vendió, se en- 
tregó. 

NDA m. escritura, escrito, carta, cántico. 

só, so llenó: se llenó, se cumplió. 

85 adj. (f. Non) lleno, completo. 

So, js m. plenitud: multitud: m> Non, un puñado. 

785 m. legado, emisario: ángel. 

MINO f. (constr. Tono; con suf. MINO , Plur. consi, Mondo), E 
operación, obra, trabajo, ocupación. y 

mn mM. Marinero. 

manda nano (monza) f. guerta, combate, batalla (113, 0b5,, 


edo Nif. se evadió, se libró: escapó. 
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Rd reinó.—Hif. instituyó rey. 


72 m. (372) rey. 


nia f. imperio, reino, Eto dignidad real (114, obs. ). 


Ya mn. pr. de un amorreo, y ño un lugar, Mambré 
poi f- (unn) dominación, dominio. 

pd» :19 prep. do, desdo (74, 202). 

Amas f. don: sacrificio. 

Pao f. encierro, ciudad fortificada: festón, borde. 
ya m. torta. 

DY fuó poco, disminuyó.—Hif. apocó. 

uya poco, :1n poco. 

Mya f. ascensión, subida, grada. 

¡ya (designio).—y12) por, para, á fin de. 

PL) m. ocupación, obra, hecho: bienes.. 

par pia m. tamo. 

PRA halló, consiguió.—Nif. se halló, fué hallado. 
mía f.precepto, mandato. 

mia (f. nmyn) n. gent. egipcio. 

Da dual f. Egipto: m. los egipcios. 

PA mM. esperanza: reunión, confluencia. 

Dip com. lugar, domicilio. 

napa m. compra, posesión, ganado. 


ma m. acaso, casualidad suerte. 


22 


337 
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NA f. visión, espejo (112). 

Na m. aspecto, vista, aparición, visión (108). 
zS mi» mama n. pr. de una colina de Jerusalén, Moria. 
: an n pr María, hermana de Moisés. 

nava f. fraude, engaño, superchería. 

Y'Y3 m. compañero, amigo. 

lA) n. pr. Moisés. 

us dominó, imperó, tuvo poder. 

ajaja m. juicio: fallo: derecho. 


pira ad). (f. MP2) dulce, suave. 


3 


S3 parl, deprec. (quaeso!) ruégote, ruégoos: pues (207) 
183 f. morada, habitación; plur. constr. NN). 

ONJ m. dicho, oráculo, sentencia. 

pas) (partic. Naf. de pax) estable: fiel. 

Mosa f. (constr. NPN3) gemido, grito. 

SN'23 m. profota: MNY22, profetisa. 

137 Haf. vió, miró, consideró, contempló. 

52 se marchitó: cayó.—P+. vilipendió, despreció, afrentó. 
53 adj. imbécil, impío. 

13) Hf. mostró, indicó, anunció. 


143 tocó, hirió, llegó. 
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wa se acercó.—Haf. acercó, presentó, ofreció 

713 dispersó, disipó. 

13 hizo voto, prometió. 

73 (113) voto, ofrenda, promesa. .. 

113 m, río, arroyo, torrente. 

ma m. habitación, domicilio, morada. 

A (part. Naf. de NT) terrible, venerando. 

m3 m. pulmento, potaje, menestra. 

ona Naf. y Hatp. se dolió, se apiadó, se arrepintió, se consoló: se 
vengó.—P.. consoló. 

wn m. serpiente. 

nas Kal y Haf. tendió, desplegó: inclinó, abatió; ntrans. se extendió, 
se inclinó, se apartó. 

yO) plantó, estableció, fijó. 

03 guardó, conservó. 

mas n. pr. Nínive, capital de la Asiria. 

12) Hnf. hirió: mató. 

7103 P:. tentó, puso á prueba. 

yO) levantó el campo, partió, marchó.—Haf. mandó partir, condujo, 
arrancó. 

Dam m. pl. puericia, juventud (229). 

paya n. pr. Naamán 


3 m. (073) niño, joven, mozo. 
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my f. niña, muchacha, moza. 





5D) cayó, se cayó, se echó.—Hif. hizo caer, abatió, echó. 
3 NINJDs (parl. Nif. f. plur. de y>3) maravillas, portentos, -Adv. ad- | 
mirablemente (204). 

s vo) com. (vaz), soplo, aliento: ánima, vida: viviente. 

: 33 Nif. se colocó: se paró. — Hif, colocó, erigió. — Hof. fué puesto. 3 
se dispuso. | : 

33 guardó, observó. 

33 m. renuevo, ramo, prole. 

nan 1. hembra. 

m3 adj. (m. plur. mp3), Puro, inocente. 

$13 adj. m. puro, inocente. 

23 m. candela, lámpara. 

Ny) levantó, llevó; tomó, quitó; perdonó. 

1) Hif. tocó: alcanzó. 

nus dió prestado.—Particip. acreedor. 

0) mm. (102) deuda (106). 

5) se escurrió, se escapó: extrajo, expulsó, arrojó 

nava aliento, soplo, alma, espíritu, ser animado. | 

pus besó, abrazó: recípr. besarse, abrazarse. 


¡03 dió: aplicó, puso: imputó (166, 2,”). 
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0 


11NQ f. (dual D'NND, plur. D'ND) medida de capacidad (modio ó sato), 

220 se volvió, se tornó, se trasladó, rodeó.—Nif. se volvió, fué tras- 
dado! cercó.—Pol. rodeó, circundó.- Hif. mandó volver: devolvió 
transfirió, mudó. 

22 m. circuito: alrededor. 

20 m. jaral, maleza. 

140 cerró, obstruyó. 

070 n. pr. de Año Sodoma. 

010 ». caballo. 2 

“10 apartarso.—Hif. separó, apartó. 

“PO com. olla. 

no com. flor (de harina). 

YO sostuvo, afirmó, confortó, recreó. 


4 


“Yo se agitó, se alborotó (el mar); cayó, acometió con ímpetu. 


“YO m. tempestad, borrasca: torbellino. 

nao /f. navío, nave. 

na) quitó de en medio, destruyó. 

ais esculpió, escribió.—Pi. contó, predicó. 

120 (an) m. escritura, escrito (carta, libelo, acta, contrato), libro" 
m0 mM. uo: ministro áulico. 


AP Hif. ocultó: protegió. 
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y 





72y trabajó: sirvió.—Hif. obligó á trabajar: redujo á servidum- 3 
bre.—Hof. fué obligado á servir. 

19D m. (129) siervo, criado. 

may (tránsito). — 112Y2, por, por causa de. 

13) pasó.—Hif. hizo pasar, trasladó, removió, retiró. 

may n. gent. hebreo (89, b; 90). 

ny» ny f: torta cocida al rescoldo. 

"y prep. hasta (202). 

n TY Í. (constr, n7y) Ain junta. 

PIP f. decreto, precepto (90, obs.) 

my otra vez, aun (204, 205). 

myy f. maldad, iniquidad, crimen. 

5hiy m. pequeñuelo. 

pop m. (lo oculto): eternidad: antigiiedad. 

pi m. maldad, pecado: miseria. 

ny volar,—Pol. volar, revolotear: vibrar. 

"ny m. colecl. aves. 

Y adj. (f. 13) robusto, fuerte, vehemente, duro. 

PHP adj. m. robusto, fuerte, poderoso. 

y soltó, dejó, abandonó. 


DI 37Y m. mercados, mercancías, tráfico, emporio. 


VOCABULARIO y 343 
Py Nif. languideció, desfalleció: infinit. con pref. *pyY2 por "wyn2 
(56, 2.9). 
“By ciñó, rodeó.—Pi. rodeó, coronó. 
muy (constr. muy) f. corona, diadema. 
py 1. (y Y) ojo: rostro (105). 
"PY m. (con suf. 1Y) asno, pollino. 
ny f. ciudad, cuartel ó barrio (114, 41.9): 
my subió.—Hif. elevó: colocó sobre: ofreció (sacrificio). 
by prep. sobre (202). 
Hoy m. hoja: colect. hojas. 
ny f. subida: holocausjo. 
by n. pr. Helí. 
DY, Dy com. pueblo, nación (107). 
DY prep. con, cerca de, junto á (202). — 110Y, conmigo. 
“ay se paró, se detuvo, permaneció. —Hif. estableció, colocó, afirmó. 
Bmy trabajó. 
my m. trabajo, nigeria; molestia. 
ny respondió; aLúChó. 
may) f. modestia, humildad: benignidad. 
"y adj. (f. my) afligido, infeliz; humilde. 
“ay m. polvo. 
YY m. árbol: leño, leña: colect. arboleda. 


MIXY 1. (constr. n3y) consejo, prudencia, designio. 
DA 37 


1 
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229 m. fin, extremo: adv. hasta el fin. 

“py ligó, ató. 

pai) m. tarde. 

my f. desnudez: ignominia. 

amy ad). m. astuto, prudente. 

1 arregló, preparó, dispuso, expuso; comparó, apreció. 
> adj. m. incircunciso, impuro, profano. 

yy m. (2uy) hierba verde: verdura. 

ny obró, hizo: preparó, adquirió.—Parl. ¡mwy, hacedor. 
“wY num. diez —Plur. veinte (115). 

nuy brilló, abrillantó, fabricó —Hrtp. pensó, se acordó. 
ny “DY com. (ny) tiempo (107). 


MAY adv. ahora, luego. 


1ND m. adorno, tiara. 

MID m. boca ( 09) 

“E ad». aquí, ahí. 

na f. reposo, descanso, tregua. 
ADBIÍD ». pr. Putifar. 

46) dispersar, dispersarse. 

19 m. alcuza, aceitera, redoma, frasco. 


sip Naf. fué insigne, admirable.—Part. plur f. niwhaz (mirabih- 
TT e] 


ter facta), maravillas, portentos. 
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5 mM, (52) arroyo, corriente. 

mon Pr. hendió, cortó. 

¡2 con). para que no; no 

ni volvió, se volvió: miró. 

DUB m. (plur. del wmus. mp) faz, rostro: persona MD, delante 
antes ed: 

A 50 m, (Poz), escultura, estatua. 

Dya f. golpe, paso: vez. 

pa miró, exploró: visitó.—Hotp. fué contado, numerado. 

Dammpo» mp2 m. plur. mandatos, preceptos. 

Aya f. pl. cohombros silvestres. 

ma produjo, llevó fruto: fué fecundo. 

ga m. aldeano, rústico. 

ma brotó, germinó.—Haf. floreció. 

Ma m. (1D) fruto (106). 

MAD (part. f. de m9, 193, 1.*) fructífera. 

YB rompió, se difundió.—Mf. par ticrp. difuso, copioso, frecuente. 

paja tendió. se extendió: se desnudó.—Haf. desnudó, despojó. 

na f. (plur. pun) lino: torcida, pábilo, mecha. 

na f. pedazo, bocado: trozo (107). 

Mana abrió: comenzó: soltó. 


Pa m. (ana) abertura: puerta. 
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¡NY com. ganado menor: res: rebaño. 
N23 m. ejército. 
PY ad. m. justo, inocente. 
pIY fué justo.—Hitp. se justificó. 
my dAñOE o: se proveyó (de víveres). 
mi Pi, estableció, mandó, ordenó.—Pu. fué mandado, ordenado. 
DOY 2. (pl. nivaiy) ayuno. 
5y m. (Dx) sombra (107). 
my prosperó.—Hif. hizo prosperar, prosperó. 
by sonar: zumbar (los oídos). 
oy m. (0) y) sombra, imágen, ídolo. 
pyx f. clamó, grito, imploró.—Hif. convocó. 
npyY f. clamor, grito, lamento (113). 
MMBX 7. vasija, redoma, alcuza. 
mpx m. alforja, saco. 
nan n. pr. de ciudad, arefta: con y; loc. nnayy- 
p E 
12) mM. (mp) sepulcro. 4 





vip adj. santo, sagrado. 3 
ap unn fué santo ó sagrado.—Pi. santificó, declaró santo, con- 


sagró.—Hitp. se purificó, se santificó. 
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vip (vip) antidad: cosa santa, consagrada á Dios. 
Sa m. congregación, asamblea. 
my) juntó: esperó.—Nif. se juntó, confluyó.—P6. esperó. 
5 m. voz: rumor, sonido. 
DI) levantarse.—Hif. erigió: confirmó, ratificó. 
DAS mató. 
¡up adj. pequeño. 
¡8p adj. (/. M320p) pequeño. 
bon fué ligero, vil.—Pi. maldijo.—Hif. aligeró, alivió: desdeñó, des 
preció. 
map m. harina. 
m3) adquirió: poseyó. 
AX) se irritó. 
z Ss elamó: llamó. 
DA fe Asnonito. 
paa) se acercó.—Hif. presentó, ofreció, admitió. 
paa) m. (EP) el interior (las entrañas), el medio de una cosa. 
Pap f. ciudad. 
nap f. pregón, anuncio. 
> nm? f. (np) cuerno: fuerza: cumbre (de un monte). 


, vip Po. cogió, recogió. 











UN" m. cabeza, principio: suma, grupo (114, 12). 


348 == GRAMÁTICA -HEBREA : > 


>| 


IN”: vió: observó: proveyó.—Nif. fué visto: apareció. po 


adv. primeramente, antes). Mun en primer lugar, antes. 
IPN? 7, principio. 8 
2 adj. (f. n20) mucho: grande.—Subst. jefe, maestro. : 3 
nan se aumentó, se multiplicó, creció: fué ó se hizo grande, pode-- : 
roso.—Haf. aumentó. multiplicó, engrandeció: tuvo mucho. 4 , 
yan num. ord. cuarto (116). 
apa n. pr. Rebeca. 
5 f. (57) pié: paso. . 
ama pisó: sometió, dominó: ocupó, tornó. 
am Nif. se durmió: se quedó pasmado, aturdido. 


Aa siguió.—Pi. siguió, persiguió. 





m3” f. soplo, espíritu: viento. 
y] correr: ir corriendo.—Hif. hizo correr: llevó pronto, á toda prisa : 
33m am” f- plaza. | 
DY n. pr. Roboam. 

5m n. pr. Raquel. 

am amó.—Pi. amó tiernamente: tuvo lástima: se compadeció. 


raja! (om) m. útero: plur. Dyam entrañas: piedad, amor. 
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Am Pi. se movió: se cernió, incubó. 
ym lavó, se lavó. 
pim adj. lejano, remoto. p1112, de lejos. 
Ej adj. (f. 131) blando, muelle, tierno, delicado. 
297 m. vehículo, carro; colect. CArrOS. 
( ma f. tráfico, mercaduría. 
man f. pereza: fraude. 
0/7 pisó.—Nif. fué pisado, pisoteado. 
van se arrastró, anduvo arrastrando. 
Um m. reptil: colect. reptiles, gusanos. 
Y" adj. (f. 191) malo.—Susl. mal. 
Y m. compañero, socio, amigo. 


ay m. hambre, carestía. 
T 


ny apacentó: wmirans. pació, se apacentó.—Part. MY pastor. 


Na” reparó, compuso, curó.—Nif. fué curado, se curó. 
py pa adj. (f. mp1) Vacío, vano, frívolo. 

yn m. extensión: firmamento. 

(dal (parta. de y) pobre, indigente. 


yu” adj. injusto, impío. 
v 
ya» yw se sació.—Hif. sació. 


yv m. saciedad, abundancia. 
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nv M. Campo. 

no com. res (oveja, cabra) (114, 13,9). 

on. imbj2) poner, disponer, constituir. 

ml Mm. salario, estipendio, precio, recompensa. 
Net, DINO m. lado izquierdo: la izquierda. 
Ni aborreció.—Mf. fué aborrecido.—PI, aborreció, odió. 
yw ad). peludo.—Subsl. cabrito, macho cabrío, 
"yv 2h. pr. monte y región de Seir. 

TIDIY y. cobada (planta) (296, 2.9), 

nov labio, lenguaje (114). 

po m. saco, cilicio (107). 

"ni 2. pr. Sara 


Y pref. (73). 

Ost onu pidió: preguntó. 

"av m. (112) cautividad; concr. cautivos, prisioneros, botín. 
20 num. ord. séptimo (116). 

ya num. siete.—Plur. setenta (115). 

y Naf. juró, prometió, se obligó con juramento. 

124 rompió.—Nif. se rompió, se hirió, fué destruído. 

12 mM. (rw) rotura, destrucción, ruina. 

nv cesó, descansó.—Haf. hizo cesar: abolió. 


nv com. descanso: sábado. 





(do) 
(91 
pue 
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1) mm. el Omnipotente. A 

su m mal, maldad, desgracia, mentira, vanidad. 

230) apartarse, volverse.—Hy. apartó, volvió, redujo, restableció, 
revocó. 

FITY map se postró (193, 32). 

un degolló; sacrificó. 

nu P.. corrompió, destrozó, devastó.—Hif. como Pt. 

y, 1 cantar. 

nm f. canción. 

pub iz se acostó: descansó 

EN 2) adj. ébrio. 

Embaliz) Haf. madrugó: obró con diligencia, con celo. 

py ad). (f. nv) vecino. 

oy adj. sano: salvo.—Subst. salud: paz. 

ny envió: extendió, alargo (la mano).—Pi. envió: despachó; des- 

- pidio, arrojó.—Pu. fué enviado, despedido. 

pro m. mesa.—Plur. nun. 

oe mum ord tercero (116): miw)wx por tercera vez. 

EPA) Hnf. arrojó.—Hof. fué arrojado. 

So) m. presa, botín, despojos. 

oy) Pa. acabó: pagó. 

Dv) adj. perfecto, consumado, íntegro. 


bw n. pr. Salomón 
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A now extrajo: desenvainó. 3 1 
| voy mum. tres.—Plur. treinta (115). : 
E Dv adv. allí (947). á 
[mj724 m. nombre (114, 14.9). 
av Hif. arruinó.—Nif. fué arruinado. ¿ 3 
DNIBYÍ ». pr. Samuel. 
Dv m. pl. cielo, cielos, j 
pa m. (yaw) grosura, aceite: ungiiento. 

mipv num. ocho.—Pl, ochenta (118). 

ya oyó: escuchó.—Hif. hizo oir, anunció, convocó. 4 
ab n. pr. Semeí. 3 


jaj) custodió, guardó.—Nif. fué guardado, se guardó.—Hilp. se : 





guardó, veló sobre sí. 

viv com. (wiw) sol.—Pl. ná, almenas. 
m3 reiteró, cambió. —Hitp. se disfrazó 
IV 7. (pl. erp, poél. mi) año. 

DW num. dos (115). 

pia) mum. ord, segundo (mv, segunda: 2.* vez). : 3 
yu Nif. se apoyó, se recostó: confió. 
"yu; m, puerta: junta, concurso. 
anav f. criada, sierva. E 
Valla juzgó, sentenció, gobernó 


Era Gerramó.—Nif. se derramó. 
e y 
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roy puso: aplicó: dió* 
npe Hif. miró, acechó, atisbó. 
py pululó, produjo en abundancia: se multiplicó, se arrastró. 
pay m. animalillo, gusarapo, reptil. 
A) Pi. sirvió 
vu» num. seis.—Pl. sesenta (115). 
me num. ord. sexto (116). 
Ant) bebió. 
Y 7 
pal) wm. planta, renuevo. 
DAY mum. /. dos (115). 
5ru plantó. 
7 


pnu se calmó, se apaciguó. 


n 


Misa f. (pl. DINA) higuera, higo. 

53 f. tierra habitada, mundo. 

a) »». desierto (106*). 

on com. agua conmovida, ola, mar, abismo.—Pl. piminn: 

A m. medio (105): ina en medio de, entre. 

nta f. pl. generaciones, posteridad, origen, historia. 

aia f. instrucción, enseñanza, ley, precepto, regla. 

aa m. lo inferior.—Adv. debajo: prep. bajo, por, en “lugar de 


(203, 8.9). 
e 
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“Ana adj. (f. mann, mann) inferior, ínfimo. 
vn (pl, DrAÁn) macho cabrío (105, obs. 2.2). 
DF ou. (us. sólo en pl. pan) pavo real. 

A pEus 
Món f. pena, fatiga. 


DAMA adj. (f. man) íntegro, perfecto, inocente.— Subst, integridad 
E r ..y 





rectitud, verdad. 
Ella] tomó, asió, tuvo, sostuvo, obtuvo, adquirió. * 
min m. horno. 
pan m. monstruo acuático, cetáceo: serpiente, dragón, cocodrilo. 2 . 
2Yn Nif. fué abominable, horrible. 


d p (ol. DÉ) tambor, pandero. 


DST) ».. pl. dioses penates (ídolos domésticos). 
ye » - 
PITA ». pr. de una ciudad española (Tarsis, Tartessus, Tarifa). 


YWE num. card. nueve.—Fl. noventa (118). 
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(1) La dificultad en la corrección de las pruebas, motivada por la 
distancia á la imprenta, y la misma naturaleza de la obra, han hecho 
que se deslicen en esta 4.% edición varias erratas. Muchas provienen 
de la ruptura de los puntos Ó mociones durante la impresión. 

Ponemos aquí las más salientes, dejando la rectificación de al- 
gunas otras al buen juicio de los Sres. Profesores y Alumnos. 
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